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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WHEN USING YOUR APPLIANCE, BASIC PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOL-
LOWED, INCLUDING THE FOLLOWING:

READ THE FULL MANUAL BEFORE USING YOUR STEAMER.

WARNING! YOUR STEAMER IS ALWAYS ELECTRICALLY LIVE WHEN IT IS PLUGGED IN.
WHEN OPERATING THE STEAMER, AND ESPECIALLY IF CHILDREN ARE PRESENT, SAFE-
TY PRECAUTIONS SHOULD BE TAKEN. TO REDUCE THE RISK OF GETTING BURNED,
FIRE, ELECTROCUTION, OR OTHER INJURIES, ALWAYS OBSERVE THE FOLLOWING
INSTRUCTIONS: UNPLUG THE APPLIANCE DURING FILLING AND CLEANING. THE
FABRIC STEAMER MUST NOT BE LEFT UNATTENDED WHILE IT IS CONNECTED TO THE
SUPPLY MAINS. DO NOT KEEP THE STEAMER WHERE THERE IS ANY RISK OF IT FALLING
INTO WATER. DO NOT REACH FOR AN APPLIANCE THAT HAS FALLEN INTO WATER
UNPLUG IMMEDIATELY. DO NOT PULL THE POWER CORD TO REMOVE THE PLUG FROM
THE POWER OUTLET. ALWAYS PULL FROM THE PLUG. USE IN A DRY AREA ONLY.

THE STEAM IS APPROXIMATELY 100°C (212°F) AND MAY CAUSE INJURY. ALLOW THE
STEAMER TO COOL OFF BEFORE STORING IT AFTER STEAMING. THE STEAMER SHOULD
NOT BE USED AS A TOY. CHILDREN SHALL NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. CARE
SHOULD BE TAKEN WHEN USING THE APPLIANCE DUE TO THE EMISSION OF STEAM.
PEOPLE YOUNGER THAN 18 YEARS OLD SHOULD NOT OPERATE OR CLEAN THE
STEAMER. THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING
CHILDREN) WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK
OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION

OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE
FOR THEIR SAFETY.

THIS APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED FROM 8 YEARS AND ABOVE AND
PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES OR LACK OF
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE IF THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUC-
TION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE IN A SAFE WAY AND UNDERSTAND THE
HAZARDS INVOLVED.

KEEP THE FABRIC STEAMER AND ITS CORD OUT OF REACH OF CHILDREN LESS THAN 8
YEARS OF AGE WHEN IT IS ENERGIZED OR COOLING DOWN.

CLEANING AND USER MAINTENANCE SHALL NOT BE MADE BY CHILDREN WITHOUT
SUPERVISION. DO NOT DESCALE THE STEAMER WITH CORROSIVE ACID. THE STEAMER
MAY TURN THE ACID INTO GASES THAT ARE LETHAL TO INHALE.

THE FABRIC STEAMER IS NOT TO BE USED IF IT HAS BEEN DROPPED, IF THERE ARE
VISIBLE SIGNS OF DAMAGE, IF IT IS LEAKING, IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IF

IT1S NOT WORKING PROPERLY, IF IT HAS BEEN DAMAGED IN ANOTHER WAY OR
DROPPED INTO WATER. IF THE SUPPLY CORD IS DAMAGED, IT MUST BE REPLACED BY
THE MANUFACTURER OR ITS SERVICE AGENT OR A SIMILARLY QUALIFIED PERSON IN
ORDER TO AVOID A HAZARD. DO NOT ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE. INCOR-
RECT REASSEMBLY OR REPAIR COULD CAUSE A RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR
INJURY TO PERSONS WHEN THE APPLIANCE IS USED. RETURN THE APPLIANCE TO AN
AUTHORIZED SERVICE CENTER FOR EXAMINATION AND REPAIR. THIS APPLIANCE HAS
A POLARIZED PLUG. USE IN A SOCKET WITH EARTHING. (THE U.S. AND JP VERSION

IS EQUIPPED WITH A NON-POLARIZED PLUG). IF YOU WANT TO USE AN EXTENSION
CORD, IT MUST BE AN EARTHED CABLE. DO NOT OPERATE THE STEAMER WITHOUT
PROPERLY FILLING THE WATER CONTAINER WITH WATER. BURNS COULD OCCUR
FROM TOUCHING HOT PARTS, HOT WATER, OR STEAM. MAKE SURE TO ALWAYS WEAR
THE INCLUDED HEAT PROTECTION TOOL ON YOUR FREE HAND WHILE STEAMING TO
PREVENT BURNS. TO REDUCE THE RISK OF CIRCUIT OVERLOAD, DO NOT OPERATE
ANYTHING OTHER THAN YOUR STEAMER (A HIGH-WATTAGE APPLIANCE) ON THE
SAME CIRCUIT. DO NOT STEAM TOWARDS YOURSELF OR ANYONE ELSE, FOR EXAMPLE
STEAMING CLOTHES THAT YOU OR SOMEONE ELSE IS WEARING. THE STEAMER
SHOULD BE PLACED UPRIGHT ON A TABLE WHEN RESTING IT DURING THE STEAMING
PROCESS. DO NOT USE THIS STEAMER IN ANY OTHER WAY THAN THAT DESCRIBED IN
THIS MANUAL. DO NOT THROW THIS MANUAL AWAY. SAVE IT AND KEEP IT TOGETHER
WITH THE STEAMER. Use appliance only for its intended use. To reduce the risk of electric
shock, do notimmerse the appliance in water or other liquids. Never yank cord to disconnect
from outlet; instead, grasp plug and pull to disconnect. Do not allow cord to touch hot
surfaces. Let appliance cool completely before putting away. Loop cord loosely around
appliance when storing. Always disconnect appliance from electrical outlet when filling with
water or emptying, and when not in use. Always disconnect appliance from electrical outlet
when filling with water or emptying, and when not in use. Close supervision is necessary
for any appliance being used by or near children. Do not leave appliance unattended while
connected. Burns could occur from touching hot metal parts, hot water, or steam. Use care
when you turn a steam appliance upside down —there may be hot water in the reservoir.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

BOX CONTENT

1. Cirrus Icon Handheld Steamer
3. Heat-proof Silicone Cover

5. Storage bag

2. Steaming Pad

4.170 ml large water tank
6. User manual 7. Quick start guide
FEATURES

Dry Steam

Unique, premium Dry Steam allows the steam to travel deep into the textile fibers giving
the best result without leaving textiles feeling damp.

Heated front plate

The heated front plate heats up to the equivalent of level one on an iron, which helps dry
the fabric as you steam, and enables you to create a pressed look when desired.
Designed for longevity

Innovative descaling functionality prolongs the lifespan of the steamer by minimizing the
risk of limescale residue clogging the product.

Stand up/lie down function

Cirrus Icon Handheld Steamer can be placed lying down on a flat surface, and thanks to
the solid base, it can also stand on its own in an upright position.

Dual steam settings

Choose between two steam modes. Press and hold the steam button for steam on
demand, release to stop. Perfect for delicate fabrics and quick touch-ups. For continuous
steam, double click the button. Ideal for longer sessions and larger garments.

Quick reheat between uses

When you have used Cirrus Icon Handheld Steamer, you can start steaming immediate-
ly without waiting for the boiler to heat up again.

On/off Button

Push the power button to turn it on/off. Leave the steamer plugged in while not in use
and save time.

Auto-shutoff

The steamer will automatically power off after 8 minutes of inactivity.

90 ml water tank

The water tank holds up to 90 ml of water, enough for a full steaming session. Slide it
into place until it locks securely with a distinct click. The water tank features a window at
the bottom, allowing you to easily check the water level without removing the tank.
Added extra-large 170 ml water tank

An extra-large 170 ml water tank to provide longer steaming sessions without the need
for frequent refills.

Steaming Pad

Use the Steaming Pad to protect your hand during steaming. Place the pad behind the

EN
fabric and apply gentle pressure as you steam to achieve smooth, professional results.
Water and water quality
Cirrus Icon Handheld Steamer works on regular tap water, but make sure the water
you are using is soft or medium hard. If you live in a region with hard water, or if you are
traveling and feel uncertain about the tap water quality, don’t use tap water.

Using hard water in a steamer causes mineral buildup that can clog the device, reduce
its efficiency, and leave residue on clothes, compromising both the steamer’s perfor-
mance and the desired result.

We recommend:

® Soft or medium hard tap water

* Steamery’s Steam Water

 Bottled or filtered still water (i.e., water meant for drinking)

o Distilled water

« Deionized water (also known as battery water)

« Unscented ironing water

We do not recommend:

« Hard tap water

e Liquids other than water

USER INSTRUCTIONS

Preparations

1. Gently pull the water tank outward from the bottom to detach it from the steamer.

3. Open the silicone plug located on top of the tank. Fill it with water.

4. Close the plug and reinsert the tank into the steamer until it snaps into place.

5. Remove the protective cover in silicone from the front plate.

Operating instructions

1. Plug the cord into a power outlet and press the on/off button.

2. Wait approximately 35 seconds. The red pulsing light indicates heating.

3. When the light turns steady white, the steamer is ready.

4. Begin steaming.

Descaling procedure

To ensure optimal performance and longevity, descale your Cirrus Icon Handheld
Steamer after every 20th water tank refill. This helps prevent mineral buildup and keeps
your steamer working efficiently.

Fill the water tank

Gently pull the water tank outward to detach it from the steamer. Fill the water tank with
clean water and reattach it to the appliance.

Position the steamer

Position the steam head over a heat-resistant surface or sink. Make sure the steamer is
in a horizontal position with the head facing down. Be aware that hot water, steam and
limescale may be released during descaling.

Activate descaling mode

Press the on/off button to start the steamer. Within 5 seconds, press the steam button
five times. The red LED light will begin to flash.

Descaling process

The LED light will flash red throughout the descaling process. Hot water, steam and
limescale may be released. The full cycle takes approximately 3 minutes. Use water only
- do not add other liquids.

Ready to use

When descaling is complete, the LED light will change from red to white. It will either
pulse while warming up or remain solid if ready to use. Refill the water tank with fresh
water. Wipe the front plate with a clean cloth to remove any limescale residue.

Note: Rinsing the tank again before steaming is not necessary.

Travel with Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer is a great travel accessory that will help you keep your
clothes wrinkle-free and fresh when you need to wear a limited wardrobe. But there are
a few things to keep in mind.

Before traveling with your steamer, it is important to check the voltage and frequency
standards for your destination. Our steamers are produced with the appropriate voltage
and frequency for the market where they are sold and should not be used in a country
where the voltage does not correlate with the steamer’s capacity.

Cirrus Icon Handheld Steamer is not dual voltage and should only be used in countries
where the voltage correlates with the steamer’s capacity.

Also remember to use a travel adapter if the socket type in your destination country
differs from the European standard. This ensures safe and reliable use of your steamer
while traveling.

SPECIFICATIONS

Origin: China

Certificates: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importer: Steamery AB, Steamery US Inc

Voltage, frequency, and power:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC AC220-240V~,50-60Hz,1280-1524W

Net weight: 660 g

Gross weight: 1650 g

Woven cord: 2.5 m

Start-up time: 35 seconds

WARRANTY SUMMARY
Steamery warrants the included hardware product and accessories against defects in
materials and workmanship for one year from the date of the original retail purchase.
Our warranty does not affect your rights under law as a customer. Steamery does not
cover damage resulting from normal wear and tear or inadequate maintenance (i.e.,
damage not caused by accident or misuse.)
Call and international shipping charges may apply based on your location. If you submit
a valid claim under this warranty, Steamery will, at its discretion, repair, replace, or
refund your steamer. Warranty benefits are in addition to any rights provided by local
consumer laws. Proof of purchase may be required when making a claim under this
warranty.
To obtain service in US and Canada, please e-mail Steamery at info@steamery.us
To obtain service in the rest of the world, please e-mail Steamery at info@steamery.se.
DISPOSAL OF WASTE EQUIPMENT

Electrical and electronic products should not be disposed of with regular

household waste. To ensure proper treatment, recovery, and recycling,

please take this product to designated collection points for electronic
E waste recycling. Proper disposal helps conserve valuable resources and
prevents potential harm to human health and the environment from improper waste
handling. For details on recycling locations, please contact your local city office, waste
disposal service, or the store where you purchased the product.

© 2026 Steamery. Designed by Steamery in Stockholm. Printed in China



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

NAR DU ANVANDER APPARATEN SKA GRUNDLAGGANDE FORSIKTIGHETSATGARDER ALLTID FOLJAS,
INKLUSIVE FOLJANDE:

LAS HELA MANUALEN INNAN DU ANVANDER DIN STEAMER.

VARNING! DIN STEAMER AR ALLTID ELEKTRISKT AKTIV NAR DEN AR INKOPPLAD.

VID ANVANDNING AV STEAMERN, OCH SARSKILT | NARHETEN AV BARN, SKA SAKERHETSFORE-
SKRIFTER FOLJAS.

FOR ATT MINSKA RISKEN FOR BRANNSKADOR, BRAND, ELEKTRISK STOT ELLER ANDRA SKADOR,
FOLJ ALLTID DESSA INSTRUKTIONER:

DRA UT KONTAKTEN UR ELUTTAGET VID PAFYLLNING OCH RENGORING.

STEAMERN FAR INTE LAMNAS UTAN TILLSYN NAR DEN AR ANSLUTEN TILL ELNATET.

PLACERA INTE STEAMERN PA EN PLATS DAR DET FINNS RISK ATT DEN KAN RAMLA NER | VATTEN
FORSOK INTE TA UPP EN APPARAT SOM HAR RAMLAT NER | VATTEN — DRA UT KONTAKTEN
OMGAENDE,

DRA ALDRIG | SLADDEN FOR ATT TA UT KONTAKTEN UR VAGGEN - TA ALLTID TAG | SJALVA
KONTAKTEN.

ANVAND ENDAST | TORRA OMRADEN.

ANGA AR CIRKA 100°C (212°F) VARM OCH KAN ORSAKA SKADOR.

LAT STEAMERN KYLAS NER INNAN DEN FORVARAS EFTER ANVANDNING.

STEAMERN SKA INTE ANVANDAS SOM EN LEKSAK.

BARN FAR INTE LEKA MED APPARATEN. VAR FORSIKTIG VID ANVANDNING AV APPARATEN PA
GRUND AV ANGAN SOM AVGES,

PERSONER UNDER 18 AR FAR INTE ANVANDA ELLER RENGORA STEAMERN.

DEN HAR APPARATEN AR INTE AVSEDD FOR PERSONER (INKLUSIVE BARN) MED NEDSATT FYSISK,
SENSORISK ELLER MENTAL FORMAGA, ELLER FOR DEM SOM SAKNAR ERFARENHET OCH KUNSKAP,
SAVIDA DE INTE FATT INSTRUKTIONER OCH HANDLEDNING AV NAGON SOM ANSVARAR FOR DERAS
SAKERHET.

DEN HAR APPARATEN KAN ANVANDAS AV BARN FRAN 8 AR OCH UPPAT SAMT AV PERSONER MED
NEDSATTA FORMAGOR ELLER BRIST PA ERFARENHET OCH KUNSKAP OM DE FATT INSTRUKTION
OCH TILLSYN OM SAKER ANVANDNING OCH FORSTAR DE RISKER SOM FINNS,

HALL STEAMERN OCH DESS SLADD UTOM RACKHALL FOR BARN UNDER 8 AR NAR DEN AR | DRIFT
ELLER HALLER PA ATT KYLAS NER

RENGORING OCH UNDERHALL FAR INTE UTFORAS AV BARN UTAN TILLSYN,

AVKALKA INTE STEAMERN MED KORROSIV SYRA — DEN KAN OMVANDLAS TILL GIFTIGA GASER VID
KONTAKT MED ANGAN.

STEAMERN FAR INTE ANVANDAS OM DEN HAR TAPPATS | GOLVET, VISAR SYNLIGA SKADOR,
LACKER, HAR SKADAD SLADD, INTE FUNGERAR KORREKT, ELLER PA ANNAT SATT AR DEFEKT ELLER
HAR RAMLAT | VATTEN.

OM NATKABELN AR SKADAD MASTE DEN BYTAS UT AV TILLVERKAREN, DESS SERVICEPARTNER
ELLER ANNAN KVALIFICERAD PERSON FOR ATT UNDVIKA FARA.

FORSOK INTE REPARERA APPARATEN SJALV - FELMONTERING ELLER FELAKTIG REPARATION KAN
ORSAKA BRAND, ELEKTRISK STOT ELLER PERSONSKADOR. LAMNA IN DEN TILL EN AUKTORISERAD
SERVICEVERKSTAD FOR KONTROLL OCH REPARATION

DENNA APPARAT HAR EN POLARISERAD KONTAKT. ANVAND | JORDAT UTTAG. (USA- OCH JP-VER-
SIONEN AR UTRUSTAD MED EN OJORDAD KONTAKT)

OM DU VILL ANVANDA EN SKARVSLADD, MASTE DEN VARA JORDAD.

ANVAND INTE STEAMERN UTAN ATT FORST FYLLA VATTENBEHALLAREN KORREKT.

DU KAN BRANNA DIG PA VARMA DELAR, HETT VATTEN ELLER ANGA. ANVAND ALLTID DET MEDFOL-
JANDE VARMESKYDDSVERKTYGET PA DEN FRIA HANDEN NAR DU STEAMAR FOR ATT FORHINDRA
BRANNSKADOR.

FOR ATT MINSKA RISKEN FOR OVERBELASTNING AV KRETSAR, ANVAND INGA ANDRA HOGEFFEK-
TAPPARATER | SAMMA ELUTTAG SOM STEAMERN.

RICHTA INTE ANGAN MOT DIG SJALV ELLER NAGON ANNAN - TILL EXEMPEL VID ANGNING AV
KLADER SOM NAGON BAR.

PLACERA ALLTID STEAMERN UPPRATT PA ETT BORDELLER PLAN YTA NAR DU TAR PAUS UNDER
ANGNING.

ANVAND INTE STEAMERN PA ANNAT SATT AN VAD SOM BESKRIVS | DENNA MANUAL.

KASTA INTE BORT MANUALEN. SPARA DEN OCH FORVARA DEN TILLSAMMANS MED STEAMERN.
ANVAND APPARATEN ENDAST FOR DESS AVSEDDA ANDAMAL.

FOR ATT MINSKA RISKEN FOR ELEKTRISK STOT, SANK INTE NER APPARATEN | VATTEN ELLER ANDRA
VATSKOR.

RYCK ALDRIG | SLADDEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN; FATTA ISTALLET TAG | KONTAKTEN OCH
DRA UT.

LAT INTE SLADDEN VIDRORA VARMA YTOR. LAT APPARATEN KYLAS HELT INNAN DEN LAGGS
UNDAN. VIRA SLADDEN LOST RUNT APPARATEN VID FORVARING.

KOPPLA ALLTID UR APPARATEN FRAN ELUTTAGET NAR DEN FYLLS MED VATTEN ELLER TOMS, OCH
NAR DEN INTE ANVANDS.

KOPPLA ALLTID UR APPARATEN FRAN ELUTTAGET NAR DEN FYLLS MED VATTEN ELLER TOMS, OCH
NAR DEN INTE ANVANDS.

NOGA OVERVAKNING AR NODVANDIG VID ANVANDNING AV APPARATEN AV ELLER | NARHETEN AV
BARN. LAMNA INTE APPARATEN UTAN TILLSYN NAR DEN AR ANSLUTEN.

BRANNSKADOR KAN UPPSTA VID KONTAKT MED VARMA METALLDELAR, HETT VATTEN ELLER ANGA.
VAR FORSIKTIG NAR DU VANDER EN ANGAPPARAT UPP OCH NER - DET KAN FINNAS HETT VATTEN
| BEHALLAREN.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

INNEHALL
1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Varmetaligt silikonskydd 4. 170 ml large water tank.
5. Forvaringspase 6. Bruksanvisning 7. Quick start

FUNKTIONER

Dry Steam

Unik Dry Steam som trdnger djupt in i textilfibrerna for basta resultat utan att lamna
tyget fuktigt.

Uppvérmd frontplatta

Frontplattan varms till motsvarande niva 1 pd ett strykjarn. Hjdlper till att torka tyget vid
anvandning och ger ett skrynkelfritt och nystruket resultat.

Avkalkningsfunktion

Inbyggd avkalkningsfunktion som minskar kalkavlagringar och haller steamern i gott
skick langre.

Dubbla steamingfunktioner

Valj mellan tvé olika lagen. Hall in knappen for steam on demand, slapp knappen for att
pausa &ngan. Passar émtdliga material och snabba uppfraschningar. Dubbelklicka for
kontinuerlig dnga med ett konstant flode. Idealiskt for langre sessioner och stérre plagg.
Snabb dteruppvérmning

Efter anvandning kan du bérja steama direkt igen, utan att behéva vanta pé att steam-
ern varms upp pd nytt.

Av/pé-knapp

Tryck pd avipa-knappen for att sla pa eller stdnga av steamern. Lat den vara inkopplad
Gven nar den inte anvands for att spara tid.

Automatisk avstdngning

Steamern stangs automatiskt av efter 8 minuters inaktivitet.

90 ml vattentank

Vattentanken rymmer upp till 90 ml vatten, tillrackligt for en hel outfit. Satt in tanken tills
du hor att den klickar i. Ett fonster i botten gor det enkelt att kontrollera vattennivéan utan
att ta bort vattentanken.

Extra stor vattentank - 170 ml

Den extra stora vattentanken p& 170 ml méjliggér langre steamsessioner och minskar
behovet av frekventa péfyliningar.

Steaming Pad

Anvand din Steaming Pad for att skydda handen och ge extra stéd vid steaming. Den ar
sarskilt praktisk for svaratkomliga detaljer som kragar och armslut. Placera din Steaming
Pad bakom tyget och anvand den som mottryck for ett jamnt och slatt resultat.

Vatten och vattenkvalitet

Aven om Cirrus Icon Handheld Steamer dr utrustad med kalkfilter r det battre att

sV
anvanda rdtt vatten for att forlanga steamerns livsiangd. Cirrus Icon Handheld Steamer
fungerar med vanligt kranvatten, men se till att vattnet du anvander ar mjukt. Om du bor
i ett omréde med hdrt vatten eller reser och ar osdker pd kranvattnets kvalitet, anvand
inte kranvatten.
Att anvanda hért vatten i en steamer orsakar mineraluppbyggnad som kan tappa till
produkten, minska dess effektivitet och lamna rester pé kladerna. Vilket i sin tur forsam-
rar bade steamerns prestanda och livslangd.
Virekommenderar:
Mijukt kranvatten
Steamery's Steam Water (destillerat vatten)
Flaskvatten eller filtrerat stilla vatten (dvs. vatten avsett for att dricka)
Destillerat vatten
Avjoniserat vatten (Gven kallat batterivatten)
Oparfymerat strykvatten
Vi rekommenderar inte:
Hart kranvatten
Andra vdtskor an vatten

FORBEREDELSER

1. Ta ut vattentanken genom att dra den i motsatt riktning fran steamern.

2. Lyft silikonpluggen ovanpa tanken och fyll med vatten.

3. Stang vattentanken med silikonpluggen och satt tillbaka den i steamern.

4. Ta bort silikonskyddet fran frontplattan.

Anvéndning

1. Koppla in sladden i ett eluttag och tryck sedan pd av/pa-knappen

2. Vanta i cirka 35 sekunder. Ett pulserande rott ljus indikerar att steamern véarms upp.
3. Nar knappen lyser med kontinuerligt vitt ljus ar steamern redo att anvandas.

4. Bérja steama.

Avkalkningsprocess

For att sakerstalla optimal prestanda och livslangd bér du avkalka din Cirrus lcon
Handheld Steamer efter var 20:e péafylining av vattentanken. Regelbunden avkalkning
motverkar mineralavlagringar, bibehdller prestandan och férlanger steamerns livslangd.
Fyll vattentanken

Dra forsiktigt ut vattentanken for att lossa den fran steamern. Fyll vattentanken med
vatten och satt tillbaka tanken i steamern.

Placera steamern ratt

Placera steamerns steamhuvud 6ver en varmetdlig yta eller diskho. Observera att dnga,
hett vatten och kalkavlagringar kan komma att frigéras under avkalkningen.

Aktivera avkalkningsldget

Tryck pé avipa-knappen for att starta steamern. Inom 5 sekunder, tryck p& steamknap-
pen fem génger. LED-ljuset kommer dé att borja blinka rétt.

Avkalkningsprocessen

LED-ljuset blinkar rétt under hela avkalkningen. Anga, hett vatten och kalkavlagringar
kommer potentiellt att frigéras. Processen tar cirka 90 sekunder. Anvand endast vatten,
tillsatt inga andra vétskor.

Klar att anvénda

Nar avkalkningen ar klar dndras LED-ljuset fran rott till vitt. Det kommer antingen att
pulsera medan steamern varms upp eller lysa med kontinuerligt sken nar den ar redo att
anvandas. Fyll vattentanken med nytt vatten. Torka av frontplattan med en ren trasa for
att avidgsna eventuella kalkrester.

Observera: Det dr inte nodvandigt att skélja tanken igen innan anvandning.

Resa med Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer dr en praktisk reseaccessoar for dig som reser med en
begransad garderob. Den hjdlper dig att frascha upp och anvanda samma plagg flera
génger. Innan du tar med den pé resan finns dock négra viktiga saker att ha i dtanke.
@nni och fi fordin inati

Innan du reser med din steamer @r det viktigt att kontrollera spannings- och
frekvensstandarderna for ditt resmal. Vara steamers tillverkas med korrekt spanning
och frekvens fér marknaden dar de sdljs och bér darfér aldrig anvandas i ett land dar
ndtspanningen inte Gverensstémmer med steamerns kapacitet.

Cirrus Icon Handheld Steamer har inte dubbelspanning och bor endast anvéandas i
lander dér spanningen matchar steamerkapaciteten.

Kom ih&g att anvanda en reseadapter om eluttaget i det land du reser till skiljer sig fran
europeisk standard. Det sakerstdller att steamern anvands pd ett sakert och tillforlitligt
sdtt under resan.

SPECIFIKATIONER

Ursprungsland: Kina

Certifikat: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modell: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importér: Steamery AB, Steamery US Inc

Spanning, frekvens och effekt:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC AC220-240V~,50-60Hz,1280-1524W

Nettovikt: 660 g

Bruttovikt: 1650 g

Sladd: 2.5 m

Vattentank: 90 ml

Uppstartstid: 35 sekunder

SAMMANFATTNING AV GARANTIN

Steamery garanterar den medféljande produkten och dess tilloehér mot felaktigheter | material och
utfrande under ett r fran anvandarens inkBpsdatum. Vér garanti paverkar inte dina lagstadgade
riittigheter som kund. Garantin omfattar inte normalt slitage, brist p& underhéil (inklusive skador pé grund
av olyckor eller missbruk).

Om du anmaler ett giltigt problem enligt garantin kommer Steamery att reparera eller erstta din steamer,
beroende pa problem. Skyddet i garantin galler utbver de réittigheter kunden har enligt lokal konsument-
lagstiftning. Vanligen notera att du, for att kunna faststdlla inképsdatum i garantiarenden, behover
uppvisa kvitto eller kontoutdrag.

For att fa service i USA och Kanada, vénligen mejla Steamery pé info@steamery.us.

For att fa service i resten av varlden, vanligen mejla Steamery pa info@steamery:se eller ring
+46735023641

Samtalskostnader och internationella fraktkostnader kan tillkomma.

INFORMATION OM KASSERING OCH ATERVINNING

Elektriska och elektroniska produkter ska inte kastas tillsammans med hushallsavfall. Nar
produkten ska &tervinnas méste den tas till en dtervinningsstation som utsetts av lokala
myndigheter. Separat insamling och &tervinning av produkten hjlper till att spara
I noturresurser och sdkerstdller att den dtervinns pd ett satt som ar skonsamt fér hélsa och
miljo. For mer information om var du kan lamna dina elektriska och elektroniska produkter for atervinning,
vanligen kontakta din lokala myndighet, hushélisavfallstjanst eller butiken dar du kbpte produkten.

© 2026 Steamery. Designad av Steamery i Stockholm. Tryckt i Kina



'WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

BEI DER VERWENDUNG DES GERATS SIND GRUNDLEGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN
IMMER ZU BEFOLGEN, EINSCHLIESSLICH DER FOLGENDEN:

LESEN SIE DIE GESAMTE BEDIENUNGSANLEITUNG, BEVOR SIE IHREN DAMPFER VER-
WENDEN.

WARNUNG! IHR DAMPFER STEHT UNTER STROM, SOLANGE ER EINGESTECKT IST.

BEIM GEBRAUCH DES DAMPFERS ~ BESONDERS IN GEGENWART VON KINDERN - SIND
SICHERHEITSVORKERHRUNGEN ZU TREFFEN )

UM DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, FEUER, STROMSCHLAGEN ODER ANDEREN VER-
LETZUNGEN ZU VERRINGERN, BEFOLGEN SIE IMMER DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN:
ZIEHEN SIE DEN NETZSTECKER BEIM BEFULLEN UND REINIGEN DES GERATS.

DER TEXTILDAMPFER DARF NICHT UNBEAUFSICHTIGT BLEIBEN, WAHREND ER MIT DEM
STROMNETZ VERBUNDEN IST.

BEWAHREN SIE DEN DAMPFER NICHT AN EINEM ORT AUF, AN DEM ER INS WASSER
FALLEN KONNTE. )

GREIFEN SIE NICHT NACH EINEM GERAT, DAS INS WASSER GEFALLEN IST. ZIEHEN SIE
SOFORT DEN NETZSTECKER.

ZIEHEN SIE NICHT AM NETZKABEL, UM DEN STECKER AUS DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
ZIEHEN SIE IMMER AM STECKER

NUR IN TROCKENEN RAUMEN VERWENDEN.

DER DAMPF HAT EINE TEMPERATUR VON ETWA 100 °C (212 °F) UND KANN VERLETZUNGEN
VERURSACHEN

LASSEN SIE DEN DAMPFER NACH DEM GEBRAUCH ABKUHLEN, BEVOR SIE IHN AUFBE-
WAHREN.

DER DAMPFER IST KEIN SPIELZEUG.

KINDER DURFEN DAS GERAT NICHT BENUTZEN. SEIEN SIE BEIM GEBRAUCH AUFGRUND
DES AUSSTOSSES VON DAMPF VORSICHTIG.

PERSONEN UNTER 18 JAHREN DURFEN DEN DAMPFER NICHT BEDIENEN ODER

REINIGEN. DIESES GERAT IST NICHT FUR PERSONEN (EINSCHLIESSLICH KINDERN) MIT
EINGESCHRANKTER PHYSISCHER, SENSORISCHER ODER GEISTIGER FAHIGKEIT, ODER
FEHLENDER ERFAHRUNG UND KENNTNIS BESTIMMT, ES SEI DENN, SIE WURDEN VON EINER
FUR IHRE SICHERHEIT VERANTWORTLICHEN PERSON BEAUFSICHTIGT ODER ANGELEITET.
DIESES GERAT KANN VON KINDERN AB 8 JAHREN UND PERSONEN MIT EINGESCHRANK-
TEN PHYSISCHEN, SENSORISCHEN ODER GEISTIGEN FAHIGKEITEN ODER FEHLENDER
ERFAHRUNG UND KENNTNIS VERWENDET WERDEN, WENN SIE BEAUFSICHTIGT WERDEN
ODER ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN VERWENDUNG ERHALTEN HABEN UND DIE
GEFAHREN VERSTEHEN. BEWAHREN SIE DEN TEXTILDAMPFER UND SEIN KABEL AUSSERH-
ALB DER REICHWEITE VON KINDERN UNTER 8 JAHREN AUF, WENN DAS GERAT IN BETRIEB
IST ODER ABKUHLT. REINIGUNG UND WARTUNG DURFEN NICHT OHNE AUFSICHT VON
KINDERN DURCHGEFUHRT WERDEN. ENTKALKEN SIE DEN DAMPFER NICHT MIT ATZENDER
SAURE. DER DAMPFER KANN DIE SAURE IN GIFTIGE GASE VERWANDELN. DER TEXTIL-
DAMPFER DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN ER FALLENGELASSEN WURDE,
SICHTBARE BESCHADIGUNGEN AUFWEIST, AUSLAUFT, DAS STROMKABEL BESCHADIGT
IST, NICHT EINWANDFREI FUNKTIONIERT, AUF ANDERE WEISE BESCHADIGT WURDE ODER
INS WASSER GEFALLEN IST. WENN DAS NETZKABEL BESCHADIGT IST, MUSS ES VOM HERS-
TELLER, SEINEM KUNDENDIENST ODER EINER AHNLICH QUALIFIZIERTEN PERSON ERSETZT
WERDEN, UM GEFAHREN ZU VERMEIDEN. VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERAT SELBST

ZU REPARIEREN. EINE FALSCHE MONTAGE ODER REPARATUR KANN EIN FEUER, STROM-
SCHLAG ODER VERLETZUNG VERURSACHEN. GEBEN SIE DAS GERAT ZUR UBERPRUFUNG
UND REPARATUR AN EIN AUTORISIERTES SERVICEZENTRUM. DIESES GERAT HAT EINEN
POLARISIERTEN STECKER. VERWENDUNG NUR IN GEERDETEN STECKDOSEN. (DIE US- UND
JP-VERSION IST MIT EINEM NICHT POLARISIERTEN STECKER AUSGESTATTET) WENN SIE

EIN VERLANGERUNGSKABEL VERWENDEN MOCHTEN, MUSS ES EIN GEERDETES KABEL
SEIN. BETREIBEN SIE DEN DAMPFER NICHT, OHNE DEN WASSERBEHALTER ORDNUNGS-
GEMASS ZU FULLEN. VERBRENNUNGEN KONNEN DURCH HEISSE TEILE, HEISSES WASSER
ODER DAMPF ENTSTEHEN. TRAGEN SIE BEIM DAMPFEN IMMER DAS MITGELIEFERTE
HITZESCHUTZWERKZEUG AN DER FREIEN HAND, UM VERBRENNUNGEN ZU VERMEIDEN.
UM STROMUBERLASTUNGEN ZU VERMEIDEN, BETREIBEN SIE KEIN ANDERES GERAT AUF
DEMSELBEN STROMKREIS WIE DEN DAMPFER (EIN HOCHLEISTUNGSGERAT).

DAMPFEN SIE NICHT AUF SICH SELBST ODER ANDERE —Z. B. WENN SIE KLEIDUNG TRAGEN.
STELLEN SIE DEN DAMPFER WAHREND DER VERWENDUNG ZUM ABSTELLEN AUFRECHT
AUF EINEN TISCH. VERWENDEN SIE DEN DAMPFER NUR WIE IN DIESER ANLEITUNG BES-
CHRIEBEN. WERFEN SIE DIESE ANLEITUNG NICHT WEG. BEWAHREN SIE SIE GEMEINSAM
MIT DEM DAMPFER AUF. GERAT NUR FUR DEN VORGESEHENEN ZWECK VERWENDEN.

UM DAS RISIKO EINES STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, DAS GERAT NICHT IN WASSER
ODER ANDERE FLUSSIGKEITEN TAUCHEN. NIEMALS AN DER KABELZULEITUNG ZIEHEN, UM
DEN STECKER ZU TRENNEN; STATTESSEN DEN STECKER FASSEN UND ABZIEHEN.

DAS KABEL DARF KEINE HEISSEN OBERFLACHEN BERUHREN. GERAT VOLLSTANDIG
ABKUHLEN LASSEN, BEVOR ES WEGGERAUMT WIRD. KABEL LOCKER UM DAS GERAT
WICKELN, WENN ES GELAGERT WIRD. GERAT IMMER VOM STROMNETZ TRENNEN, WENN
ES MIT WASSER BEFULLT ODER ENTLEERT WIRD UND WENN ES NICHT VERWENDET WIRD.
GERAT IMMER VOM STROMNETZ TRENNEN, WENN ES MIT WASSER BEFULLT ODER
ENTLEERT WIRD UND WENN ES NICHT VERWENDET WIRD. BEI DER VERWENDUNG

DES GERATS DURCH KINDER ODER IN DER NAHE VON KINDERN IST EINE AUFSICHT ER-
FORDERLICH. GERAT NICHT UNBEAUFSICHTIGT LASSEN, WENN ES ANGESCHLOSSEN IST.
VERBRENNUNGEN KONNEN DURCH BERUHRUNG HEISSER METALLTEILE, HEISSEN WAS-
SERS ODER DAMPFES ENTSTEHEN. SEIEN SIE VORSICHTIG, WENN SIE EIN DAMPFGERAT
UMKIPPEN — ES KANN HEISSES WASSER IM BEHALTER SEIN.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

LIEFERUMFANG

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Hitzebestdndige Silikonabdeckung
4. GroBer 170-ml-Wassertank 5. Aufbewahrungsbeutel 6. Benutzerhandbuch

7. Kurzanleitung

FUNKTIONEN

Trockendampf

Der einzigartige, hochwertige Trockendampf dringt tief in die Textilfasern ein und sorgt fiir beste

Ergebnisse, ohne dass sich die Textilien feucht anfiihlen.

Beheizte Frontplatte

Die beheizte Frontplatte wird so warm wie die erste Stufe eines Blgeleisens. Sie hilft dabei,

den Stoff wihrend des Dampfens zu trocknen, und erméglicht ein gegldttetes Finish, wenn

gewiinscht.

Fiir Langlebigkeit entwickelt

Eine innovative Entkalkungsfunktion verldngert die Lebensdauer des Steamers, indem sie das

Risiko von Kalkablagerungen, die das Gerat verstopfen kénnten, minimiert.

Aufrecht hinstellen oder flach ablegen

Der Cirrus Icon Handheld Steamer kann flach auf eine Oberflache gelegt werden und dank

seiner stabilen Basis auch aufrecht stehen.

Zwei Dampfeinstellungen

Wahle zwischen zwei Dampfmodi. Halte die Dampftaste gedriickt fir Dampf auf Abruf — beim

Loslassen stoppt der Dampf. Perfekt fir empfindliche Stoffe und schnelle Auffrischungen. Far

kontinuierlichen Dampf drlicke die Taste zweimal - ideal fir Iangere Dampfsessions und gréRere

Kleidungsstiicke.
ifhei: den

Nach der Benutzung kann der Cirrus Icon Handheld Steamer sofort wieder verwendet werden,

ohne dass der Boiler erneut aufgeheizt werden muss.

Ein-/Aus-Taste

Driicke die Einschalttaste, um das Gerdt ein- oder auszuschalten. Lasse den Steamer einges-

teckt, wenn du ihn nicht benutzt, und spare Zeit.

Automatische Abschaltung

Der Steamer schaltet sich nach 8 Minuten Inaktivitat automatisch ab.

90-ml-Wassertank

Der Wassertank fasst bis zu 90 ml Wasser — genug fir eine komplette Dampfsession. Schiebe

ihn in Position, bis er mit einem deutlichen Klick einrastet. Ein Fenster an der Unterseite des

Tanks erméglicht es, den Wasserstand leicht zu tberprifen, ohne den Tank zu entfernen.

DE
Zusétzlicher, extra groBer 170-ml-Wassertank
Ein extra groBer 170-ml-Wassertank ermaglicht Idngere Dampfsessions ohne héufiges
Nachfiillen.
Steaming Pad
Verwende das Steaming Pad, um deine Hand wahrend des Dampfens zu schiitzen. Platziere
das Pad hinter dem Stoff und tibe beim Dampfen leichten Druck aus, um ein glattes, professio-
nelles Ergebnis zu erzielen. Wasser und Wasserqualitét
Der Cirrus Icon Handheld Steamer funktioniert mit normalem Leitungswasser, achte jedoch
darauf, dass das Wasser weich oder mittelhart ist.
Wenn du in einer Region mit hartem Wasser lebst oder unterwegs bist und dir unsicher tber die
Wasserqualitat bist, verwende kein Leitungswasser.
Die Verwendung von hartem Wasser fahrt zu Mineralablagerungen, die das Geréit verstopfen,
seine Effizienz verringern und Riickstande auf der Kleidung hinterlassen kénnen — was sowohl
die Leistung als auch das gewiinschte Ergebnis beeintrachtigt.
Wir empfehlen:
Weiches oder mittelhartes Leitungswasser
Steamerys Steam Water
Stilles Flaschen- oder gefiltertes Wasser (z. B. Trinkwasser)
Destilliertes Wasser
Deionisiertes Wasser (auch als Batteriewasser bekannt)
Duftfreies Biigelwasser
Wir empfehlen nicht:
Hartes Leitungswasser
Andere Flissigkeiten als Wasser

GEBRAUCHSANWEISUNG

Vorbereitungen

1. Ziehe den Wassertank vorsichtig unten vom Steamer ab, um ihn zu l6sen.

2. Offne den Silikonverschluss oben am Tank und fiille Wasser ein.

3. VerschlieRe den Verschluss wieder und setze den Tank zuriick in den Steamer, bis er hérbar
einrastet.

4. Entferne die schiitzende Silikonabdeckung von der Frontplatte.

Bedienungsanleitung

1. Stecke das Netzkabel in eine Steckdose und drticke die Ein-/Aus-Taste.

2. Warte etwa 35 Sekunden. Das rot pulsierende Licht zeigt den Heizvorgang an.

3. Wenn das Licht dauerhaft weif leuchtet, ist der Steamer einsatzbereit.

4. Beginne mit dem Dampfen.

Entkalkungsvorgang

Um eine optimale Leistung und eine lange Lebensdauer sicherzustellen, entkalke deinen Cirrus
Icon Handheld Steamer nach jeweils 20 Befiillungen des Wassertanks. Dies beugt Kalkab-
lagerungen vor und sorgt fir effizientes Arbeiten des Steamers.

Wassertank befiillen

Ziehe den Wassertank vorsichtig vom Steamer ab. Fllle den Tank mit sauberem Wasser und
setze ihn wieder in das Gerdt ein.

Steamer positionieren

Positioniere den Dampfauslass tber einer hitzebestandigen Oberflache oder einem Wasch-
becken. Achte darauf, dass der Steamer horizontal liegt, mit dem Kopf nach unten. Beachte,
dass wahrend der Entkalkung heiBes Wasser, Dampf und Kalk austreten kénnen.
Entkalkungsmodus aktivieren

Dricke die Ein-/Aus-Taste, um den Steamer zu starten. Innerhalb von 5 Sekunden driicke die
Dampftaste fiinfmal. Die rote LED-Leuchte beginnt zu blinken.

Entkalkungsvorgang

Die LED-Leuchte blinkt wahrend des gesamten Entkalkungsvorgangs rot. Es kann heiBes
Wasser, Dampf und Kalk austreten. Der gesamte Zyklus dauert etwa 3 Minuten. Verwende
ausschlieBlich Wasser — keine anderen Flussigkeiten hinzufligen.

Bereit zur Verwendung

Nach Abschluss der Entkalkung wechselt das LED-Licht von Rot zu WeiR. Es pulsiert beim
Aufheizen oder bleibt konstant, wenn der Steamer einsatzbereit ist. Fille den Tank mit frischem
Wasser. Wische die Frontplatte mit einem sauberen Tuch ab, um eventuelle Kalkriicksténde zu
entfernen.

Hinweis: Es ist nicht notwendig, den Tank vor dem néchsten Gebrauch erneut auszuspulen.
Reisen mit dem Cirrus Icon Handheld Steamer

Der Cirrus Icon Handheld Steamer ist ein hervorragendes Reiseaccessoire, mit dem du deine
Kleidung auch bei begrenztem Kleiderschrank faltenfrei und frisch halten kannst. Es gibt jedoch
einige Dinge zu beachten:

Vor Reisen mit deinem Steamer ist es wichtig, die Spannungs- und Frequenzstandards deines
Reiseziels zu priifen. Unsere Steamer sind mit der jeweils passenden Spannung und Frequenz
fur den Markt produziert, in dem sie verkauft werden, und sollten nicht in Landern verwendet
werden, in denen die Netzspannung nicht mit der des Steamers Ubereinstimmit.

Der Cirrus Icon Handheld Steamer ist nicht fiir den Dual-Voltage-Betrieb geeignet und darf nur
in Ldndern verwendet werden, deren Netzspannung mit der des Steamers iibereinstimmt.
Denke auBerdem daran, einen Reiseadapter zu verwenden, falls der Steckdosentyp in deinem
Reiseziel vom europaischen Standard abweicht. Dies gewdhrleistet eine sichere und zuverlas-
sige Nutzung deines Steamers auf Reisen.

TECHNISCHE DATEN

Herkunft: China

Zertifikate: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modell: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importeur: Steamery AB, Steamery USInc

Spannung, Frequenz und Leistun

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50 60HZ 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
Nettogewicht: 660 g

Bruttogewicht: 1650 g

Textilkabel: 2,5 m

Aufheizzeit: 35 Sekunden

GARANTIEUBERSICHT

Steamery garantiert das mitgelieferte Hardwareprodukt und Zubehérteile gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fur ein Jahr ab Kaufdatum. Unsere Garantie beeintrdchtigt nicht deine geset-
zlichen Verbraucherrechte. Steamery tbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die durch normale
Abnutzung oder unzureichende Wartung entstanden sind (d. h. Schaden, die nicht durch Unfall
oder Fehlgebrauch verursacht wurden).

Telefon- und Versandkosten ins Ausland kénnen je nach Standort anfallen. Bei einer
berechtigten Reklamation im Rahmen dieser Garantie wird Steamery nach eigenem Ermessen
den Steamer reparieren, ersetzen oder den Kaufpreis erstatten. Die Garantieleistungen gelten
zusatzlich zu den gesetzlichen Verbraucherrechten. Ein Kaufnachweis kann bei Geltendmachung
der Garantie erforderlich sein.

Fiir Service in den USA und Kanada sende bitte eine E-Mail an: info@steamery.us
Fir Service im brigen Teil der Welt sende bitte eine E-Mail an: info@steamery.se

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN
Elektrische und elektronische Gerdte dirfen nicht mit dem Hausmill entsorgt werden.
Um eine ordnungsgemdRe Behandlung, Rickgewinnung und das Recycling
sicherzustellen, gib dieses Produkt bitte bei einer entsprechenden Sammelstelle fiir
W Elektroschrott ab. Eine ordnungsgemale Entsorgung tragt zur Erhaltung wertvoller
Ressourcen bei und verhindert mogliche gesundheitliche oder umweltschadliche Auswirkungen
durch unsachgemdaRe Abfallentsorgung. Fir Informationen zu Sammelstellen wende dich bitte
an dein 6rtliches Rathaus, den Entsorgungsdienst oder das Geschaft, in dem du das Produkt
gekauft hast.

© 2026 Steamery. Entworfen von Steamery in Stockholm. Gedruckt in China.



NSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

LORSQUE VOUS UTILISEZ VOTRE APPAREIL, DES PRECAUTIONS DE BASE DOIVENT
TOUJOURS ETRE SUIVIES, Y COMPRIS LES SUIVANTES: )

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D'EMPLOI AVANT D'UTILISER VOTRE DEFROISSEUR.
AVERTISSEMENT | VOTRE DEFROISSEUR EST TOUJOURS SOUS TENSION LORSQU'IL EST
BRANCHE

LORS DE L'UTILISATION DU DEFROISSEUR, EN PARTICULIER EN PRESENCE D'ENFANTS,
DES PRECAUTIONS DE SECURITE DOIVENT ETRE PRISES.

POUR REDUIRE LES RISQUES DE BRULURE, D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU D'AUTRES
BLESSURES, RESPECTEZ TOUJOURS LES INSTRUCTIONS SUIVANTES:

DEBRANCHEZ 'APPAREIL AVANT DE LE REMPLIR OU DE LE NETTOYER. )
NE LAISSEZ PAS LE DEFROISSEUR TEXTILE SANS SURVEILLANCE LORSQUIIL EST BRANCHE,
NE PLACEZ PAS LAPPAREIL DANS UN ENDROIT OU IL POURRAIT TOMBER DANS L'EAU
NE TOUCHEZ PAS UN APPAREIL QUI EST TOMBE DANS L'EAU. DEBRANCHEZ-LE IMMEDI-
ATEMENT,

NE TIREZ PAS SUR LE CORDON POUR DEBRANCHER LA FICHE. TIREZ TOUJOURS PAR

LA FICHE

UTILISEZ UNIQUEMENT DANS UN ENDROIT SEC

LA TEMPERATURE DE LA VAPEUR EST D'ENVIRON 100°C (212°F) ET PEUT PROVOQUER
DES BLESSURES.

LAISSEZ REFROIDIR LE DEFROISSEUR AVANT DE LE RANGER

LE DEFROISSEUR NE DOIT PAS ETRE UTILISE COMME JOUET.

LES ENFANTS NE DOIVENT PAS JOUER AVEC LAPPAREIL. FAITES PREUVE DE PRUDENCE
EN RAISON DE LEMISSION DE VAPEUR.

LES MINEURS DE MOINS DE 18 ANS NE DOIVENT PAS UTILISER OU NETTOYER L'APPAREIL.
CET APPAREIL N'EST PAS DESTINE A ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES (Y COMPRIS
LES ENFANTS) DONT LES CAPACITES PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES SONT
REDUITES, OU QUI MANQUENT D'EXPERIENCE ET DE CONNAISSANCES, A MOINS
QUELLES NE SOIENT SURVEILLEES OU FORMEES PAR UNE PERSONNE RESPONSABLE DE
LEUR SECURITE

CET APPAREIL PEUT ETRE UTILISE PAR DES ENFANTS AGES DE 8 ANS ET PLUS ET PAR
DES PERSONNES AYANT DES CAPACITES REDUITES S'1LS SONT SURVEILLES OU ONT
REGU DES INSTRUCTIONS ADEQUATES ET COMPRENNENT LES RISQUES ENCOURUS.
GARDER LE DEFROISSEUR ET SON CORDON HORS DE PORTEE DES ENFANTS DE MOINS
DE 8 ANS LORSQU'IL EST EN FONCTION OU EN REFROIDISSEMENT.

LE NETTOYAGE ET LENTRETIEN NE DOIVENT PAS ETRE EFFECTUES PAR DES ENFANTS
SANS SURVEILLANCE )

NE DETARTREZ PAS L'APPAREIL AVEC UN ACIDE CORROSIF - LA VAPEUR PEUT LIBERER
DES GAZ TOXIQUES

NE PAS UTILISER L'APPAREIL S'lL A ETE ENDOMMAGE, S'lL PRESENTE DES FUITES, SI LE
CORDON EST ABIME, OU S'IL EST TOMBE DANS L'EAU

SI LE CORDON D'ALIMENTATION EST ENDOMMAGE, IL DOIT ETRE REMPLACE PAR LE
FABRICANT OU UN AGENT DE SERVICE AGREE POUR EVITER TOUT RISQUE

NE TENTEZ PAS DE REPARER LAPPAREIL VOUS-MEME — EN CAS DE REPARATION INCOR-
RECTE, RISQUE D'INCENDIE, DE CHOC ELECTRIQUE OU DE BLESSURE. CONTACTEZ UN
CENTRE DE REPARATION AGREE

CET APPAREIL POSSEDE UNE FICHE POLARISEE. UTILISEZ-LE AVEC UNE PRISE MISE A

LA TERRE. (LA VERSION AMERICAINE ET JAPONAISE EST EQUIPEE D'UNE FICHE NON
POLARISEE)

SI'VOUS UTILISEZ UNE RALLONGE, ELLE DOIT ETRE MISE A LA TERRE

NE FAITES PAS FONCTIONNER L'APPAREIL SANS REMPLIR LE RESERVOIR.

DES BRULURES PEUVENT SURVENIR EN TOUCHANT DES PARTIES CHAUDES OU DE LA
VAPEUR. UTILISEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION FOURNI SUR VOTRE MAIN LIBRE.
POUR EVITER LA SURCHARGE DE CIRCUIT, N'UTILISEZ PAS D'AUTRES APPAREILS PUIS-
SANTS SUR LA MEME PRISE

NE DIRIGEZ PAS LA VAPEUR VERS VOUS-MEME OU UNE AUTRE PERSONNE - NE DE-
FROISSEZ PAS DES VETEMENTS PORTES.

POSEZ LE DEFROISSEUR A LA VERTICALE SUR UNE TABLE PENDANT LES PAUSES.
N'UTILISEZ UAPPAREIL QUE COMME INDIQUE DANS CE MANUEL.

NE JETEZ PAS CE MANUEL. CONSERVEZ-LE AVEC LAPPAREIL.

UTILISEZ 'APPAREIL UNIQUEMENT POUR L'USAGE POUR LEQUEL IL EST CONGU

POUR REDUIRE LE RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE, NE PLONGEZ PAS LAPPAREIL DANS
L'EAU OU D'AUTRES LIQUIDES,

NE TIREZ JAMAJS SUR LE CORDON POUR DEBRANCHER LA FICHE ; TENEZ LA FICHE ET
TIREZ POUR DEBRANCHER

NE LAISSEZ PAS LE CORDON TOUCHER DES SURFACES CHAUDES. LAISSEZ LAPPAREIL
REFROIDIR COMPLETEMENT AVANT DE LE RANGER. ENROULEZ LE CORDON LACHEMENT
AUTOUR DE L'APPAREIL POUR LE RANGER. )

DEBRANCHEZ TOUJOURS L'APPAREIL DE LA PRISE ELECTRIQUE LORSQUE VOUS LE
REMPLISSEZ D'EAU OU LE VIDEZ, ET LORSQU'IL N'EST PAS UTILISE.

DEBRANCHEZ TOUJOURS L'APPAREIL DE LA PRISE ELECTRIQUE LORSQUE VOUS LE
REMPLISSEZ D'EAU OU LE VIDEZ, ET LORSQU'IL N'EST PAS UTILISE.

UNE SURVEILLANCE ETROITE EST NECESSAIRE LORSQUE LAPPAREIL EST UTILISE PAR OU
A PROXIMITE D'ENFANTS. NE LAISSEZ PAS LAPPAREIL SANS SURVEILLANCE LORSQU'IL
EST BRANCHE

DES BRULURES PEUVENT SURVENIR EN TOUCHANT DES PIECES METALLIQUES CHAUDES,
DE L'EAU CHAUDE OU DE LA VAPEUR. FAITES ATTENTION LORSQUE VOUS RETOURNEZ
UN APPAREIL A VAPEUR - IL PEUT Y AVOIR DE L'EAU CHAUDE DANS LE RESERVOIR
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

CONTENU DE LA BOITE

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Couvercle en silicone résistant & la chaleur
4. Grand réservoir deau de 170 mi 5. Sac de rangement 6. Manuel d'utilisation

7. Guide de démarrage rapide

CARACTERISTIQUES

Vapeur séche

La vapeur séche unique et haut de gamme permet & la vapeur de pénétrer profondément
dans les fibres textiles pour un résultat optimal, sans laisser les tissus humides au toucher.
Plaque frontale chauffante

La plaque frontale chauffante atteint une température équivalente au niveau un d'un fer &
repasser, ce qui aide & sécher le tissu pendant le défroissage et permet d'obtenir un effet
repassé si souhaité

Concu pour durer

Une fonction de détartrage innovante prolonge la durée de vie du défroisseur en réduisant le
risque de dépéts de calcaire obstruant I'appareil

Fonction debout/couché

Le Cirrus Icon Handheld Steamer peut étre posé & plat sur une surface plane, et grace a sa
base solide, il peut également tenir debout en position verticale.

Deux modes de vapeur

Choisissez entre deux modes de vapeur. Appuyez et maintenez le bouton vapeur pour une
vapeur & la demande, reldchez pour arréter. Idéal pour les tissus délicats et les retouches
rapides. Pour une vapeur continue, appuyez deux fois sur le bouton. Parfait pour les sessions
plus longues et les vétements plus volumineux

Réchauffement rapide entre les utilisations

Une fois que vous avez utilisé le Cirrus Icon Handheld Steamer, vous pouvez recommencer &
défroisser immédiatement sans attendre que la chaudigre chauffe & nouveau

Bouton marche/arrét

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer ou éteindre I'appareil. Laissez le défroisseur
branché lorsqu'il n'est pas utilisé pour gagner du temps.

Arrét automatique

Le défroisseur s'éteindra automatiquement aprés 8 minutes d'inactivité.

Réservoir d’eau de 90 ml

Le réservoir peut contenir jusqu'a 90 ml d'eau, ce qui suffit pour une session compléte de
défroissage. Glissez-le en place jusqu'a ce qu'il se verrouille avec un clic distinct. Le réservoir
posséde une fenétre au bas, permettant de vérifier facilement le niveau d'eau sans le retirer.
Réservoir d’eau supplémentaire de 170 ml

Un réservoir d'eau supplémentaire de 170 ml permet des sessions de défroissage plus longues
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sans avoir & le remplir fréquemment.
Steaming Pad
Utilisez le Steaming Pad pour protéger votre main pendant le défroissage. Placez le pad
derriere le tissu et appliquez une légere pression pendant le défroissage pour un résultat lisse
et professionnel.
Eau et qualité de I'eau
Le Cirrus Icon Handheld Steamer fonctionne avec de I'eau du robinet classique, mais as-
surez-vous que |'eau est douce ou moyennement dure.
Si vous vivez dans une région ol I'eau est dure, ou si vous voyagez et avez un doute sur la
qualité de I'eau, n'utilisez pas I'eau du robinet.
Utiliser de I'eau dure dans un défroisseur entraine une accumulation de minéraux pouvant ob-
struer I'appareil, réduire son efficacité et laisser des résidus sur les vétements, compromettant &
la fois les performances du défroisseur et le résultat souhaité.
Nous recommandons :
Eau du robinet douce ou moyennement dure
Steam Water de Steamery
Eau plate en bouteille ou filtrée (c'est-a-dire de I'eau potable)
Eau distillée
Eau déminéralisée (également appelée eau de batterie)
Eau pour fer & repasser sans parfum
Nous ne recommandons pas :
Eau du robinet dure
Liquides autres que I'eau
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Préparations
1. Tirez doucement le réservoir d'eau vers I'extérieur, par le bas, pour le détacher du défroisseur.
2. Ouvrez le bouchon en silicone situé sur le dessus du réservoir. Remplissez-le d’eau.
3. Refermez le bouchon et réinsérez le réservoir dans le défroisseur jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
4. Retirez la protection en silicone de la plaque frontale.
Instructions d'utilisation
1, Branchez le cordon dans une prise électrique et appuyez sur le bouton marche/arrét.
2. Attendez environ 35 secondes. La lumiére rouge clignotante indique que I'appareil chauffe.
3. Lorsque la lumiére devient blanche fixe, le défroisseur est prét & 'emploi.
4. Commencez a défroisser.
Procédure de détartrage
Pour garantir des performances optimales et une longue durée de vie, détartrer le Cirrus Icon
Handheld Steamer aprés chaque 20e remplissage du réservoir. Cela permet d'éviter les dépots
de minéraux et d'assurer une efficacité maximale.
Remplir le réservoir d’eau
Tirez doucement le réservoir d'eau pour le détacher du défroisseur. Remplissez-le avec de I'eau
propre et remettez-le en place sur 'appareil.
Positionner le défroisseur
Placez la téte de vapeur au-dessus d'une surface résistante & la chaleur ou d'un évier. As-
surez-vous que le défroisseur est en position horizontale, avec la téte orientée vers le bas. At-
tention : de I'eau chaude, de la vapeur et du calcaire peuvent étre libérés pendant le détartrage.
Activer le mode détartrage
Appuyez sur le bouton marche/arrét pour démarrer le défroisseur. Dans les 5 secondes, appuy-
ez cing fois sur le bouton vapeur. La LED rouge commencera & clignoter.
Processus de détartrage
La lumiére LED clignotera en rouge pendant toute la durée du détartrage. De I'eau chaude, de
la vapeur et du calcaire peuvent étre libérés. Le cycle complet dure environ 3 minutes. Utilisez
uniquement de |'eau - n'ajoutez aucun autre liquide.
Prét a I'emploi
Une fois le détartrage terminé, la lumiére LED passe du rouge au blanc. Elle clignote pendant le
réchauffement ou reste fixe si l'appareil est prét a I'usage. Remplissez le réservoir avec de I'eau
fraiche. Essuyez la plaque frontale avec un chiffon propre pour éliminer les résidus de calcaire.
Remarque : il n'est pas nécessaire de rincer & nouveau le réservoir avant de défroisser.
Voyager avec le Cirrus Icon Handheld Steamer
Le Cirrus Icon Handheld Steamer est un excellent accessoire de voyage qui vous aide & garder
vos vétements sans plis et frais, méme avec une garde-robe limitée. Toutefois, quelques
précautions sont & prendre.
Avant de voyager avec votre défroisseur, il estimportant de vérifier les normes de tension et de
fréquence de votre destination. Nos défroisseurs sont congus pour fonctionner avec la tension
et la fréquence du marché ou ils sont vendus, et ne doivent pas étre utilisés dans un pays ot la
tension n'est pas compatible avec la capacité de I'appareil.
Le Cirrus Icon Handheld Steamer n’est pas compatible avec les tensions doubles et ne doit étre
utilisé que dans les pays ol la tension correspond & sa capacité.
N'oubliez pas également d'utiliser un adaptateur de voyage si le type de prise électrique du
pays de destination différe de la norme européenne. Cela garantit une utilisation sdre et fiable
de votre défroisseur pendant vos déplacements.

SPECIFICATIONS

Origine : Chine

Certifications : CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modele : Cirrus Icon Handheld Steamer

Importateur : Steamery AB, Steamery US Inc

Tension, fréquence et puissance :

UE, IL, UK, CH : AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
Us, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP : AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Poids net : 660 g

Poids brut: 1650 g

Cordon tissé : 2,5 m

Temps de chauffe : 35 secondes

RESUME DE LA GARANTIE

Steamery garantit le matériel et les accessoires inclus contre tout défaut de matériaux ou de
fabrication pendant un an & compter de la date d'achat au détail. Notre garantie n‘affecte pas
vos droits légaux en tant que consommateur. Steamery ne couvre pas les dommages résultant
d'une usure normale ou d'un entretien inadéquat (c’est-a-dire, les dommages non causés par
un accident ou une mauvaise utilisation).

Des frais de communication ou d'expédition internationale peuvent s‘appliquer selon votre
emplacement. Si vous soumettez une réclamation valide sous garantie, Steamery réparera,
remplacera ou remboursera, & sa discrétion, votre défroisseur. Les prestations de garantie vi-
ennent s'ajouter aux droits prévus par les lois locales sur la consommation. Une preuve d'achat
peut étre exigée lors d'une réclamation sous garantie.

Pour obtenir un service aux Etats-Unis et au Canada, veuillez contacter : info@steamery.us
Pour obtenir un service dans le reste du monde, veuillez contacter : info@steamery.se

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS USAGES
Les produits électriques et électroniques ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers ordinaires. Pour garantir un traitement, une récupération et
un recyclage appropriés, veuillez déposer ce produit dans un point de collecte

' prévu pour les déchets électroniques.

Une élimination correcte permet de préserver les ressources précieuses et d'éviter tout
risque potentiel pour la santé humaine et I'environnement lié & une mauvaise gestion
des déchets. Pour plus d'informations sur les points de recyclage, veuillez contacter
votre mairie, le service local de gestion des déchets ou le magasin ol vous avez acheté
le produit.

© 2026 Steamery. Congu par Steamery & Stockholm. Imprimé en Chine



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BIJ HET GEBRUIK VAN UW APPARAAT MOETEN ALTIJD BASISVOORZORGSMAATREGELEN
WORDEN OPGEVOLGD, WAARONDER DE VOLGENDE:

CIRRUS ICON HANDHELD STEAMER LEES DE VOLLEDIGE HANDLEIDING VOORDAT U UW
STEAMER GEBRUIKT.

WAARSCHUWING! UW STEAMER STAAT ALTIJD ONDER STROOM WANNEER HIJ IS
AANGESLOTEN.

WANNEER DE STEAMER WORDT GEBRUIKT, EN VOORAL WANNEER ER KINDEREN AAN-
WEZIG ZIJN, MOETEN VEILIGHEIDSMAATREGELEN WORDEN GENOMEN

OM HET RISICO OP VERBRANDING, BRAND, ELEKTRISCHE SCHOK OF ANDERE LETSELS TE
'VERMINDEREN, VOLG ALTIJD DE VOLGENDE INSTRUCTIES:

HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT TIJDENS HET VULLEN EN SCHOONMAKEN.

DE TEXTIELSTEAMER MAG NIET ONBEHEERD WORDEN ACHTERGELATEN TERWIJL HI) MET
HET STROOMNET IS VERBONDEN.

BEWAAR DE STEAMER NIET OP EEN PLEK WAAR HiIJ IN WATER KAN VALLEN.

GRIJP NIET NAAR EEN APPARAAT DAT IN HET WATER IS GEVALLEN. TREK ONMIDDELLIJK DE
STEKKER UIT HET STOPCONTACT.

TREK NIET AAN HET SNOER OM DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT TE HALEN. TREK
ALTIJD AAN DE STEKKER ZELF.

ALLEEN GEBRUIKEN IN EEN DROGE RUIMTE

DE STOOM IS ONGEVEER 100°C (212°F) EN KAN LETSEL VEROORZAKEN.

LAAT DE STEAMER AFKOELEN VOORDAT U HEM OPBERGT NA GEBRUIK.

DE STEAMER MAG NIET ALS SPEELGOED WORDEN GEBRUIKT.

KINDEREN MOGEN NIET MET HET APPARAAT SPELEN. ER MOET VOORZICHTIG WORDEN
OMGEGAAN MET HET APPARAAT VANWEGE DE UITSTOOT VAN STOOM.

PERSONEN JONGER DAN 18 JAAR MOGEN DE STEAMER NIET GEBRUIKEN OF SCHOONMAK-
EN. DIT APPARAAT IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR PERSONEN (INCLUSIEF
KINDEREN) MET VERMINDERDE FYSIEKE, ZINTUIGLIJKE OF GEESTELIJKE VERMOGENS, OF
MET ONVOLDOENDE ERVARING EN KENNIS, TENZIJ ZE TOEZICHT HEBBEN GEKREGEN OF
INSTRUCTIE HEBBEN ONTVANGEN VAN EEN PERSOON DIE VERANTWOORDELIJK IS VOOR
HUN VEILIGHEID.

DIT APPARAAT MAG WORDEN GEBRUIKT DOOR KINDEREN VANAF 8 JAAR EN OUDER EN
DOOR PERSONEN MET VERMINDERDE FYSIEKE, ZINTUIGLIJKE OF GEESTELIJKE VERMOGENS
OF MET ONVOLDOENDE ERVARING EN KENNIS, ALS ZE TOEZICHT HEBBEN GEKREGEN OF
INSTRUCTIES HEBBEN GEKREGEN OVER HET VEILIG GEBRUIK VAN HET APPARAAT EN DE
GEVAREN BEGRIJPEN.

HOUD DE TEXTIELSTEAMER EN HET SNOER BUITEN BEREIK VAN KINDEREN JONGER DAN 8
JAAR WANNEER HET APPARAAT AAN STAAT OF NOG AAN HET AFKOELEN IS,

REINIGING EN ONDERHOUD MOGEN NIET DOOR KINDEREN WORDEN UITGEVOERD
ZONDER TOEZICHT.

ONTKALK DE STEAMER NIET MET AGRESSIEVE ZUREN. DE STEAMER KAN HET ZUUR
OMZETTEN IN GASSEN DIE DODELIJK ZIJN OM IN TE ADEMEN.

DE TEXTIELSTEAMER MAG NIET WORDEN GEBRUIKT ALS HIJ IS GEVALLEN, ALS ER
ZICHTBARE SCHADE IS, ALS HIJ LEKT, ALS HET SNOER BESCHADIGD IS, ALS HIJ NIET GOED
WERKT, ALS HI) OP ANDERE WIJZE BESCHADIGD IS OF IN HET WATER IS GEVALLEN

ALS HET STROOMSNOER BESCHADIGD IS, MOET HET WORDEN VERVANGEN DOOR DE
FABRIKANT, EEN SERVICEAGENT OF EEN GESCHIKT GEKWALIFICEERDE PERSOON OM
GEVAAR TE VOORKOMEN.

PROBEER NIET ZELF HET APPARAAT TE REPAREREN. ONJUISTE MONTAGE OF REPARATIE
KAN LEIDEN TOT BRANDGEVAAR, ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL BIJ GEBRUIK. BRENG
HET APPARAAT NAAR EEN ERKENDE SERVICECENTRUM VOOR ONDERZOEK EN REPARATIE.
DIT APPARAAT HEEFT EEN GEPOLARISEERDE STEKKER. GEBRUIK HET IN EEN GEAARDE
STOPCONTACT. (DE VS- EN JP-VERSIE IS UITGERUST MET EEN NIET-GEPOLARISEERDE
STEKKER)

ALS U EEN VERLENGSNOER WILT GEBRUIKEN, MOET DIT EEN GEAARD SNOER ZIJN.
GEBRUIK DE STEAMER NIET ZONDER HET WATERRESERVOIR CORRECT TE HEBBEN GEVULD.
VERBRANDING KAN OPTREDEN BI] CONTACT MET HETE ONDERDELEN, HEET WATER OF
STOOM. DRAAG ALTI)D HET MEEGELEVERDE HEAT PROTECTION TOOL AAN UW VRIJE
HAND TIJDENS HET STOOMPROCES OM VERBRANDING TE VOORKOMEN

OM HET RISICO OP OVERBELASTING VAN HET ELEKTRICITEITSNET TE VERMINDEREN,
GEBRUIK NIETS ANDERS DAN UW STEAMER (EEN APPARAAT MET HOGE WATTAGE) OP
DEZELFDE GROEP.

RICHT DE STOOM NIET OP UZELF OF IEMAND ANDERS, BIJVOORBEELD DOOR KLEDING TE
STOOMEN DIE U OF IEMAND ANDERS DRAAGT.

ZET DE STEAMER RECHTOP OP EEN TAFEL WANNEER U HEM NEERZET TIJDENS HET
STOOMPROCES.

GEBRUIK DEZE STEAMER NIET OP EEN ANDERE MANIER DAN BESCHREVEN IN DEZE
HANDLEIDING.

GOOI DEZE HANDLEIDING NIET WEG. BEWAAR HEM EN HOUD HEM BIJ DE STEAMER
GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN VOOR HET BEDOELDE DOEL.

OM HET RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE VERMINDEREN, DOMPEL HET APPARAAT
NIET ONDER IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN.

TREK NOOIT AAN HET SNOER OM DE STEKKER LOS TE MAKEN; PAK DE STEKKER VAST EN
TREK OM LOS TE MAKEN.

LAAT HET SNOER NIET IN CONTACT KOMEN MET HEETTE OPPERVLAKKEN. LAAT HET
APPARAAT VOLLEDIG AFKOELEN VOORDAT U HET OPBERGT. WIKKEL HET SNOER LOSJES
OM HET APPARAAT Bl HET OPBERGEN.

KOPPEL HET APPARAAT ALTIJD LOS VAN HET STOPCONTACT WANNEER HET WORDT
GEVULD MET WATER OF GELEEGD, EN WANNEER HET NIET WORDT GEBRUIKT.

KOPPEL HET APPARAAT ALTIJD LOS VAN HET STOPCONTACT WANNEER HET WORDT
GEVULD MET WATER OF GELEEGD, EN WANNEER HET NIET WORDT GEBRUIKT.

TOEZICHT IS NOODZAKELIJK WANNEER HET APPARAAT WORDT GEBRUIKT DOOR OF IN
DE BUURT VAN KINDEREN. LAAT HET APPARAAT NIET ONBEHEERD ACHTER TERWIJL HET
AANSTAAT.

BRANDWONDEN KUNNEN ONTSTAAN DOOR HET AANRAKEN VAN HETE METALEN DELEN,
HEET WATER OF STOOM. WEES VOORZICHTIG WANNEER U EEN STOOMAPPARAAT OM-
KEERT - ER KAN HEET WATER IN HET RESERVOIR ZITTEN.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

INHOUD VAN DE DOOS

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Hittebestendige siliconen hoes
4. Groot waterreservoir van 170 ml 5. Opbergzak 6. Gebruikershandleiding

7. Snelstartgids

KENMERKEN

Droge stoom

Unieke, hoogwaardige droge stoom dringt diep door in de textielvezels en zorgt voor het beste
resultaat zonder dat de stof vochtig aanvoelt.

Verwarmde frontplaat

De verwarmde frontplaat bereikt een temperatuur gelijk aan niveau één van een strijkijzer. Dit
helpt de stof te drogen tijdens het stomen en maakt het mogelijk een geperst effect te creéren
indien gewenst.

Ontworpen voor duurzaamheid

Een innovatieve ontkalkingsfunctie verlengt de levensduur van de steamer door het risico op
kalkaanslag in het apparaat te minimaliseren.

Staand of liggend te gebruiken

De Cirrus Icon Handheld Steamer kan plat op een opperviak worden gelegd en dankzij de
stevige basis ook rechtop worden neergezet.

Twee stoomstanden

Kies uit twee stoommodi. Houd de stoomknop ingedrukt voor stoom op aanvraag, laat los om
te stoppen. Perfect voor delicate stoffen en snelle opfrissingen. Voor continue stoom druk je
tweemaal op de knop — ideaal voor langere sessies en grotere kledingstukken.

Snel opnieuw opwarmen tussen gebruik

Na gebruik van de Cirrus Icon Handheld Steamer kun je meteen weer beginnen met stomen
zonder te wachten tot het water opnieuw wordt opgewarmd.

Aan/uit-knop

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in of uit te schakelen. Laat de steamer aangesloten
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wanneer hij niet wordt gebruikt om tijd te besparen.
Automatische uitschakeling
De steamer schakelt automatisch uit na 8 minuten inactiviteit.
Waterreservoir van 90 ml
Het reservoir bevat tot 90 ml water, voldoende voor een volledige stoomsessie. Schuif het op
zijn plaats tot het hoorbaar vastklikt. Het reservoir heeft een venster aan de onderkant zodat je
eenvoudig het waterniveau kunt controleren zonder het reservoir te verwijderen.
Extra groot waterreservoir van 170 ml
Een extra groot reservoir van 170 ml voor langere stoomsessies zonder vaak bij te vullen.
Steaming Pad
Gebruik de Steaming Pad om je hand te beschermen tijdens het stomen. Plaats het pad achter
de stof en oefen lichte druk uit tijdens het stomen voor een glad en professioneel resultaat.
Water en waterkwaliteit
De Cirrus Icon Handheld Steamer werkt op normaal kraanwater, maar zorg ervoor dat het water
zacht of middelhard is.
Als je in een gebied woont met hard water of op reis bent en twijfelt over de waterkwaliteit,
gebruik dan geen kraanwater.
Hard water veroorzaakt mineraalafzettingen die het apparaat kunnen verstoppen, de efficiéntie
verminderen en resten op kleding kunnen achterlaten, wat zowel de werking als het resultaat
beinvloedt.
Wij raden aan:
Zacht of middelhard kraanwater
Steam Water van Steamery
Gebotteld of gefilterd stilstaand water (bijvoorbeeld drinkwater)
Gedestilleerd water
Gedemineraliseerd water (ook wel batterijwater genoemd)
Ongeparfumeerd strijkwater
Wij raden af:
Hard kraanwater
Andere vloeistoffen dan water

GEBRUIKSAANWUIZING

Voorbereidingen

1. Trek het waterreservoir voorzichtig van onderen naar buiten om het los te maken van de
steamer.

2. Open de siliconen dop bovenop het reservoir. Vul het met water.

3. Sluit de dop en plaats het reservoir terug in de steamer tot het hoorbaar vastklikt.

4. Verwijder de beschermkap in siliconen van de frontplaat.

Bedieningsinstructies

1. Steek de stekker in het stopcontact en druk op de aan/uit-knop.

2. Wacht ongeveer 35 seconden. Het rood knipperende lampje geeft aan dat het apparaat
opwarmt.

3. Wanneer het lampje constant wit brandt, is de steamer klaar voor gebruik.

4. Begin met stomen.

Ontkalkingsprocedure

Om optimale prestaties en een lange levensduur te garanderen, ontkalk je de Cirrus Icon Hand-
held Steamer na elke 20e vulling van het waterreservoir. Dit voorkomt kalkafzetting en houdt het
apparaat efficiént werkend

Vul het waterreservoir

Trek het reservoir voorzichtig naar buiten om het los te maken. Vul het met schoon water en
plaats het terug in het apparaat.

Positioneer de steamer

Plaats de stoomkop boven een hittebestendig oppervlak of spoelbak. Zorg ervoor dat het appa-
raat horizontaal ligt met de stoomkop naar beneden gericht. Let op: tijdens het ontkalken kunnen
heet water, stoom en kalk vrijkomen.

Activeer de ontkalkingsmodus

Druk op de aan/uit-knop om de steamer te starten. Druk binnen 5 seconden vijf keer op de
stoomknop. Het rode LED-lampje begint te knipperen.

Ontkalkingsproces

Het LED-lampje knippert rood tijdens het hele ontkalkingsproces. Er kan heet water, stoom en
kalk vrijkomen. De volledige cyclus duurt ongeveer 3 minuten. Gebruik alleen water — voeg geen
andere vloeistoffen toe.

Klaar voor gebruik

Wanneer de ontkalking voltooid is, verandert het LED-lampje van rood naar wit. Het zal
knipperen tijdens het opwarmen of continu branden als het apparaat klaar is. Vul het reservoir
opnieuw met schoon water. Veeg de frontplaat schoon met een doek om eventuele kalkresten
te verwijderen

Opmerking: Het is niet nodig het reservoir opnieuw te spoelen voor gebruik.

Reizen met de Cirrus Icon Handheld Steamer

De Cirrus Icon Handheld Steamer is een geweldige reisaccessoire om je kleding kreukvrij en fris
te houden wanneer je met een beperkte garderobe reist. Houd wel enkele zaken in gedachten:
Controleer véér vertrek de spannings- en frequentienormen van je bestemming. Onze steamers
zijn ontworpen voor het juiste voltage en de frequentie van de markt waarop ze verkocht
worden, en mogen niet gebruikt worden in landen waar dit niet overeenkomt.

De Cirrus Icon Handheld Steamer is niet geschikt voor dubbel voltage en mag alleen gebruikt
worden in landen waar de spanning overeenkomt met zijn capaciteit.

Gebruik ook een reisadapter als het stopcontact in je bestemming verschilt van de Europese
standaard. Dit zorgt voor veilig en betrouwbaar gebruik tijdens het reizen.

SPECIFICATIES

QOorsprong: China

Certificeringen: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importeur: Steamery AB, Steamery US Inc

Spanning, frequentie en vermogen:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Netto gewicht: 660 g

Bruto gewicht: 1650 g

Textielsnoer: 2,5 m

Opwarmtijd: 35 seconden

GARANTIEOVERZICHT

Steamery garandeert het meegeleverde hardwareproduct en de accessoires tegen materiaal-
en fabricagefouten gedurende één jaar vanaf de datum van aankoop. Onze garantie doet geen
afbreuk aan de wettelijke consumentenrechten. Steamery dekt geen schade als gevolg van
normale slijtage of onvoldoende onderhoud (zoals schade die niet door een ongeluk of verkeerd
gebruik is veroorzaakt).

Afhankelijk van je locatie kunnen telefoonkosten en internationale verzendkosten van toepassing
zijn. Bij een geldige claim onder deze garantie zal Steamery naar eigen goeddunken het product
repareren, vervangen of terugbetalen. De garantievoordelen komen bovenop de rechten die
worden geboden door lokale consumentenwetgeving. Een aankoopbewijs kan vereist zijn bij
een claim.

Voor service in de VS en Canada, neem contact op via e-mail: info@steamery.us

Voor service in de rest van de wereld, neem contact op via e-mail: inffo@steamery.se

VERWIJDEREN VAN AFGEDANKTE APPARATUUR
Elektrische en elektronische producten mogen niet worden weggegooid met het ge
wone huishoudelijke afval. Breng dit product naar een aangewezen inzamelpunt voor
recycling van elektronisch afval. Een correcte verwijdering helpt waardevolle grond
= stoffen te behouden en voorkomt schade aan de volksgezondheid en het milieu door
onjuiste afvalverwerking. Neem voor details over inleverlocaties contact op met je gemeente,
afvaldienst of de winkel waar je het product hebt gekocht.
© 2026 Steamery. Ontworpen door Steamery in Stockholm. Gedrukt in China.



VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

NAR DU BRUKER APPARATET, BOR GRUNNLEGGENDE FORHOLDSREGLER ALLTID
FOLGES, INKLUDERT FOLGENDE:

LAS DEN FULDE BRUGSANVISNING, FOR DU BRUGER DIN STEAMER.

ADVARSEL! DIN STEAMER ER ALTID ELEKTRISK AKTIV, NAR DEN ER TILSLUTTET.
NAR STEAMEREN ER | BRUG, OG ISAR HVIS DER ER B@RN TIL STEDE, SKAL DER
TAGES SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER.

FOR AT MINDSKE RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, BRAND, ELEKTRISK ST@D ELLER
ANDRE PERSONSKADER, SKAL DU ALTID OVERHOLDE F@LGENDE INSTRUKTIONER:
TAG STIKKET UD AF KONTAKTEN, NAR APPARATET FYLDES ELLER RENG@RES.
STOFFSTEAMEREN MA IKKE EFTERLADES UDEN OPSYN, MENS DEN ER TILSLUTTET
STROMFORSYNINGEN.

OPBEVAR IKKE STEAMEREN ET STED, HVOR DER ER RISIKO FOR, AT DEN KAN FALDE
I VAND.

RAK IKKE UD EFTER ET APPARAT, DER ER FALDET | VAND. TRAK STRAKS STIKKET UD.
TRAK IKKE | STROMLEDNINGEN FOR AT FJERNE STIKKET FRA KONTAKTEN. TRAK
ALTID | SELVE STIKKET.

KUN TIL BRUG | TORRE OMRADER.

DAMPEN ER OMKRING 100°C (212°F) OG KAN GIVE SKADER.

LAD STEAMEREN K@LE AF, FOR DEN OPBEVARES EFTER BRUG.

STEAMEREN MA IKKE BRUGES SOM LEGET®).

B@RN MA IKKE LEGE MED APPARATET. DER SKAL UDVISER FORSIGTIGHED VED
BRUG, DA DER UDSENDES VARM DAMP.

PERSONER UNDER 18 AR B@R IKKE BRUGE ELLER RENG@RE STEAMEREN. DETTE
APPARAT ER IKKE BEREGNET TIL BRUG AF PERSONER (INKLUSIVE BORN) MED
NEDSATTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER PSYKISKE EVNER, ELLER SOM MANGLER
ERFARING OG VIDEN, MEDMINDRE DE HAR FAET VEJLEDNING ELLER INSTRUK-
TION | BRUGEN AF APPARATET AF EN PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DERES
SIKKERHED.

DETTE APPARAT KAN BRUGES AF BORN FRA 8 AR OG OPEFTER SAMT PERSONER
MED NEDSATTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER PSYKISKE EVNER ELLER MANGLENDE
ERFARING OG VIDEN, HVIS DE ER UNDER OPSYN ELLER HAR FAET INSTRUKTION |
SIKKER BRUG AF APPARATET OG FORSTAR RISICI.

HOLD STOFFSTEAMEREN OG DENS KABEL UDEN FOR RAKKEVIDDE FOR BORN
UNDER 8 AR, NAR DEN ER TZNDT ELLER STADIG ER VARM.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE MA IKKE UDF@RES AF BORN UDEN OPSYN.
AFKALK IKKE STEAMEREN MED KORROSIVE SYRER. STEAMEREN KAN OMDANNE
SYREN TIL GASSER, DER ER LIVSFARLIGE AT INHALERE.

STOFFSTEAMEREN MA IKKE BRUGES, HVIS DEN ER TABT, HAR SYNLIGE SKADER,
LAKKER, HAR BESKADIGET STROMLEDNING, IKKE FUNGERER KORREKT, ER BLEVET
BESKADIGET PA ANDEN VIS ELLER ER FALDET | VAND.

HVIS STROMLEDNINGEN ER BESKADIGET, SKAL DEN UDSKIFTES AF PRODUCENTEN,
DENNES SERVICEAGENT ELLER EN LIGENDE KVALIFICERET PERSON FOR AT UNDGA
FARE.

FORSQG IKKE AT REPARERE APPARATET SELV. FORKERT SAMLING ELLER REPARA-
TION KAN FORARSAGE BRAND, ELEKTRISK ST@D ELLER PERSONSKADE. RETURNER
APPARATET TIL ET AUTORISERET SERVICECENTER FOR EFTERSYN OG REPARATION.
DETTE APPARAT HAR ET POLARISERET STIK. BRUGES | EN JORDFORBINDET
STIKKONTAKT. (DEN AMERIKANSKE OG JAPANSKE VERSION ER UDSTYRET MED ET
IKKE-POLARISERET STIK).

HVIS DU VIL BRUGE EN FORLANGERLEDNING, SKAL DEN HAVE JORDFORBINDELSE.
BRUG IKKE STEAMEREN, UDEN AT VANDBEHOLDEREN ER KORREKT FYLDT MED VAND,
FORBRANDINGER KAN FOREKOMME VED KONTAKT MED VARME DELE, VARMT
VAND ELLER DAMP. BZR ALTID DET MEDF@LGENDE HEAT PROTECTION TOOL PA
DEN FRI HAND UNDER DAMPNING FOR AT UNDGA FORBRZNDINGER.

FOR AT MINDSKE RISIKO FOR OVERBELASTNING AF STROMKREDSL@BET, MA DU
IKKE BRUGE ANDRE APPARATER (ISAR APPARATER MED H®@J EFFEKT) SAMTIDIG
MED STEAMEREN PA SAMME KREDSL®@B.

RET IKKE DAMPEN MOD DIG SELV ELLER ANDRE, FOR EKSEMPEL VED AT DAMPBE-
HANDLE T@), DER ER PAKLEDT.

STEAMEREN SKAL STA OPRET PA ET BORDELLER EN FLAD OVERFLADE, NAR DEN
ER I BRUG OG SKAL HVILE.

BRUG IKKE DENNE STEAMER PA ANDEN MADE END BESKREVET | DENNE MANUAL.
SMID IKKE DENNE BRUGSANVISNING VK. GEM DEN OG OPBEVAR DEN SAMMEN
MED STEAMEREN.

BRUK APPARATET KUN TIL DETS TILTENKTE FORMAL.

FOR A REDUSERE RISIKOEN FOR ELEKTRISK ST@T, IKKE SENK APPARATET | VANN
ELLER ANDRE VASKER.

RYKK ALDRI | LEDNINGEN FOR A KOBLE FRA KONTAKTEN; HOLD | STEKKONTAKTEN
OG TREKK UT.

IKKE LA LEDNINGEN BER@RE VARME OVERFLATER. LA APPARATET KJ@LE SEG HELT
NED F@R DET SETTES BORT. SURRE LEDNINGEN L@ST RUNDT APPARATET VED
LAGRING.

KOBLE ALLTID FRA APPARATET FRA STIKKONTAKTEN NAR DET FYLLES MED VANN
ELLER TOMMES, OG NAR DET IKKE ER | BRUK.

KOBLE ALLTID FRA APPARATET FRA STIKKONTAKTEN NAR DET FYLLES MED VANN
ELLER TOMMES, OG NAR DET IKKE ER | BRUK.

N@YE TILSYN ER N@DVENDIG NAR APPARATET BRUKES AV ELLER | NAARHETEN AV
BARN. IKKE LA APPARATET VZRE UTEN TILSYN NAR DET ER TILKOBLET.
FORBRENNINGER KAN OPPSTA VED BER@RING AV VARME METALLDELER, VARMT
VANN ELLER DAMP. VAR FORSIKTIG NAR DU VENDER ET DAMPAPPARAT OPP NED
— DET KAN VARE VARMT VANN | BEHOLDEREN.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

INDHOLD | £SKEN
1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Varmebestandigt silikonecover
4. Stor vandtank p& 170 ml 5. Opbevaringspose 6. Brugervejledning 7. Quick start-guide

FUNKTIONER

Tor damp

Unik, eksklusiv ter damp treenger dybt ind i tekstilfibrene og giver et optimalt resultat
uden at fugte stoffet.

Opvarmet frontplade

Den opvarmede frontplade svarer til varmeindstilling 1 pd et strygejern og hjzelper
med at terre stoffet under dampning samt giver mulighed for et presset udseende, hvis
onsket.

Designet til lang levetid

Innovativ afkalkningsfunktion forleenger levetiden pé din steamer ved at minimere
risikoen for kalkaflejringer.

Sté op / ligge ned-funktion

Cirrus Icon Handheld Steamer kan ligge fladt p& en overflade og — takket veere den
stabile bund - 0gsé sté oprejst af sig selv.

To dampindstillinger

Veelg mellem to dampfunktioner. Hold knappen nede for damp p& kommando - slip for
at stoppe. Perfekt til sarte stoffer og hurtige touch-ups. For kontinuerlig damp: tryk to
gange. Ideel il lsengere sessioner og starre tojstykker.

Hurtig genopvarmning mellem brug

Nér du har brugt steamerens dampfunktion, kan du begynde igen med det samme —

DA
uden at vente p& opvarmning
Taend/sluk-knap
Tryk pé stremknappen for at teende/slukke. Lad steamer veere tilsluttet, ndr den ikke er i
brug, og spar tid.
Automatisk slukning
Steamer slukker automatisk efter 8 minutters inaktivitet.
90 mlvandtank
Vandtanken rummer op til 90 ml — nok til en komplet damp-session. Skub den pd plads,
til den klikker sikkert fast. Et lille vindue i bunden viser vandstanden.
Ekstra stor vandtank - 170 ml
En ekstra stor tank pa 170 ml muligger leengere damp-sessioner uden hyppige genop-
fyldninger.
Steaming Pad
Brug Steaming Pad til at beskytte hdnden under dampning. Placer pad’en bag stoffet og
pafer let tryk under dampning for et glat og professionelt resultat.
Vand og vandkvalitet
Cirrus Icon Handheld Steamer fungerer med almindeligt postevand, men serg for, at
vandet er bledt eller middelhdrdt.
Bor du i et omrade med hérdt vand, eller er du i tvivl om vandkvaliteten, ber du undgéa
at bruge postevand.
Brug af hardt vand ferer til mineralophobning, som kan tilstoppe enheden, nedszette
effektiviteten og efterlade rester pd tojet.
Vi anbefaler:
- Bledt eller middelhardt postevand
- Steamerys Steam Water
- Flaskevand eller filtreret, stille drikkevand
- Destilleret vand
- Deioniseret vand (ogsd kendt som batterivand)
- Uparfumeret strygevand
Vi fraréder:
- Hardt postevand
- Andre veesker end vand
BRUGERVEJLEDNING
Forberedelse
1. Treek forsigtigt vandtanken ud forneden for at afmontere den.
2. Abn silikoneproppen gverst pd tanken og fyld den med vand.
3. Luk proppen og saet tanken tilbage i steamer, indtil den klikker pa plads
4. Fjern den beskyttende silikoneafdaekning fra frontpladen.
Brugsanvisning
1. Tilslut stremstikket og tryk pd taend/sluk-knappen.
2. Vent ca. 35 sekunder. Det rede blinkende lys angiver opvarmning.
3. Nér lyset bliver konstant hvidt, er steamer klar.
4. Start med at dampe.
Afkalkningsprocedure
Afkalk steamer efter hver 20. opfyldning for optimal ydeevne og leengere levetid. Det
forhindrer kalk og sikrer effektiv drift.
Fyld vandtanken
Treek tanken forsigtigt ud og fyld den med rent vand. Saet den tilbage i enheden.
Positionér steamer
Hold steamerens hoved over en varmebestandig overflade eller vask. Serg for, at den
ligger horisontalt med hovedet nedad. Veer opmaerksom pé, at der kan komme varmt
vand, damp og kalk under afkalkning.
Aktivér afkalkningsfunktion
Tryk pé teend/sluk-knappen for at starte. Tryk inden for 5 sekunder fem gange p& damp-
knappen. Den rede LED begynder at blinke
Afkalkningsproces
LED-lampen blinker rodt under hele processen. Der kan komme varm damp, vand og
kalk. Det tager cirka 3 minutter. Brug kun vand — tilsaet aldrig andre vaesker.
Klar til brug
Nar afkalkningen er afsluttet, skifter LED-lyset fra redt til hvidt. Det vil blinke under
opvarmning eller vaere konstant, nér den er klar. Fyld tanken med frisk vand. After
frontpladen med en klud for at fjerne kalkrester.
Bemaerk: Det er ikke nedvendigt at skylle tanken igen for brug.
Rejse med Cirrus Icon Handheld Steamer
En ideel rejsemakker, der holder dit toj glat og friskt — selv med begrzaenset garderobe.
Inden du rejser, skal du tjekke spaendings- og frekvensstandarder i det pagaeldende
land. Steamer ma ikke bruges i lande, hvor spaendingen ikke passer til enhedens
specifikationer.
Steamer har ikke dobbelt spaending og ma kun bruges i lande, hvor spaendingen er
kompatibel.
Husk at medbringe en rejseadapter, hvis stikkontakttypen er anderledes end den
europaeiske standard.

SPECIFIKATIONER

Oprindelse: Kina

Certifikater: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importer: Steamery AB, Steamery US Inc

Spaending, frekvens og effekt:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
Nettoveegt: 660 g

Bruttoveegt: 1650 g

Ledningsleengde: 2,5 m

Opstartstid: 35 sekunder

GARANTISAMMENDRAG

Steamery garanterer produkt og tilbeher mod materiale- og fabrikationsfejl i ét ar fra
kebsdato. Garantien pdvirker ikke dine juridiske rettigheder som forbruger. Skader fra
almindelig slitage eller utilstraekkelig vedligeholdelse daekkes ikke.

Eventuelle opkalds- og forsendelsesomkostninger afhaenger af din placering. Steamery
vil efter eget sken reparere, erstatte eller refundere dit produkt. Kebsbevis kan kreeves.

Service i USA og Canada: info@steamery.us
Service i resten af verden: info@steamery.se

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRONISK AFFALD
Elektriske og elektroniske produkter mé ikke bortskaffes med husholdningsaf
fald. Aflever produktet ved et autoriseret indsamlingssted.
Korrekt bortskaffelse beskytter milj og sundhed samt sparer ressourcer.
Kontakt kommunen, renovationsselskabet eller butikken, hvor du kebte
produktet, for information om indsamlingssteder.

© 2026 Steamery. Designet af Steamery i Stockholm. Trykt i Kina.



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

NAR DU BRUGER APPARATET, SKAL GRUNDLAGGENDE FORSIGTIGHEDSREGLER
ALTID FOLGES, HERUNDER FOLGENDE:

LES DEN FULLSTENDIGE BRUKSANVISNINGEN F@R DU BRUKER DIN STEAMER.
ADVARSEL! DIN STEAMER ER ALLTID STROMF@RENDE NAR DEN ER TILKOBLET.
NAR DU BRUKER STEAMEREN, OG SPESIELT NAR BARN ER TIL STEDE, MA SIKKER-
HETSTILTAK TAS.

FOR A REDUSERE RISIKOEN FOR A BLI FORBRENT, BRANN, ELEKTRISK SJOKK ELLER
ANDRE SKADER, MA DU ALLTID F@LGE DISSE INSTRUKSJONENE:

TREKK UT KONTAKTEN NAR APPARATET FYLLES MED VANN ELLER RENGJ@RES.
TEKSTILDAMPEREN MA IKKE FORLATES UTEN TILSYN NAR DEN ER TILKOBLET
STROMNETTET.

OPPBEVAR IKKE STEAMEREN DER DET ER RISIKO FOR AT DEN KAN FALLE | VANN
IKKE FORS@K A TA OPP ET APPARAT SOM HAR FALT | VANN. TREKK UMIDDELBART
UT KONTAKTEN.

IKKE TREKK | LEDNINGEN FOR A FJERNE KONTAKTEN FRA STROMUTTAKET. TREKK
ALLTID | SELVE KONTAKTEN.

KUN FOR BRUK | TORRE OMGIVELSER.

DAMPEN ER OM LAG 100 °C (212 °F) OG KAN FORARSAKE SKADER.

LA STEAMEREN KJ@LE SEG NED F@R DEN SETTES BORT ETTER BRUK.

STEAMEREN SKAL IKKE BRUKES SOM LEKETQY.

BARN MA IKKE LEKE MED APPARATET. DET MA UT@VES FORSIKTIGHET VED BRUK
AV APPARATET PA GRUNN AV UTSLIPP AV DAMP.

PERSONER UNDER 18 AR B@R IKKE BRUKE ELLER RENGJ@RE STEAMEREN. DETTE
APPARATET ER IKKE BEREGNET FOR BRUK AV PERSONER (INKLUDERT BARN) MED
REDUSERTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER, ELLER MANGLENDE ER-
FARING OG KUNNSKAP, MED MINDRE DE HAR FATT OPPL/ERING ELLER INSTRUKS-
JONER AV EN PERSON SOM ER ANSVARLIG FOR DERES SIKKERHET.

DETTE APPARATET KAN BRUKES AV BARN FRA 8 AR OG OPP, SAMT PERSON-

ER MED REDUSERTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER, ELLER
MANGLENDE ERFARING OG KUNNSKAP, HVIS DE HAR FATT OPPLZARING ELLER
VEILEDNING | SIKKER BRUK OG FORSTAR RISIKOEN INVOLVERT.

HOLD TEKSTILDAMPEREN OG LEDNINGEN UTENFOR REKKEVIDDE FOR BARN
UNDER 8 AR NAR DEN ER PA ELLER FORTSATT VARM.

RENGJ@RING OG BRUKSVEDLIKEHOLD SKAL IKKE UTF@RES AV BARN UTEN TILSYN.
AVKALK IKKE STEAMEREN MED ETSENDE SYRE. STEAMEREN KAN GJ@RE SYREN OM
TIL GASSER SOM ER D@DELIGE A INNANDE

TEKSTILDAMPEREN SKAL IKKE BRUKES HVIS DEN HAR BLITT MISTET | GULVET, HAR
SYNLIGE SKADER, LEKKASJE, HAR SKADET LEDNING, IKKE FUNGERER SOM DEN
SKAL, HAR BLITT SKADET PA ANNEN MATE ELLER HAR BLITT SENKET | VANN.
DERSOM LEDNINGEN ER SKADET, MA DEN BYTTES UT AV PRODUSENTEN, DERES
SERVICEAGENT ELLER EN LIGNENDE KVALIFISERT PERSON FOR A UNNGA FARE.
FORS@K IKKE A REPARERE APPARATET SELV. FEIL MONTERING ELLER REPARASJON
KAN F@RE TIL RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISK SJOKK ELLER PERSONSKADE VED
BRUK. LEVER APPARATET TIL ET AUTORISERT SERVICEVERKSTED FOR KONTROLL
OG REPARASJON.

DETTE APPARATET HAR EN POLARISERT KONTAKT. BRUKES | KONTAKT MED
JORDING. (DEN AMERIKANSKE OG JAPANSKE VERSJONEN ER UTSTYRT MED EN
IKKE-POLARISERT PLUGG)

DERSOM DU VIL BRUKE EN SKJ@TELEDNING, MA DEN HA JORDING.

IKKE BRUK STEAMEREN UTEN A FYLLE VANNTANKEN KORREKT MED VANN

DU KAN BLI FORBRENT VED A BER@RE VARME DELER, VARMT VANN ELLER DAMP.
BRUK ALLTID DET MEDF@LGENDE HEAT PROTECTION TOOL PA DEN FRI HANDEN
FOR A UNNGA FORBRENNINGER NAR DU DAMPRER.

FOR A REDUSERE RISIKO FOR OVERBELASTNING AV KURSEN, MA DU IKKE BRUKE
ANDRE APPARATER (SPESIELT HQYWATT-APPARATER) PA SAMME STROMKURS
SOM STEAMEREN

IKKE RETT DAMPEN MOT DEG SELV ELLER ANDRE, FOR EKSEMPEL VED A DAMPBE-
HANDLE KLZR MENS DE ER PAKLEDD.

STEAMEREN SKAL STA OPPREIST PA ET BORD NAR DEN SETTES FRA SEG UNDER

BRUK

BRUK IKKE DENNE STEAMEREN PA ANDRE MATER ENN BESKREVET | DENNE
BRUKSANVISNINGEN.

IKKE KAST DENNE BRUKSANVISNINGEN. OPPBEVAR DEN SAMMEN MED STEAM-

BRUG KUN APPARATET TIL DETS TILTANKTE FORMAL.

FOR AT MINDSKE RISIKOEN FOR ELEKTRISK ST@D MA APPARATET IKKE NEDS/ANKES
| VAND ELLER ANDRE VASKER.

TRAK ALDRIG | LEDNINGEN FOR AT TRAKKE STIKKET UD; TAG FAT | STIKKET OG
TRAK UD.

LAD IKKE LEDNINGEN BER@RE VARME OVERFLADER. LAD APPARATET K@LE HELT
AF, FOR DET PAKKES VK. VIKL LEDNINGEN L@ST OMKRING APPARATET VED
OPBEVARING

AFBRYD ALTID APPARATET FRA STROMFORSYNINGEN, NAR DET FYLDES MED VAND
ELLER TOMMES, OG NAR DET IKKE ER | BRUG.

AFBRYD ALTID APPARATET FRA STROMFORSYNINGEN, NAR DET FYLDES MED VAND
ELLER TOMMES, OG NAR DET IKKE ER | BRUG

N@JE OPSYN ER N@DVENDIG, NAR APPARATET BRUGES AF ELLER | NAERHEDEN AF
B@RN. LAD IKKE APPARATET VZARE UDEN OPSYN, NAR DET ER TILSLUTTET.
FORBRZNDINGER KAN FOREKOMME VED BER@RING AF VARME METALDELE,
VARMT VAND ELLER DAMP. VAR FORSIGTIG, NAR DU VENDER ET DAMPAPPARAT
PA HOVEDET - DER KAN VZARE VARMT VAND | BEHOLDEREN.

GEM DISSE INSTRUKTIONER.

INNHOLD | ESKEN

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Varmebestandig silikonbeskyttelse
4. Stort vanntank p& 170 ml 5. Oppbevaringspose 6. Brukermanual

7. Hurtigstartveiledning

FUNKSJONER

Torr damp

Unik, fersteklasses torr damp gjer det mulig for dampen @ trenge dypt inn i tekstilfibrene
og gir best mulig resultat uten at tekstilene foles fuktige.

Oppvarmet frontplate

Den oppvarmede frontplaten tilsvarer nivé én pé et strykejern, som hjelper til med

@ torke stoffet mens du damper og gir muligheten til & skape et presset uttrykk nar
onskelig

Designet for lang levetid

Innovativ avkalkingsfunksjon forlenger levetiden til steameren ved & redusere risikoen for
kalkavleiringer som kan tette produktet.

Std opp / ligge ned-funksjon

Cirrus Icon Handheld Steamer kan legges ned pé en flat overflate, og takket veere den
solide basen kan den ogsd std oppreist av seg selv.

To dampinnstillinger

Velg mellom to dampmoduser. Trykk og hold inne dampknappen for damp ved behov

— slipp knappen for & stoppe. Perfekt for delikate stoffer og raske oppfriskninger. For
kontinuerlig damp, dobbeltklikk knappen. Ideelt for lengre okter og sterre plagg.

Rask oppvarming mellom bruk

Etter bruk kan du starte dampingen umiddelbart igjen uten & vente p& at varmeelemen-
tet varmes opp.

Av/pé-knapp

Trykk pa stremknappen for @ sl& steameren av eller pd. La steameren vaere tilkoblet

NO
mellom bruk for & spare tid.
Automatisk avstenging
Steameren slér seg automatisk av etter 8 minutters inaktivitet.
90 ml vanntank
Vanntanken rommer opptil 90 ml vann, nok til én full dampekt. Skyv den pcl plass til
den laser seg med et tydelig klikk. Tankens vindu nederst gjer det enkelt & kontrollere
vannstanden uten @ fjerne tanken.
Ekstra stor vanntank - 170 ml
En ekstra stor vanntank pa 170 ml gir lengre dampokter uten behov for hyppig pafyll
Steaming Pad
Bruk Steaming Pad for & beskytte h&nden under damping. Plasser pad'en bak stoffet og
bruk lett trykk for @ oppna et glatt og profesjonelt resultat.
Vann og vannkvalitet
Cirrus Icon Handheld Steamer fungerer med vanlig springvann, men serg for at vannet
er mykt eller middels hardt.
Hvis du bor i et omrade med hardt vann, eller er pa reise og usikker pa vannkvaliteten,
ber du ikke bruke springvann,
Bruk av hardt vann kan fere UI mineraloppbygging som tetter enheten, reduserer effekti-
viteten og etterlater rester pd klaerne — noe som kan forringe bade ytelse og resultat.
Vianbefaler:
- Mykt eller middels hardt springvann
- Steamerys Steam Water
- Flaskevann eller filtrert, stille drikkevann
- Destillert vann
- Deionisert vann (ogsa kjent som batterivann)
- Uparfymert strykevann
Vi fraréder:
- Hardt springvann
- Andre vaesker enn vann

BRUKSANVISNING

Forberedelser

1. Trekk vanntanken forsiktig ut fra bunnen for & lasne den fra steameren

2. Apne silikonpluggen pé toppen av tanken. Fyll med vann.

3. Lukk pluggen og sett tanken tilbake i steameren til den klikker pd plass.

4. Fjern den beskyttende silikonhetten fra frontplaten.

Bruksanvisning

1. Koble til ledningen og trykk pa av/pa-knappen.

2. Vent ca. 35 sekunder. Det rode, pulserende lyset indikerer oppvarming.

3. Nar lyset lyser konstant hvitt, er steameren klar.

4. Start dampingen

Avkalkingsprosedyre

For & sikre optimal ytelse og lang levetid, ber du avkalke din Cirrus Icon Handheld
Steamer etter hver 20. pafylling av vanntanken. Dette forhindrer mineraloppbygging og
holder steameren effektiv.

Fyll vanntanken

Trekk vanntanken forsiktig ut og fyll med rent vann. Sett den tilbake i apparatet.
Plasser steameren

Plasser steamhodet over en varmebestandig overflate eller vask. Serg for at steameren
ligger horisontalt med hodet ned. Veer oppmerksom pd at varmt vann, damp og kalk kan
frigjeres under avkalking.

Aktiver avkalkingsmodus

Trykk p& avipa-knappen for & starte steameren. Innen 5 sekunder, trykk p& dampknap-
pen fem ganger. Det rede LED-lyset begynner & blinke.

Avkalkingsprosess

LED-lyset blinker redt under hele avkalkingsprosessen. Varmt vann, damp og kalk

kan slippes ut. Hele syklusen tar omtrent 3 minutter. Bruk kun vann - ikke tilsett andre
vaesker.

Klar til bruk

Nar avkalkingen er ferdig, skifter LED-lyset fra redt til hvitt. Det vil enten pulsere mens
det varmes opp eller lyse konstant nar klart til bruk. Fyll tanken med friskt vann. Terk
frontplaten med en ren klut for & fierne eventuelle kalkrester.

Merk: Det er ikke nedvendig & skylle tanken igjen for bruk.

Reise med Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer er et ideelt reisetilbehar som holder klaerne dine frie for
skrukker og friske selv med en begrenset garderobe.

Fer du reiser, sjekk spenning og frekvens i landet du beseker. Vare steamere er produsert
med korrekt spenning og frekvens for det markedet de selges i, og ber ikke brukes i land
der stremspenningen ikke samsvarer.

Cirrus Icon Handheld Steamer har ikke dobbel spenning og skal kun brukes i land med
kompatibel strom.

Husk ogsa & bruke en reiseadapter dersom stikkontaktene er annerledes enn europeisk
standard — det sikrer trygg og pdlitelig bruk under reisen.

SPESIFIKASJONER

Opprinnelse: Kina

Sertifikater: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modell: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importer: Steamery AB, Steamery US Inc

Spenning, frekvens og effekt:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Nettovekt: 660 g

Bruttovekt: 1650 g

Tekstiltrukket ledning: 2,5 m

Oppstartstid: 35 sekunder

GARANTISAMMENDRAG

Steamery garanterer at maskinvareproduktet og tilbeheret som felger med er uten
material- og produksjonsfeil i ett ar fra kjgpsdato. Garantien pavirker ikke dine lovfestede
rettigheter som forbruker.

Steamery dekker ikke skader som folge av vanlig slitasje eller manglende vedlikehold
(f.eks. skader som ikke skyldes uhell eller feilbruk).

Eventuelle samtale- og fraktkostnader kan pdlepe avhengig av hvor du befinner deg.
Ved en gyldig reklamasjon vil Steamery, etter eget skjenn, reparere, erstatte eller refun-
dere produktet. Det kan kreves kjepsbevis.

For service i USA og Canada: info@steamery.us

For service i resten av verden: info@steamery.se

AVHENDING AV AVFALL
Elektriske og elektroniske produkter skal ikke kastes sammen med vanlig hush
oldningsavfall. For & sikre riktig behandling, gjenvinning og resirkulering, lever
produktet til godkjente innsamlingspunkter for elektronisk avfall.
Riktig avhending bidrar til & bevare verdifulle ressurser og beskytter helse og
milje mot skade fra feil avfallshandtering. Kontakt din kommune, avfallstjeneste eller
forhandler for informasjon om innsamlingspunkter.

© 2026 Steamery. Designet av Steamery i Stockholm. Trykt i Kina



TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

KUN KAYTAT LAITETTA, PERUSTURVATOIMET ON AINA HUOMIOITAVA, MUKAAN
LUKIEN SEURAAVAT:

LUE KOKO KAYTTOOHJE ENNEN HOYRYSTIMEN KAYTTOA.

VAROITUS! HOYRYSTIN ON AINA SAHKOLLISESTI TOIMINNASSA, KUN SE ON KYT-
KETTYNA PISTORASIAAN.

HOYRYSTINTA KAYTETTAESSA, ERITYISESTI LASTEN OLLESSA LASNA, ON NOUDA-
TETTAVA TURVALLISUUSOHJEITA.

VAHENTAAKSESI PALOVAMMOJEN, TULIPALON, SAHKOISKUN TAI MUIDEN LOUK-
KAANTUMISTEN RISKIA, NOUDATA AINA SEURAAVIA OHJEITA:

IRROTA LAITE PISTORASIASTA TAYTON JA PUHDISTUKSEN AJAKSI.
KANGASHOYRYSTINTA EI SAA JATTAA ILMAN VALVONTAA, KUN SE ON KYTKETTYNA
SAHKOVERKKOON

ALA SAILYTA HOYRYSTINTA PAIKASSA, JOSSA ON VAARA SEN PUTOAMISESTA
VETEEN.

ALA TARTU LAITTEESEEN, JOKA ON PUDONNUT VETEEN. IRROTA PISTOKE HETI.
ALA VEDA JOHTOJOHTIMESTA, KUN IRROTAT PISTOKETTA. TARTU AINA ITSE
PISTOKKEESEEN.

KAYTA VAIN KUIVASSA YMPARISTOSSA

HOYRY ON NOIN 100 °C (212 °F) JA VOI AIHEUTTAA PALOVAMMOJA,

ANNA HOYRYSTIMEN JAAHTYA ENNEN KUIN VARASTOIT SEN KAYTON JALKEEN,
HOYRYSTINTA EI SAA KAYTTAA LEIKKINA.

LASTEN EI SAA ANTAA LEIKKIA LAITTEELLA. OLE VAROVAINEN LAITETTA
KAYTTAESSASI, KOSKA SE TUOTTAA HOYRYA

ALLE 18-VUOTIAIDEN EI TULE KAYTTAA TAI PUHDISTAA HOYRYSTINTA. TATA
LAITETTA E| OLE TARKOITETTU HENKILOILLE (MUKAAN LUKIEN LAPSET), JOILLA

ON FYYSISIA, AISTIENVARAISIA TAI HENKISIA TOIMINTARAJOITUKSIA TAI JOTKA
PUUTTUVAT KOKEMUSTA JA TIETOA, ELLEI HEITA OLE OHJEISTETTU TAI HEILLA OLE
VALVOJAA, JOKA ON VASTUUSSA HEIDAN TURVALLISUUDESTAAN

TATA LAITETTA VOIVAT KAYTTAA LAPSET 8-VUOTIAASTA ALKAEN SEKA HENKILOT,
JOILLA ON FYYSISIA, AISTIENVARAISIA TAI HENKISIA TOIMINTARAJOITUKSIA TAI
JOTKA PUUTTUVAT KOKEMUSTA JA TIETOA, JOS HEITA ON OHJEISTETTU TURVALLIS-
ESTA KAYTOSTA JA HE YMMARTAVAT KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT.

PIDA KANGASHOYRYSTIN JA SEN JOHTO POISSA ALLE 8-VUOTIAIDEN LASTEN
ULOTTUVILTA, KUN LAITE ON PAALLA TAI VIELA JAAHTYMASSA.

PUHDISTUSTA JA KAYTTAJAN TEKEMAA HUOLTOA EI TULE TEHDA ILMAN AIKUISEN
VALVONTAA

ALA KAYTA KALKINPOISTOON SYOVYTTAVIA HAPPOJA. HOYRYSTIN VOI MUUTTAA
HAPON KAASUKSI, JOKA ON HENGITETTYNA HENGENVAARALLINEN.
KANGASHOYRYSTINTA EI SAA KAYTTAA, JOS SE ON PUDONNUT, SINA ON NAKYVIA
VAURIOITA, SE VUOTAA, VIRTAPISTOKE TAI JOHTO ON VAURIOITUNUT, SE EI TOIMI
OIKEIN TAI SE ON MUULLA TAVOIN VAHINGOITTUNUT TAI PUDONNUT VETEEN.

JOS JOHTO ON VAURIOITUNUT, VALMISTAJAN, HUOLTOPALVELUN TAI VASTAAVAN
PATEVAN HENKILON ON KORVATTAVA SE VAARAN VALTTAMISEKSI.

ALA YRITA KORJATA LAITETTA ITSE. VAARIN SUORITETTU KOKOAMINEN TAI KOR-
JAUS VOI AIHEUTTAA TULIPALON, SAHKOISKUN TAI HENKILOVAHINKOJA. VIE LAITE
VALTUUTETTUUN HUOLTOPISTEESEEN TARKISTUSTA JA KORJAUSTA VARTEN.
TASSA LAITTEESSA ON POLARISOITU PISTOKE. KAYTA MAADOITETUSSA PISTORA-
SIASSA. (YHDYSVALTOJEN JA JAPANIN VERSIO ON VARUSTETTU POLARISOIMATTO-
MALLA PISTOKKEELLA).

JOS KAYTAT JATKOJOHTOA, SEN TULEE OLLA MAADOITETTU.

ALA KAYTA HOYRYSTINTA ILMAN, ETTA VESISAILIO ON TAYTETTY OIKEIN.

VOIT SAADA PALOVAMMAN KOSKETTAMALLA KUUMIA OSIA, KUUMAA VETTA

TAI HOYRYA. KAYTA AINA MUKANA TULEVAA HEAT PROTECTION TOOL -SUOJAA
VAPAASSA KADESSA HOYRYSTAESSASI VALTTAAKSES| PALOVAMMOJA.
JANNITEKUORMITUKSEN VAHENTAMISEKSI ALA KAYTA MUITA SUURTEHOLAITTEITA
SAMASSA SAHKOPIIRISSA KUIN HOYRYSTINTA

ALA HOYRYSTA KOHTI ITSEASI TAI MUITA, ESIMERKIKSI HOYRYSTAMALLA VAATTE-
ITA, JOTKA OVAT JONKUN PAALLA

ASETA HOYRYSTIN PYSTYASENTOON POYDALLE, KUN LEPUUTAT SITA KAYTON AIKANA.
ALA KAYTA HOYRYSTINTA MILLAAN MUULLA TAVALLA KUIN MITA TASSA OHJEESSA
ON KUVAULTU,

ALA HAVITA TATA KAYTTOOHJETTA. SAILYTA SE JA PIDA SE YHDESSA HOYRYSTIMEN
KANSSA.

KAYTA LAITETTA VAIN SEN TARKOITUKSEEN

SAHKOISKUN VAARAN VAHENTAMISEKSI ALA UPOTA LAITETTA VETEEN TAI MUIHIN
NESTEISIIN.

ALA KOSKAAN VEDA JOHTOA IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN; TARTU PISTOKKEESEEN
JA VEDA SE ULOS.

ALA ANNA JOHDON KOSKETTAA KUUMIA PINTOJA. ANNA LAITTEEN JAAHTYA
TAYSIN ENNEN KUIN LASKET SEN SIVUUN. KIEPPAUTA JOHTO LOYHASTI LAITTEEN
YMPARILLE SAILYTYSTA VARTEN.

IRROTA LAITE AINA PISTORASIASTA, KUN TAYTAT TAI TYHJENNAT SEN VEDELLA JA
KUN SE EI OLE KAYTOSSA.

IRROTA LAITE AINA PISTORASIASTA, KUN TAYTAT TAI TYHJENNAT SEN VEDELLA JA
KUN SE EI OLE KAYTOSSA,

TARKKA VALVONTA ON VALTTAMATONTA, KUN LAITETTA KAYTTAVAT LAPSET TAI
KUN LAITE ON LAHELLA LAPSIA. ALA JATA LAITETTA ILMAN VALVONTAA, KUN SE
ON KYTKETTYNA. )

PALOVAMMOJA VOI SYNTYA KOSKETTAESSA KUUMIA METALLIOSIA, KUUMAA
VETTA TAI HOYRYA. OLE VAROVAINEN, KUN KAANNAT HOYRYLAITETTA YMPARI —
SAILIOSSA VOI OLLA KUUMAA VETTA.

SAILYTA NAMA OHJEET.

PAKKAUKSEN SISALTO
1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Lammonkestava silikonisuojus
4. 170 ml suuri vesisailio 5. Sailytyspussi 6. Kayttoohje 7. Pika-aloitusopas

OMINAISUUDET

Kuivahdyry

Ainutlaatuinen, korkealaatuinen kuivahoyry tunkeutuu syvdlle tekstiilikuituihin ja antaa
parhaan mahdollisen tuloksen jattamatta tekstiileja kosteiksi.

Ldmmitetty etulevy

Lammitetty etulevy ldmpenee silitysraudan alinta tasoa vastaavaan lampétilaan, mika
auttaa kuivaamaan kangasta hdyrytyksen aikana ja mahdollistaa silitetyn lopputuloksen
haluttaessa.

Pitkd kdyttoikd

Innovatiivinen kalkinpoistotoiminto pidentad héyrystimen kayttéikaa minimoimalla
kalkkijaamien aiheuttaman tukkeutumisriskin.

Cirrus Icon Handheld Steamer voidaan asettaa makuuasentoon tasaiselle pinnalle, ja
tukevan pohjan ansiosta se voi myds seistd pystyssa itsendisesti.

Kaksi héyryasetusta

Valitse kahdesta héyrytilasta. Pida héyrypainiketta painettuna, kun haluat héyrya
tarpeen mukaan, ja vapauta lopettaaksesi. Sopii herkille kankaille ja nopeaan viimeiste-
lyyn. Jatkuva hoyry saadaan kaksoisnapauttamalla painiketta — ihanteellinen pidemmille
hoyrytyksille ja suuremmille vaatekappaleille.

Nopea uudelleenldmmitys

Kun olet kayttanyt Cirrus Icon -héyrystintd, voit aloittaa hdyrytyksen uudelleen heti odot-
tamatta l[Gmmittimen uudelleenldmpenemistd.

Virtapainike

Paina virtapainiketta kaynnistadksesi tai sammuttaaksesi hyrystimen. Hoyrystin

FI
voidaan jattad kytketyksi virransadstén vuoksi.
Automaattinen virrankatkaisu
Laite sam automaattisesti 8 minuutin kayttdmattomyyden jalkeen
90 ml vesisdilio
Sailiodn mahtuu jopa 90 ml vettd — tarpeeksi tayteen héyrytyskertaan. Liu'uta sdilio
paikoilleen, kunnes se napsahtaa lukkoon. Sailion pohjassa on ikkuna, josta néet helposti
vesimdadran ilman, ettd sailio tarvitsee poistaa.
Lisdvarusteena suuri 170 ml:n sdilié
Suurempi 170 ml vesisdili6 mahdollistaa pidemmat hoyrytyskerrat iiman jatkuvaa
tayttamistd.
Steaming Pad
Kayta Steaming Pad -tyynyd suojataksesi kattasi hoyrytyksen aikana. Aseta tyyny
kankaan taakse ja paina kevyesti héyryttéessasi saadaksesi siledn, ammattimaisen
lopputuloksen.
Vesi ja veden laatu
Cirrus Icon Handheld Steamer toimii tavallisella hanavedelld, mutta varmista, etté vesi
on pehmeda tai keskikovaa.
Jos asut alueella, jossa on kovaa vettd, tai jos olet epdvarma hanaveden laadusta
matkustaessasi, ala kaytd hanavettd.
Kova vesi aiheuttaa mineraalikertymid, jotka voivat tukkia laitteen, heikentad sen
tehoa ja jattad jaamid vaatteisiin — tdma vaikuttaa seka laitteen toimintaan ettd
lopputulokseen.
Suositeltavat vesityypit:
- Pehmed tai keskikova hanavesi
- Steameryn Steam Water
- Pullotettu tai suodatettu juomavesi
- Tislattu vesi
- Deionisoitu vesi (tunnetaan myés nimelld akkuvesi)
- Hajusteeton silitysvesi
Ei suositella:
- Kova hanavesi
- Muut nesteet kuin vesi
KAYTTOOHJEET
Valmistelut
1. Veda vesisailio varovasti ulos pohjasta irrottaaksesi sen laitteesta.
2. Avaa silikonitulpalla suljettu tayttéaukko sailién yldosassa. Tayta vedella
3, Sulje tulppa ja tyénnd sdilio takaisin laitteeseen, kunnes se napsahtaa paikoilleen
4. Poista silikonisuojus etulevyn pdadlta.
Kayttoohjeet
1. Liitd virtajohto pistorasiaan ja paina virtapainiketta.
2. Odota noin 35 sekuntia. Punainen vilkkuva valo osoittaa ldmmitysta
3. Kun valo muuttuu kiintedksi valkoiseksi, hoyrystin on kayttévalmis.
4. Aloita hoyrytys.
Kalkinpoisto-ohje
Parhaan suorituskyvyn ja kayttéian varmistamiseksi poista kalkki laitteesta jokaisen
20. vesisdilion tayton jalkeen. Tama estdd mineraalikertymid ja sailyttad laitteen
tehokkuuden.
Taytd vesisdilic
Irrota sdilié varovasti ja tdytd se puhtaalla vedellé. Kiinnitd se takaisin laitteeseen.
Aseta laite oikeaan asentoon
Pida hoyrypad lampod kestavan pinnan tai pesualtaan ylapuolella. Varmista, ettd laite
on vaakasuorassa, pad alaspdin. Varo, ettd prosessin aikana voi tulla kuumaa vettd,
héyrya ja kalkkia
Aktivoi kalkinpoistotila
Paina virtapainiketta kdynnistadksesi laitteen. Viiden sekunnin sisalla paina hoyrypaini-
ketta viisi kertaa. Punainen LED-valo alkaa vilkkua.
Kalkinpoistoprosessi
Punainen LED-valo vilkkuu koko prosessin ajan. Prosessin aikana vapautuu kuumaa
vettd, hoyrya ja kalkkia. Koko sykli kestdd noin 3 minuuttia. Kayta vain vettd — ald lisaa

Kun kulkmpowsto on valmis, LED-valo vaihtuu punaisesta valkoiseksi. Se joko vilkkuu
lammetessadn tai palaa tasaisesti, kun laite on valmis. Tayta sdilio tuoreella vedelld.
Pyyhi etulevy puhtaalla liinalla poistaaksesi kalkkijaamat.

Huom: Sdiliota ei tarvitse huuhde\la uudel\een ennen kayttod.

Ma inen Cirrus Icon Handh in kanssa

Cirrus Icon Handheld Steamer on erinomainen matkakumppani, joka auttaa pitdmadn
vaatteesi rypyttomind ja raikkaina, vaikka kaytéssasi olisi vain rajallinen vaatevalikoima.
Ennen matkaa tarkista kohdemaan jénnite- ja tagjuusstandardit. Laitteemme on valm-
istettu alueen sdhkovaatimusten mukaisesti, eikd sitd tule kayttad maissa, joissa jannite
ei vastaa laitteen kapasiteettia.

Cirrus Icon Handheld Steamer ei ole kaksoisjannitteinen, joten kéyta sita vain maissa,
joissa jannite vastaa laitteen vaatimuksia

Muista myés ottaa matkalle mukaan adapteri, jos pistorasiat eivat vastaa eurooppalais-
ta standardia. Tdma varmistaa laitteen turvallisen ja luotettavan kaytén matkan aikana.

TEKNISET TIEDOT

Valmistusmaa: Kiina

Sertifikaatit: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Mailli: Cirrus Icon Handheld Steamer

Maahantuoja: Steamery AB, Steamery US Inc

Jannite, taajuus ja teho:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
Nettopaino: 660 g

Bruttopaino: 1650 g

Tekstiillipadllysteinen johto: 2,5 m

Kaynnistysaika: 35 sekuntia

TAKUU

Steamery myo6ntadd yhden vuoden takuun tuotteen ja sen mukana tulevien tarvikkeiden
materiaali- ja valmistusvirheille ostopdivasta alkaen. Takuu ei rajoita kuluttajan
lakisaateisia oikeuksia.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta tai riittdmattémasta huollosta aiheutuneita vauri-
oita (esim. vahingot, jotka eivét johdu onnettomuudesta tai vadrinkaytosta)

Puhelin- ja kansainvaliset toimituskulut voivat vaihdella sijainnista riippuen. Steamery
paattaa tapauskohtaisesti, korjataanko, vaihdetaanko vai hyvitetaanko laite. Takuu on
lakisaateisten oikeuksien liséksi. Kuittia voidaan vaatia.

Palvelu Yhdysvalloissa ja Kanadassa: info@steamery.us

Palvelu muualla maailmassa: info@steamery.se

SAHKOLAITTEIDEN HAVITTAMINEN
Sahko- ja elektroniikkatuotteita ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen
mukana. Toimita tdma tuote sahké- ja elektroniikkaromun kerdyspisteeseen
asianmukaisen kdsittelyn, kierrdtyksen ja talteenoton varmistamiseksi.
‘mmmm’ Oikea havittdminen suojelee ympdristod ja ihmisten terveyttd sekd saastaa
arvokkaita luonnonvaroja. Ota yhteytté paikalliseen viranomaiseen, jétehuoltoon tai
myymadladan saadaksesi lisatietoja kierratyspaikoista.

© 2026 Steamery. Suunniteltu Steameryn toimesta Tukholmassa. Painettu Kiinassa.



INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD )
CUANDO UTILICE SU APARATO, SIEMPRE SE DEBEN SEGUIR PRECAUCIONES BASICAS,
INCLUIDAS LAS SIGUIENTES:

LEA EL MANUAL COMPLETO ANTES DE UTILIZAR SU STEAMER. )
JADVERTENCIA! SU STEAMER SIEMPRE ESTA ELECTRIZADO CUANDO ESTA CONECTADO
A LA CORRIENTE. N

CUANDO UTILICE EL STEAMER, Y ESPECIALMENTE SI HAY NINOS PRESENTES, DEBEN
TOMARSE PRECAUCIONES DE SEGURIDAD.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, INCENDIOS, DESCARGAS ELECTRICAS U
OTRAS LESIONES, SIGA SIEMPRE LAS SIGUIENTES INSTRUCCION

DESCONECTE EL APARATO DE LA CORRIENTE ANTES DE LLENARLO O LIMPIARLO.

NO DEJE LA PLANCHA DE VAPOR DE TEJIDOS SIN VIGILANCIA MIENTRAS ESTE CONECTA-
DA A LA RED ELECTRICA.

NO GUARDE EL STEAMER EN UN LUGAR DONDE EXISTA RIESGO DE QUE CAIGA AL AGUA.
NO INTENTE SACAR UN APARATO QUE HAYA CAIDO AL AGUA. DESCONECTE DE
INMEDIATO.

NO TIRE DEL CABLE DE ALIMENTACION PARA DESENCHUFARLO DE LA TOMA DE CORRI-
ENTE. SIEMPRE TIRE DEL ENCHUFE.

UTILICE SOLO EN AREAS SECAS.

EL VAPOR ESTA APROXIMADAMENTE A 100 °C (212 °F) Y PUEDE CAUSAR LESIONES.
DEJE QUE EL STEAMER SE ENFRIE ANTES DE GUARDARLO TRAS EL USO.

EL STEAMER NO DEBE SER UTILIZADO COMO UN JUGUETE

LOS NINOS NO DEBEN JUGAR CON EL APARATO. TENGA CUIDADO AL UTILIZAR EL
APARATO DEBIDO A LA EMISION DE VAPOR.

LAS PERSONAS MENORES DE 18 ANOS NO DEBEN UTILIZAR NI LIMPIAR EL STEAMER.
ESTE APARATO NO ESTA DISENADO PARA SER UTILIZADO POR PERSONAS (INCLUIDOS
NINOS) CON CAPACIDADES FISICAS, SENSORIALES O MENTALES REDUCIDAS, O CON
FALTA DE EXPERIENCIA Y CONOCIMIENTOS, A MENOS QUE HAYAN RECIBIDO SUPER-
VISION O INSTRUCCIONES SOBRE EL USO DEL APARATO POR PARTE DE UNA PERSONA
RESPONSABLE DE SU SEGURIDAD. N N

ESTE APARATO PUEDE SER UTILIZADO POR NINOS A PARTIR DE 8 ANOS Y POR PER-
SONAS CON CAPACIDADES FISICAS, SENSORIALES O MENTALES REDUCIDAS, O CON
FALTA DE EXPERIENCIA Y CONOCIMIENTO, SI HAN SIDO INSTRUIDOS O ESTAN BAJO
SUPERVISION EN CUANTO AL USO SEGURO DEL APARATO Y ENTIENDEN LOS PELIGROS
QUE IMPLICA.

MANTENGA LA PLANCHA DE VAPOR DE TEJIDOS Y SU CABLE FUERA DEL ALCANCE DE
LOS NINOS MENORES DE 8 ANOS CUANDO ESTE ENCENDIDO O ENFRIANDOSE

LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO NO DEBEN SER REALIZADOS POR NINOS SIN
SUPERVISION.

NO DESCALCIFIQUE EL STEAMER CON ACIDOS CORROSIVOS. EL STEAMER PUEDE CON-
VERTIR EL ACIDO EN GASES MORTALES AL SER INHALADOS.

NO UTILICE LA PLANCHA DE VAPOR DE TEJIDOS S| SE HA CAIDO, S| PRESENTA DANOS
VISIBLES, SI TIENE FUGAS, S| EL CABLE DE ALIMENTACION ESTA DANADO, SI NO FUNCIO-
NA CORRECTAMENTE, SI SE HA DANADO DE OTRA MANERA O SI HA CAIDO AL AGUA.

S| EL CABLE DE ALIMENTACION ESTA DANADO, DEBE SER SUSTITUIDO POR EL FABRI-
CANTE, SU SERVICIO TECNICO O UNA PERSONA CUALIFICADA SIMILAR PARA EVITAR
PELIGROS.

NO INTENTE REPARAR EL APARATO. UNA REPARACION O REENSAMBLAJE INCORRECTO
PUEDE PROVOCAR RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELECTRICA O LESIONES PER-
SONALES AL USAR EL APARATO. DEVUELVA EL APARATO A UN CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO PARA SU REVISION Y REPARACION.

ESTE APARATO TIENE UN ENCHUFE POLARIZADO. UTILICE EN UN ENCHUFE CON TOMA
DE TIERRA. (LA VERSION DE EE. UU. Y JAPON ESTA EQUIPADA CON UN ENCHUFE NO
POLARIZADO).

SI DESEA UTILIZAR UN CABLE DE EXTENSION, DEBE SER UN CABLE CON TOMA DE TIER-
RA. NO UTILICE EL STEAMER SIN LLENAR CORRECTAMENTE EL DEPOSITO DE AGUA.
PUEDE SUFRIR QUEMADURAS AL TOCAR PIEZAS CALIENTES, AGUA CALIENTE O VAPOR.
ASEGURESE DE USAR SIEMPRE LA HERRAMIENTA DE PROTECCION TERMICA INCLUIDA
EN LA MANO LIBRE MIENTRAS PLANCHA AL VAPOR PARA EVITAR QUEMADURAS.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE SOBRECARGA ELECTRICA, NO UTILICE OTROS APARATOS
(ESPECIALMENTE DE ALTO VOLTAJE) EN EL MISMO CIRCUITO ELECTRICO.

NO DIRIJA EL VAPOR HACIA USTED NI HACIA OTRAS PERSONAS, POR EJEMPLO, AL
PLANCHAR ROPA QUE USTED U OTRA PERSONA LLEVA PUESTA.

COLOQUE EL STEAMER EN POSICION VERTICAL SOBRE UNA MESA CUANDO LO DEJE EN
REPOSO DURANTE EL USO.

NO UTILICE ESTE STEAMER DE NINGUNA OTRA FORMA QUE NO SEA LA DESCRITA EN
ESTE MANUAL. NO TIRE ESTE MANUAL. GUARDELO Y CONSERVELO JUNTO CON EL
STEAMER. UTILICE EL APARATO UN\CAMENTE PARA SU USO PREVISTO.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA, NO SUMERJA EL APARATO EN
AGUA U OTROS LIQUIDOS. NUNCA TIRE DEL CABLE PARA DESENCHUFAR; SUJETE EL
ENCHUFE Y TIRE PARA DESCONECTAR. NO PERMITA QUE EL CABLE TOQUE SUPERFICIES
CALIENTES. DEJE QUE EL APARATO SE ENFRIE COMPLETAMENTE ANTES DE GUARDARLO.
ENVUELVA EL CABLE SUELTAMENTE ALREDEDOR DEL APARATO AL GUARDARLO.
DESCONECTE SIEMPRE EL APARATO DEL TOMACORRIENTE CUANDO LO LLENE DE AGUA
O LO VACIE, Y CUANDO NO ESTE EN USO.

DESCONECTE SIEMPRE EL APARATO DEL TOMACORRIENTE CUANDO LO LLENE DE AGUA
0 LO VACIE, Y CUANDO NO ESTE EN USO. SE REQUIERE UNA SUPERVISION CERCANA
CUANDO SE UTILICE EL APARATO POR NINOS O CERCA DE ELLOS. NO DEJE EL APARATO
SIN VIGILANCIA MIENTRAS ESTE CONECTADO. )

SE PUEDEN PRODUCIR QUEMADURAS AL TOCAR PARTES METALICAS CALIENTES, AGUA

CALIENTE O VAPOR. TENGA CUIDADO CUANDO DE LA VUELTA A UN APARATO DE VAPOR:

PUEDE HABER AGUA CALIENTE EN EL DEPOSITO.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

CONTENIDO DE LA CAJA
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CARACTERISTICAS

Vapor seco

El exclusivo y premium vapor seco permite que el vapor penetre profundamente en las fibras
textiles, ofreciendo el mejor resultado sin dejar los tejidos humedos.

Placa frontal calefactable

La placa frontal calefactable alcanza una temperatura equivalente al nivel uno de una
plancha, lo que ayuda a secar la prenda mientras se aplica vapor y permite crear un acabado
planchado si se desea

Disefiado para una larga duracién

La innovadora funcién de descalcificacién prolonga la vida (til del vaporizador al minimizar el
riesgo de que los residuos de cal obstruyan el producto.

Funcién de colocacién en vertical u horizontal

El Cirrus Icon Handheld Steamer puede colocarse horizontalmente sobre una superficie plana
y, gracias a su base sélida, también puede mantenerse en posicién vertical por sf solo.

Dos modos de vapor

Elige entre dos modos de vapor. Mantén pulsado el botén de vapor para obtener vapor bajo
demanda y suéltalo para detenerlo. Perfecto para tejidos delicados y retoques rapidos. Para
vapor continuo, haz doble clic en el botdn. Ideal para sesiones mds largas y prendas grandes.
Recalentamiento rdpido entre usos

Después de usar el Cirrus Icon Handheld Steamer, puedes comenzar a aplicar vapor de nuevo
inmediatamente sin tener que esperar a que se caliente el generador de vapor.

Botdn de encendido/apagado

Pulsa el botén de encendido para encender o apagar el dispositivo. Déjalo conectado mientras
no lo usas para ahorrar tiempo.

Apagado automdtico

El vaporizador se apaga automdticamente tras 8 minutos de inactividad.

Depésito de agua de 90 ml

El depésito de agua tiene una capacidad de hasta 90 ml, suficiente para una sesién completa

ES
de vapor. Deslizalo hasta que se bloquee con un clic audible. El depdsito tiene una ventanilla
en la parte inferior que permite comprobar fdcilmente el nivel del agua sin necesidad de
retirarlo.

Depésito adicional extragrande de 170 ml

Un depésito de agua adicional de 170 ml para sesiones de vapor mds largas sin necesidad de
rellenar con frecuencia.

Steaming Pad

Utiliza el Steaming Pad para proteger tu mano mientras aplicas vapor. Coloca la almohadilla
detrds del tejido y aplica una ligera presién mientras vaporizas para lograr un resultado suave
y profesional.

Aguay calidad del agua

El Cirrus Icon Handheld Steamer funciona con agua del grifo, pero asegurate de que sea
blanda o de dureza media.

Si vives en una zona con agua dura, o si estds de viaje y dudas de la calidad del agua, no
utilices agua del grifo.

El uso de agua dura provoca acumulacién de minerales que puede obstruir el aparato, reducir
su eficiencia y dejar residuos en la ropa, comprometiendo tanto el rendimiento del vaporizador
como el resultado final.

Recomendamos:

- Agua del grifo blanda o de dureza media

- Steam Water de Steamery

- Agua embotellada o filtrada sin gas (es decir, agua potable)

- Agua destilada

- Agua desionizada (también conocida como agua de bateria)

- Agua para planchar sin perfume

No recomendamos:

- Agua del grifo dura

- Liquidos distintos al agua

INSTRUCCIONES DE USO
Preparativos
1.Tire suavemente del dep6sito de agua hacia afuera desde la parte inferior para separarlo
del vaporizador.
2. Abra el tapdn de silicona situado en la parte superior del depdsito. Llene con agua.
3. Cierre el tapén y vuelva a insertar el depdsito en el vaporizador hasta que encaje en su sitio.
4. Retire la tapa protectora de silicona de la placa frontal.
Instrucciones de funcionamiento
1. Enchufe el cable a una toma de corriente y presione el botén de encendido/apagado. 2.
Espere aproximadamente 35 segundos. La luz roja intermitente indica que se estd calentando.
3. Cuando la luz se vuelva blanca fija, el vaporizador estd listo para usar.
4. Comience a aplicar vapor.

Ay de e
Para garantizar un rendimiento éptimo y una larga vida dtil, descalcifique su Cirrus Icon
Handheld Steamer después de cada 20 recargas del depdsito de agua. Esto ayuda a prevenir
la acumulacién de minerales y mantiene la eficiencia del aparato.
Llenado del depésito de agua
Tire suavemente del depésito para separarlo del vaporizador. Llene el depdsito con agua
limpia y vuelva a colocarlo en el aparato.
Colocacién del vaporizador
Cologue la cabeza de vapor sobre una superficie resistente al calor o en un fregadero.
Aseglrese de que el vaporizador esté en posicion horizontal con la boquilla hacia abajo.
Tenga en cuenta que durante la descalcificacién pueden salir agua caliente, vapor y cal.
Activar el modo de descalcificacién
Presione el botén de encendido/apagado para encender el aparato. En los siguientes 5 segun-
dos, presione el botdn de vapor cinco veces. La luz LED roja comenzard a parpadear.
Proceso de descalcificacién
La luz LED parpadeard en rojo durante todo el proceso de descalcificacién. Pueden salir agua
caliente, vapor y residuos de cal. El ciclo completo dura aproximadamente 3 minutos. Use solo
agua - no agregue otros liquidos.
Listo para usar
Cuando se complete la descalcificacion, la luz LED cambiard de rojo a blanco. Parpadeard
mientras se calienta o se mantendrd fija si estd lista para usar. Llene nuevamente el depdsito
con agua fresca. Limpie la placa frontal con un pafo limpio para eliminar cualquier residuo
de cal.
Nota: No es necesario enjuagar nuevamente el depésito antes de usar.
Viajar con Cirrus Icon Handheld Steamer
Cirrus Icon Handheld Steamer es un excelente accesorio de viaje que le ayudard a mantener
su ropa sin arrugas y fresca cuando tenga una vestimenta limitada.
Antes de viajar con su vaporizador, es importante comprobar los estdndares de voltaje y
frecuencia del destino. Nuestros vaporizadores estdn fabricados con el voltaje y la frecuencia
adecuados para el mercado donde se venden, y no deben utilizarse en paises donde el voltaje
no corresponde con la capacidad del aparato.
Cirrus Icon Handheld Steamer no es de voltaje dual y solo debe utilizarse en paises con voltaje
compatible.
Recuerde también usar un adaptador de viaje si el tipo de enchufe del pafs de destino es
diferente al estdndar europeo. Esto garantiza un uso seguro y fiable durante el vigje.

ESPECIFICACIONES

Origen: China

Certificados: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modelo: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importador: Steamery AB, Steamery US Inc

Voltaje, frecuencia y potencia

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Peso neto: 660 g

Peso bruto: 1650 g

Cable trenzado: 2,5 m

Tiempo de calentamiento: 35 segundos

RESUMEN DE GARANTIA

Steamery garantiza que el producto de hardware incluido y sus accesorios estdn libres de
defectos de materiales y mano de obra durante un afio a partir de la fecha de compra original.
Nuestra garantia no afecta sus derechos legales como consumidor.

Steamery no cubre dafios resultantes del uso normal o del mantenimiento inadecuado (es
decir, dafios no causados por accidente o mal uso).

Podrian aplicarse cargos por llamadas y envio internacional seguin su ubicacién. Si presenta
un reclamo vdlido bajo esta garantia, Steamery, a su discrecién, reparard, reemplazard o
reembolsard su vaporizador. Los beneficios de la garantia son adicionales a cualquier derecho
proporcionado por las leyes locales de proteccién al consumidor. Puede que se requiera
comprobante de compra al hacer uso de la garantia.

Para obtener servicio en EE. UU. y Canadd: info@steamery.us

Para obtener servicio en el resto del mundo: info@steamery.se

ELIMINACION DE RESIDUOS ELECTRONICOS
Los productos eléctricos y electrénicos no deben desecharse junto con la basura
doméstica comiin. Para garantizar un tratamiento adecuado, recuperacion y reciclaje,
lleve este producto a puntos de recogida designados para residuos electrénicos.
= Lo eliminacién adecuada ayuda a conservar recursos valiosos y previene posibles
dafos a la salud humana y al medio ambiente causados por un manejo inadecuado de los
residuos. Para mds informacién sobre ubicaciones de reciclaje, pdngase en contacto con su
ayuntamiento, servicio de gestién de residuos o la tienda donde adquirié el producto.

© 2026 Steamery. Disefiado por Steamery en Estocolmo. Impreso en China



MPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

QUANDO S| UTILIZZA LAPPARECCHIO, SEGUITE SEMPRE LE PRECAUZIONI DI BASE,
INCLUSE LE SEGUENTI:

LEGGERE L'INTERO MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE IL PROPRIO STEAMER.

ATTENZIONE! LO STEAMER E SEMPRE SOTTO TENSIONE QUANDO E COLLEGATO ALLA
CORRENTE.

QUANDO SI UTILIZZA LO STEAMER, E SPECIALMENTE IN PRESENZA DI BAMBINI, OCCORRE
ADOTTARE PRECAUZIONI DI SICUREZZA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOTTATURE, INCENDI, SCOSSE ELETTRICHE O ALTRE
LESIONI, OSSERVARE SEMPRE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

SCOLLEGARE LAPPARECCHIO DALLA PRESA DI CORRENTE DURANTE IL RIEMPIMENTO

E LA PULIZIA. N

LO STEAMER PER TESSUTI NON DEVE ESSERE LASCIATO INCUSTODITO QUANDO E
COLLEGATO ALLA RETE ELETTRICA.

NON CONSERVARE LO STEAMER IN LUOGHI DOVE POTREBBE CADERE IN ACQUA.

NON RAGGIUNGERE UN APPARECCHIO CADUTO IN ACQUA. SCOLLEGARE IMMEDIATA-
MENTE DALLA CORRENTE

NON TIRARE IL CAVO PER SCOLLEGARE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE. AFFER-
RARE SEMPRE LA SPINA.

UTILIZZARE SOLO IN AMBIENTI ASCIUTTI. N

IL VAPORE RAGGIUNGE CIRCA 100°C (212°F) E PUO CAUSARE LESIONI.

LASCIARE RAFFREDDARE LO STEAMER PRIMA DI RIPORLO DOPO L'USO.

LO STEAMER NON DEVE ESSERE UTILIZZATO COME UN GIOCATTOLO.

| BAMBINI NON DEVONO GIOCARE CON L'APPARECCHIO. FARE ATTENZIONE DURANTE
L'USO A CAUSA DELLEMISSIONE DI VAPORE.

LE PERSONE DI ETA INFERIORE Al 18 ANNI NON DEVONO UTILIZZARE O PULIRE LO
STEAMER. QUESTO APPARECCHIO NON E DESTINATO ALL'USO DA PARTE DI PERSONE
(INCLUSI BAMBINI) CON RIDOTTE CAPACITA FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, O CON
MANCANZA DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, A MENO CHE NON SIANO SOTTO LA SU-
PERVISIONE O ABBIANO RICEVUTO ISTRUZIONI SU COME UTILIZZARE LAPPARECCHIO IN
SICUREZZA DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA.

QUESTO APPARECCHIO PUO ESSERE UTILIZZATO DA BAMBINI A PARTIRE DAGLI 8 ANNI E
DA PERSONE CON RIDOTTE CAPACITA FISICHE, SENSORIALI O MENTALI O CON MANCAN-
ZA DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, SE SOTTOPOSTI A SORVEGLIANZA O ISTRUZIONE IN
MERITO ALL'USO SICURO DELL'APPARECCHIO E SE COMPRENDONO | RISCHI INVOLTI.
TENERE LO STEAMER PER TESSUTI E IL SUO CAVO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI DI
ETA INFERIORE AGLI 8 ANNI QUANDO E IN FUNZIONE O DURANTE IL RAFFREDDAMENTO.
LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE NON DEVONO ESSERE EFFETTUATE DAI BAMBINI SENZA
SORVEGLIANZA.

NON DECALCIFICARE LO STEAMER CON ACIDI CORROSIVI. LO STEAMER POTREBBE
TRASFORMARE L'ACIDO IN GAS LETALI SE INALATI

NON UTILIZZARE LO STEAMER PER TESSUTI SE E CADUTO, SE PRESENTA DANNI VISIBILI,
SE PERDE LIQUIDO, SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE E DANNEGGIATO, SE NON FUNZIONA
CORRETTAMENTE, SE E STATO DANNEGGIATO IN ALTRO MODO O SE £ CADUTO IN
ACQUA. SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE E DANNEGGIATO, DEVE ESSERE SOSTITUITO DAL
PRODUTTORE, DAL SERVIZIO DI ASSISTENZA O DA UNA PERSONA QUALIFICATA PER
EVITARE PERICOLI. NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO. UN MONTAGGIO O UNA
RIPARAZIONE ERRATA POTREBBE COMPORTARE RISCHI DI INCENDIO, SCOSSA ELETTRICA
O LESIONI PERSONALI DURANTE L'USO. RESTITUIRE LAPPARECCHIO A UN CENTRO DI
ASSISTENZA AUTORIZZATO PER IL CONTROLLO E LA RIPARAZIONE. QUESTO APPARE-
CCHIO E DOTATO DI UNA SPINA POLARIZZATA. UTILIZZARE IN UNA PRESA CON MESSA
ATERRA. (LA VERSIONE STATUNITENSE E GIAPPONESE E DOTATA DI UNA SPINA NON
POLARIZZATA). SE S| DESIDERA UTILIZZARE UNA PROLUNGA, ASSICURARSI CHE SIA CON
MESSA A TERRA. NON UTILIZZARE LO STEAMER SENZA AVER RIEMPITO CORRETTAMENTE
IL SERBATOIO DELL'ACQUA.SI POSSONO SUBIRE SCOTTATURE TOCCANDO PARTI CALDE,
ACQUA CALDA O VAPORE. INDOSSARE SEMPRE LO STRUMENTO DI PROTEZIONE DAL
CALORE IN DOTAZIONE SULLA MANO LIBERA DURANTE LA STIRATURA A VAPORE PER
EVITARE SCOTTATURE. PER RIDURRE IL RISCHIO DI SOVRACCARICO DEL CIRCUITO, NON
UTILIZZARE ALTRI DISPOSITIVI (IN PARTICOLARE AD ALTO CONSUMO DI ENERGIA) SULLO
STESSO CIRCUITO ELETTRICO. NON DIRIGERE IL VAPORE VERSO SE STESSI O ALTRE
PERSONE, AD ESEMPIO STIRANDO A VAPORE INDUMENTI INDOSSATI DA QUALCUNO. AP-
POGGIARE LO STEAMER IN POSIZIONE VERTICALE SU UN TAVOLO QUANDO LO SI LASCIA
A RIPOSO DURANTE L'UTILIZZO. NON UTILIZZARE QUESTO STEAMER IN MODO DIVERSO
DA QUANTO DESCRITTO IN QUESTO MANUALE. NON GETTARE QUESTO MANUALE.
CONSERVARLO E TENERLO INSIEME ALLO STEAMER. UTILIZZARE UAPPARECCHIO SOLO
PER L'USO PREVISTO. PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE, NON IMMERGERE
L'APPARECCHIO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI. NON TIRARE MAI IL CAVO PER SCOLLEGARE
LA SPINA; AFFERRARE LA SPINA E TIRARE PER SCOLLEGARE. NON PERMETTERE CHE IL
CAVO TOCCHI SUPERFICI CALDE. LASCIARE RAFFREDDARE COMPLETAMENTE L'APPARE-
CCHIO PRIMA DI RIPORLO. AVVOLGERE IL CAVO LIBERAMENTE ATTORNO ALL'APPAREC-
CHIO QUANDO VIENE RIPOSTO. SCOLLEGARE SEMPRE LAPPARECCHIO DALLA PRESA DI
CORRENTE QUANDO SI RIEMPIE O SI SVUOTA LACQUA E QUANDO NON E IN USO.
SCOLLEGARE SEMPRE L'APPARECCHIO DALLA PRESA DI CORRENTE QUANDO SI RIEMPIE
0O SI SVUOTA L'ACQUA E QUANDO NON E IN USO.

E NECESSARIA UNA STRETTA SORVEGLIANZA QUANDO L'APPARECCHIO VIENE UTILIZ-
ZATO DA O VICINO Al BAMBINI. NON LASCIARE LAPPARECCHIO INCUSTODITO QUANDO
E COLLEGATO ALLA CORRENTE. S| POSSONO VERIFICARE USTIONI TOCCANDO PARTI
METALLICHE CALDE, ACQUA CALDA O VAPORE. FARE ATTENZIONE QUANDO S| RIBALTA
UN APPARECCHIO A VAPORE: POTREBBE ESSERCI ACQUA CALDA NEL SERBATOIO.
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Copertura in silicone resistente al calore
4. Serbatoio dell'acqua grande da 170 ml 5. Sacca per la conservazione

6. Manuale d'uso 7. Guida rapida

CARATTERISTICHE

Vapore secco

Il vapore secco esclusivo e di alta qualita penetra in profondita nelle fibre tessili offrendo i
migliori risultati senza lasciare i tessuti umidi.

Piastra frontale riscaldata

La piastra frontale riscaldata raggiunge una temperatura pari al primo livello di un ferro da
stiro, aiutando ad asciugare il tessuto durante la stiratura a vapore e permettendo di ottenere
un effetto stirato quando desiderato.

Progettato per durare nel tempo

La funzione innovativa di decalcificazione prolunga la durata del prodotto riducendo al minimo
il rischio di ostruzioni causate da residui di calcare.

Funzione verticale/orizzontale

Cirrus Icon Handheld Steamer pud essere appoggiato in posizione orizzontale su una superfi-
cie piana e, grazie alla base stabile, pud anche restare in posizione verticale autonomamente.
Doppia impostazione del vapore

Scegli tra due modalitt: di vapore. Tieni premuto il pulsante per il vapore su richiesta e rilascia
per interrompere. Perfetto per i tessuti delicati e i ritocchi veloci. Per un flusso continuo, premi
due volte il pulsante. Ideale per sessioni pit lunghe e capi voluminosi.

Riscaldamento rapido tra gli utilizzi

Dopo I'uso, puoi ricominciare a stirare subito senza attendere che la caldaia si riscaldi di nuovo.
Pulsante on/off

Premi il pulsante di accensione/spegnimento. Lascia il dispositivo collegato alla corrente
quando non in uso per risparmiare tempo

Spegnimento automatico

Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 8 minuti di inattivitd.

Serbatoio dell’acqua da 90 ml
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Il serbatoio pud contenere fino a 90 ml d'acqua, sufficienti per una sessione completa di stira-
tura a vapore. Fissalo facendolo scorrere fino a quando non senti un “clic” netto. Una finestra
alla base del serbatoio permette di controllare facilmente il livello dell'acqua senza rimuoverlo.
Serbatoio supplementare da 170 ml
Un serbatoio extra grande da 170 ml per sessioni di stiratura piti lunghe senza bisogno di
frequenti ricariche.
Steaming Pad
Usa lo Steaming Pad per proteggere la tua mano durante la stiratura a vapore. Posizionalo di-
etro il tessuto ed esercita una leggera pressione per ottenere un risultato liscio e professionale.
Acqua e qualita dell'acqua
Cirrus Icon Handheld Steamer funziona con acqua del rubinetto, purché sia dolce o di media
durezza
Se vivi in una zona con acqua dura, o se viaggi e hai dubbi sulla qualitd dell'acqua del
rubinetto, evita di usarla
L'acqua dura pud causare accumuli di calcare che intasano 'apparecchio, ne riducono I'effi-
cienza e lasciano residui sui capi, compromettendo le prestazioni e il risultato finale.
Consigliamo:
- Acqua del rubinetto dolce o di media durezza
- Steamery Steam Water
- Acqua in bottiglia o filtrata (cio& potabile)
- Acqua distillata
- Acqua deionizzata (nota anche come acqua per batterie)
- Acqua da stiro senza profumo
Sconsigliamo:
- Acqua del rubinetto dura
- Liquidi diversi dall'acqua

ISTRUZIONI PER L'USO

Preparazione

1. Tira delicatamente il serbatoio dellacqua verso I'esterno dal basso per staccarlo dal
dispositivo.

2. Apri il tappo in silicone posto sulla parte superiore del serbatoio e riempilo d'acqua.

3. Chiudi il tappo e reinserisci il serbatoio nello steamer fino a quando non si blocca in
posizione.

4. Rimuovi la protezione in silicone dalla piastra frontale.

Istruzioni per I'uso

1. Collega il cavo alla presa di corrente e premi il pulsante on/off.

2. Attendi circa 35 secondi. La luce rossa lampeggiante indica che si sta riscaldando.

3. Quando la luce diventa bianca fissa, il dispositivo & pronto.

4. Inizia la stiratura a vapore.

Procedura di decalcificazione

Per garantire prestazioni ottimali e una lunga durata, decalcifica Cirrus Icon Handheld
Steamer dopo ogni 20 ricariche del serbatoio. Questo aiuta a prevenire 'accumulo di minerali e
mantiene il dispositivo efficiente.

Riempire il serbatoio dell’acqua

Stacca delicatamente il serbatoio dal dispositivo e riempilo con acqua pulita. Reinseriscilo
nellapparecchio.

Posizionare il dispositivo

Posiziona la testina del vapore sopra una superficie resistente al calore o un lavandino.
Assicurati che lo steamer sia in posizione orizzontale con la testa rivolta verso il basso. Fai
attenzione, durante la decalcificazione possono fuoriuscire acqua calda, vapore e calcare.
Attivare la modalita di decalcificazione

Premi il pulsante di accensione per avviare il dispositivo. Entro 5 secondi, premi il pulsante del
vapore cinque volte. Il LED rosso iniziera a lampeggiare.

Processo di decalcificazione

Il LED rosso lampeggerd per tutta la durata del processo. Possono fuoriuscire acqua calda,
vapore e calcare. |l ciclo dura circa 3 minuti. Usa solo acqua - non aggiungere altri liquidi.
Pronto all'uso

Una volta completata la decalcificazione, la luce LED passerd dal rosso al bianco. Lampeggeré
durante il riscaldamento o resterd fissa se pronto. Riempi il serbatoio con acqua pulita. Pulisci
la piastra frontale con un panno pulito per rimuovere eventuali residui di calcare.

Nota: non & necessario risciacquare nuovamente il serbatoio prima dell'uso.

Viaggiare con Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer & un accessorio da viaggio ideale che ti aiuta a mantenere i tuoi
abiti senza pieghe e freschi anche con un guardaroba limitato.

Prima di viaggiare con lo steamer, controlla lo standard di tensione e frequenza del paese

di destinazione. | nostri dispositivi sono progettati con tensione e frequenza specifiche per il
mercato di vendita, e non dovrebbero essere utilizzati in paesi con tensione non compatibile.
Cirrus Icon Handheld Steamer non & a doppia tensione e deve essere utilizzato solo in paesi
con tensione compatibile.

Ricorda anche di portare un adattatore da viaggio se le prese elettriche del paese di destinazi-
one sono diverse da quelle europee. Cid garantisce un uso sicuro e affidabile durante il viaggio.

SPECIFICHE TECNICHE

Origine: Cina

Certificazioni: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modello: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importatore: Steamery AB, Steamery US Inc

Tensione, frequenza e potenza:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Peso netto: 660 g

Peso lordo: 1650 g

Cavo intrecciato: 2,5 m

Tempo di riscaldamento: 35 secondi

SINTESI DELLA GARANZIA

Steamery garantisce che il prodotto hardware e gli accessori inclusi siano privi di difetti di
materiale e di fabbricazione per un anno dalla data di acquisto originale. La nostra garanzia
non pregiudica i tuoi diritti legali come consumatore.

Steamery non copre i danni derivanti da usura normale o manutenzione inadeguata (cioé
danni non causati da incidenti o uso improprio).

Possono essere applicati costi di chiamata e spedizione internazionale a seconda della tua
posizione. Se presenti un reclamo valido, Steamery provvedera a riparare, sostituire o rimbor-
sare il prodotto, a sua discrezione. | benefici della garanzia si aggiungono ai diritti previsti dalla
normativa locale per i consumatori. Pud essere richiesto lo scontrino come prova d'acquisto.
Per assistenza negli Stati Uniti e in Canada: info@steamery.us

Per assistenza nel resto del mondo: info@steamery.se

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI ELETTRONICI
| prodotti elettrici ed elettronici non devono essere smailtiti con i rifiuti domestici. Per
garantire un corretto trattamento, recupero e riciclaggio, porta questo prodotto nei
centri di raccolta dedicati al riciclo dei rifiuti elettronici.
B Uno smaltimento corretto aiuta a conservare risorse preziose e a prevenire potenziali
danni alla salute umana e allambiente. Per informazioni sui centri di riciclaggio, contatta
I'ufficio municipale, il servizio di gestione dei rifiuti o il negozio dove hai acquistato il prodotto.

© 2026 Steamery. Progettato da Steamery a Stoccolma. Stampato in Cina.



WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA .

PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY ZAWSZE STOSOWAC PODSTAWOWE
SRODKI OSTROZNOSCI, W TYM NASTEPUJACE:

PRZECZYTA] CALA INSTRUKCJE PRZED ROZPOCZECIEM UZYWANIA PAROWNICY.
OSTRZEZENIE! PAROWNICA JEST ZAWSZE POD NAPIECIEM, GDY JEST PODEACZONA DO
GNIAZDKA.

PODCZAS KORZYSTANIA Z PAROWNICY, A SZCZEGOLNIE W OBECNOSCI DZIECI, NALEZY
ZACHOWAC SRODKI OSTROZNOSCI,

ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POPARZEN, POZARU, PORAZENIA PRADEM LUB INNYCH
OBRAZEN, ZAWSZE STOSUJ SIE DO NASTEPUJACYCH ZASAD:

ODEACZ URZADZENIE OD ZASILANIA PODCZAS NAPEENIANIA | CZYSZCZENIA.

NIE POZOSTAWIA] PAROWNICY DO TKANIN BEZ NADZORU, GDY JEST PODEACZONA DO
SIECI ELEKTRYCZNE].

NIE PRZECHOWUJ PAROWNICY W MIEJSCU, W KTORYM ISTNIEJE RYZYKO JEJ WPADNIE-
CIA DO WODY.

NIE SIEGA] PO URZADZENIE, KTORE WPADEO DO WODY. NATYCHMIAST ODJACZ JE OD
ZASILANIA.

NIE CIAGNI| ZA PRZEWOD, ABY WYJAC WTYCZKE Z GNIAZDKA. ZAWSZE CIAGNI] ZA
SAMA WTYCZKE

UZYWA] TYLKO W SUCHE] PRZESTRZENI

PARA MA TEMPERATURE OKOLO 100°C (212°F) | MOZE SPOWODOWAC OBRAZENIA.
POZWOL PAROWNICY WYSTYGNAC PRZED JE| PRZECHOWYWANIEM PO UZYCIU
PAROWNICA NIE JEST ZABAWKA | NIE POWINNA BYC JAKO TAKA UZYWANA. i
DZIECI NIE POWINNY BAWIC SIE URZADZENIEM. NALEZY ZACHOWAC OSTROZNOSC
PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA ZE WZGLEDU NA WYDZIELAJACA SIE PARE.
OSOBY PONIZE] 18 ROKU ZYCIA NIE POWINNY OBSEUGIWAC ANI CZYSCIC PAROWNICY.
URZADZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DO UZYTKU PRZEZ OSOBY (W TYM DZIECI) Z
OGRANICZONA SPRAWNOSCIA FIZYCZNA, CZUCIOWA LUB UMYSLOWA BADZ BEZ
DOSWIADCZENIA | WIEDZY, CHYBA ZE ZOSTALY ODPOWIEDNIO POINSTRUOWANE |
NADZOROWANE PRZEZ OSOBE ODPOWIEDZIALNA ZA ICH BEZPIECZENSTWO.
URZADZENIE MOZE BYC UZYWANE PRZEZ DZIECI W WIEKU OD 8 LAT ORAZ PRZEZ OS-
OBY Z OGRANICZONA SPRAWNOSCIA FIZYCZNA, CZUCIOWA LUB UMYStOWA, LUB BEZ
DOSWIADCZENIA | WIEDZY, JESLI ZOSTALY POINSTRUOWANE LUB SA NADZOROWANE |
ROZUMIEJA ZAGROZENIA ZWIAZANE Z JEGO UZYTKOWANIEM.

TRZYMA| PAROWNICE DO TKANIN | JE] PRZEWOD Z DALA OD DZIECI PONIZE 8 ROKU
ZYCIA, GDY URZADZENIE JEST WEACZONE LUB JESZCZE SIE CHtODZI.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA NIE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZEZ DZIECI BEZ
NADZORU.

NIE USUWA] KAMIENIA Z UZYCIEM ZRACYCH KWASOW. PAROWNICA MOZE ZAMIENIC
KWAS W GAZY, KTORYCH WDYCHANIE JEST SMIERTELNE.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z PAROWNICY, JESLI ZOSTALA UPUSZCZONA, WIDAC SLADY
USZKODZENIA, WYCIEKA, PRZEWOD ZASILAJACY JEST USZKODZONY, URZADZENIE NIE
DZIALA PRAWIDEOWO, ZOSTALO USZKODZONE W INNY SPOSOB LUB WPADO DO
WODY.

JESLI PRZEWOD ZASILAJACY JEST USZKODZONY, MUSI ZOSTAC WYMIENIONY PRZEZ PRO-
DUCENTA, AUTORYZOWANY SERWIS LUB OSOBE O ODPOWIEDNICH KWALIFIKACJACH,
ABY UNIKNAC NIEBEZPIECZENSTWA.

NIE PROBUJ NAPRAWIAC URZADZENIA SAMODZIELNIE. NIEPRAWIDEOWY MONTAZ LUB
NAPRAWA MOGA POWODOWAC RYZYKO POZARU, PORAZENIA PRADEM LUB OBRAZEN
PODCZAS UZYTKOWANIA. ZWROC URZADZENIE DO AUTORYZOWANEGO SERWISU W
CELU KONTROLI | NAPRAWY.

URZADZENIE POSIADA WTYCZKE POLARYZOWANA, UZYWA] TYLKO W GNIAZDKU Z
UZIEMIENIEM. (WERSJA AMERYKANSKA | JAPONSKA JEST WYPOSAZONA WE WTYCZKE
NIEPOLARYZOWANA)JESLI CHCESZ UZYC PRZEDEUZACZA, MUSI BYC UZIEMIONY.

NIE UZYWAJ PAROWNICY BEZ UPRZEDNIEGO NAPEENIENIA ZBIORNIKA WODA,
MOZESZ SIE POPARZYC PRZY KONTAKCIE Z GORACYMI CZESCIAMI, GORACA WODA LUB
PARA. ZAWSZE UZYWA] DOtACZONEGO HEAT PROTECTION TOOL NA WOLNEJ RECE
PODCZAS PRASOWANIA PARA, ABY UNIKNAC POPARZEN.

ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO PRZECIAZENIA OBWODU ELEKTRYCZNEGO, NIE UZYWA)
INNYCH URZADZEN (SZCZEGOLNIE O DUZYM POBORZE MOCY) NA TYM SAMYM OB-
WODZIE CO PAROWNICA. NIE KIERU] STRUMIENIA PARY NA SIEBIE ANI NA INNYCH, NA
PRZYKEAD PRASUJAC UBRANIA NA SOBIE LUB NA KIMS INNYM.

PODCZAS PRZERWY W PRASOWANIU PAROWNICA POWINNA STAC W POZYCI
PIONOWE] NA STOLE. NIE UZYWA] PAROWNICY W ZADEN INNY SPOSOB NIZ OPISANO W
NINIEJSZE] INSTRUKCJI. NIE WYRZUCA| TEJ INSTRUKCJI. ZACHOWA| JA | TRZYMA] RAZEM
Z PAROWNICA, UZYWA] URZADZENIA WYLACZNIE ZGODNIE 7 JEGO PRZEZNACZE-
NIEM. ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM, NIE ZANURZA|
URZADZENIA W WODZIE ANI INNYCH CIECZACH.

NIGDY NIE SZARPA] ZA PRZEWOD, ABY ODLACZYC WTYCZKE; ZAMIAST TEGO ZLAP ZA
WTYCZKE | WYCIAGNI). NIE POZWALAJ, ABY PRZEWOD DOTYKAE GORACYCH POWIER-
ZCHNI. POZWOL URZADZENIU CALKOWICIE OSTYGNAC PRZED SCHOWANIEM. PODCZAS
PRZECHOWYWANIA LUZNO OWIN PRZEWOD WOKOE URZADZENIA.

ZAWSZE ODLACZA] URZADZENIE OD GNIAZDKA ELEKTRYCZNEGO PODCZAS NAPEENI-
ANIA LUB OPROZNIANIA Z WODY ORAZ GDY NIE JEST UZYWANE.

ZAWSZE ODLACZAJ URZADZENIE OD GNIAZDKA ELEKTRYCZNEGO PODCZAS NAPEENI-
ANIA LUB OPROZNIANIA Z WODY ORAZ GDY NIE JEST UZYWANE.

NALEZY ZACHOWAC SZCZEGOLNA OSTROZNOSC, GDY URZADZENIE JEST UZYWANE
PRZEZ DZIECI LUB W ICH POBLIZU. NIE POZOSTAWIA] URZADZENIA BEZ NADZORU,

GDY JEST PODEACZONE. MOZE DOJSC DO OPARZEN WSKUTEK DOTKNIECIA GORACYCH
METALOWYCH CZESCI, GORACE| WODY LUB PARY. ZACHOWA] OSTROZNOSC PODCZAS
ODWRACANIA URZADZENIA PAROWEGO DO GORY DNEM — W ZBIORNIKU MOZE ZNAJ-
DOWAC SIE GORACA WODA.

ZACHOWA TE INSTRUKCJE.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Silikonowa ostona odporna na wysokq
temperature 4. Duzy zbiornik na wode o pojemnosci 170 ml

5. Torba do przechowywania 6. Instrukcja obstugi 7. Skrécona instrukcja obstugi

FUNKCJE

Sucha para

Unikalna, wysokiej jakosci sucha para wnika gteboko w widkna tekstyliéw, zapewniajgc
najlepsze rezultaty bez pozostawiania wilgoci na tkaninie.

Podgrzewana ptyta czotowa

Podgrzewana ptyta osiqga temperature réwng poziomowi pierwszemu w zelazku, co pomaga
osuszy¢ tkaning podczas prasowania parq i umozliwia uzyskanie efektu wyprasowania, jesli
jest to pozqdane.

Zaprojektowany na dtugie lata

Innowacyjna funkcja odkamieniania wydtuza zywotnoé¢ urzqdzenia, minimalizujqe ryzyko
zatkania przez osady kamienia.

Mozliwos¢ ustawienia w pozycji stojgcej lub lezqcej

Cirrus Icon Handheld Steamer mozna bezpiecznie potozy¢ na plaskiej powierzchni lub post-
awié pionowo dzieki solidnej podstawie.

Dwa tryby pary

Wybierz pomiedzy dwoma trybami pracy: przytrzymaj przycisk pary, aby uzyskac¢ pare na
zqdanie, i zwolnij, aby zatrzymad. Idealne dla delikatnych tkanin i szybkich poprawek. Aby
uzyskaé ciqgtq pare, nacisnij przycisk dwukrotnie — idealne do dtuzszych sesji i wiekszych
ubran.

Szybkie podgrzewanie migdzy uzyciami

Po uzyciu steamera mozesz natychmiast rozpoczq¢ kolejne prasowanie bez koniecznosci
czekania na ponowne nagrzanie sie bojlera

Przycisk wiqcz/wytqcz

Naciénij przycisk zasilania, aby wiqczy¢ lub wytgczy¢ urzqdzenie. Mozesz pozostawié steamer
podtqczony do prqdu, gdy nie jest uzywany, co oszczedza czas.
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Automatyczne wytgczanie
Steamer wytqczy sie automatycznie po 8 minutach bezczynnosci.
Zbiornik na wodg 90 ml
Zbiornik miesci do 90 ml wody — wystarczajqco na jedng petng sesje prasowania. Wsuri go
na miejsce, az ustyszysz charakterystyczne klikniecie. Na dole zbiornika znajduje sie okienko
umozliwiajqce sprawdzenie poziomu wody bez jego wyjmowania.
Dodatkowy zbiornik o pojemnosci 170 ml
Wigkszy zbiornik zapewniajqcy diuzsze sesje prasowania bez potrzeby czestego uzupetni-
ania.
Steaming Pad
Uzywaj Steaming Pad do ochrony dfoni podczas prasowania parg. Umies¢ go za tkaning i
delikatnie dociskaj podczas prasowania, aby uzyska¢ gtadki, profesjonalny efekt.
Wodaii jej jakosé
Cirrus Icon Handheld Steamer dziata na zwyktq wode z kranu, pod warunkiem, ze jest migkka
lub $rednio twarda.
Jesli mieszkasz w rejome z twcrdq wodgq lub podrézujesz i masz wqtpliwosci co do jakosci
wody z kranu — nie uzywaj jej.
Twarda woda powoduje gromadzenie sie mineratéw, ktére mogq zatkad urzqdzenie, obnizyé
jego wydajnoé¢ i pozostawic¢ osad na ubraniach, wplywajqc negatywnie na dziatanie
urzgdzenia i koricowy efekt.
Zalecamy:
- Migkka lub $érednio twarda woda z kranu
- Steam Water od Steamery
- Woda butelkowana lub filtrowana (do picia)
- Woda destylowana
- Woda dejonizowana (tzw. woda akumulatorowa)
- Woda do zelazek bez dodatkédw zapachowych
Nie zalecamy:
- Twarda woda z kranu
- Plyny inne niz woda

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przygotowanie

1. Delikatnie wyciggnij zbiornik na wode z dolnej czesci urzqdzenia.

2. Otwdrz silikonowy korek znajdujgcy sie na gérze zbiornika i napetnij go wodaq.

3. Zamknij korek | wibz zbiornik z powrotem do urzqdzenia, az zatrzaénie sie na miejscu.

4. Usuf silikonowq ostone ochronng z plyty czotowej

Instrukcja uzytkowania

1. Podtqcz kabel do gniazdka i nacisnij przycisk wigcziwytqcz.

2. Odczekaj okoto 35 sekund — pulsujqce czerwone $wiatto oznacza nagrzewanie sie.

3. Gdy $wiatto zmieni sie na state biate, steamer jest gotowy do uzycia.

4. Rozpocznij prasowanie parq.

Procedura odkamieniania

Aby zapewni¢ optymalng wydajnos¢ i trwatos$é, odkamieniaj urzqdzenie po kazdych 20
napetnieniach zbiornika. Pomaga to zapobiec odktadaniu sie kamienia i utrzymuje steamer
w dobrym stanie.

Napetnianie zbiornika

Delikatnie wyciggnij zbiorik i napenij go czystq wodg. W62 go ponownie do urzqdzenia.
Pozycjonowanie urzqdzenia

Ustaw gtowice parowgq nad odporng na ciepto powierzchnig lub zlewem. Upewnij sie, ze
urzgdzenie znajduje sie w pozycji poziomej z gtowicq skierowang w dét. Uwaga: podczas
odkamieniania moze wydobywa¢ sie gorgca woda, para i kamien.

Aktywacja trybu odkamieniania

Naciénij przycisk zasilania, aby wiqczyé urzqdzenie. W ciagu 5 sekund naciénij przycisk pary
piec razy. Czerwona dioda LED zacznie migad

Proces odkamieniania

Dioda LED bedzie miga¢ na czerwono przez caty cykl. Moze wydobywa¢ sig para, gorgca
woda i osady kamienia. Caty cykl trwa okoto 3 minut. Uzywaj tylko wody — nie dodawaj
zadnych innych ptynéw.

Gotowosé do uzycia

Po zakoriczeniu odkamieniania dioda zmieni kolor z czerwonego na biaty. Moze pulsowac
podczas nagrzewania lub $wiecic¢ na state, gdy jest gotowa Uzupenij zbiornik $wiezq wodg.
Przetrzyj ptyte czotowq czystq szmatkg, aby usunq¢ ewentualny osad z kamienia.

Uwaga nie ma potrzeby ponownego ptukania zbiornika przed uzyciem.

z Cirrus Icon | Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer to idealny towarzysz podrézy, ktéry pomoze utrzymac ubrania
w $wiezosci i bez zagnieceri — nawet przy ograniczonej garderobie

Przed podrézq sprawdz standardy napiecia i czestotliwosci w kraju docelowym. Nasze
urzgdzenia sq produkowane z odpowiednim napieciem i czestotliwoscig dla rynku, na ktéry
zostaty przeznaczone, i nie powinny by¢ uzywane w krajach, gdzie napiecie nie jest zgodne z
parametrami urzqdzenia.

Cirrus Icon Handheld Steamer nie obstuguje podwéjnego napiecia i powinien by¢ uzywany
tylko w krajach zgodnych z jego parametrami.

Pamietaj réwniez o adapterze podréznym, jesdli typ gniazdka rézni sie od standardu europe-
jskiego. Dzigki temu bezpiecznie uzyjesz urzqdzenia w podrézy.

SPECYFIKACJATECHNICZNA

Pochodzenie: Chiny

Certyfikaty: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importer: Steamery AB, Steamery US Inc

Napiecie, czestotliwosé, moc:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Waga netto: 660 g

Waga brutto: 1650 g

Dtugosc kabla: 2,5 m

Czas nagrzewania: 35 sekund

PODSUMOWANIE GWARANCJI

Steamery gwarantuje, ze produkt i akcesoria sq wolne od wad materiatowych i produkeyjnych
przez 1 rok od daty zakupu. Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta.
Steamery nie pokrywa szkéd wynikajqcych z normalnego zuzycia lub niewtasciwej konser-
wadji (tj. szkéd niepowstatych w wyniku wypadku lub niewtagciwego uzytkowania).

Mogg obowiqzywac optaty za potqczenia i przesytki miedzynarodowe w zaleznosci od loka-
lizacji. W przypadku uznania reklamacji Steamery moze wed|le uznania naprawié, wymienic¢
lub zwréci¢ koszt produktu.

Moze by¢ wymagany dowdd zakupu.

Serwis w USA i Kanadzie: info@steamery.us

Serwis w pozostatych krajach: info@steamery.se

UTYLIZACJA SPRZETU ELEKTRONICZNEGO

Urzqdzeri elektrycznych i elektronicznych nie nalezy wyrzucaé razem z odpadami
komunalnymi. W celu odpowiedniego przetworzenia, odzysku i recyklingu nalezy
odda¢ produkt do punktu zbidrki odpaddéw elektronicznych. Prawidtowa utylizacja
pomaga chroni¢ zasoby naturalne oraz zdrowie ludzi i érodowisko. Szczegdty doty-
czqce lokalnych punktéw zbidrki uzyskasz w urzedzie miasta, firmie zajmujqcej sie wywozem
odpaddw lub w sklepie, w ktérym dokonano zakupu

© 2026 Steamery. Zaprojektowano przez Steamery w Sztokholmie. Wydrukowano w Chinach.



INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA N .

AO UTILIZAR O APARELHO, DEVEM SEMPRE SER SEGUIDAS PRECAUCOES BASICAS,
INCLUINDO AS SEGUINTES:

INSTRUCOES DE SEGURANCA LEIA O MANUAL COMPLETO ANTES DE USAR O SEU
STEAMER.

ATENGAO! O SEU STEAMER ESTA SEMPRE ELETRICAMENTE ATIVO QUANDO ESTA LIGADO
A TOMADA.

AO UTILIZAR O STEAMER, E ESPECIALMENTE NA PRESENCA DE CRIANCAS, DEVEM SER
TOMADAS PRECAUGOES DE SEGURANCA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, INCENDIO, CHOQUE ELETRICO OU OUTROS
FERIMENTOS, SIGA SEMPRE AS SEGUINTES INSTRUGOES:

DESLIGUE O APARELHO DA TOMADA DURANTE O ABASTECIMENTO DE AGUA E A
LIMPEZA.

O STEAMER DE TECIDOS NAO DEVE SER DEIXADO SEM VIGILANCIA QUANDO ESTIVER
LIGADO A CORRENTE ELETRICA. i

NAO ARMAZENE O STEAMER EM LOCAIS ONDE POSSA CAIR NA AGUA.

NAO ALCANCE UM APARELHO QUE TENHA CAIDO NA AGUA. DESLIGUE-O IMEDIATA-
MENTE DA TOMADA.

NAO PUXE O CABO DE ALIMENTAGCAO PARA RETIRAR O FICHA DA TOMADA. PUXE
SEMPRE PELA FICHA,

UTILIZE APENAS EM AREAS SECAS.

O VAPOR ATINGE CERCA DE 100°C (212°F) E PODE CAUSAR FERIMENTOS.

DEIXE O STEAMER ARREFECER ANTES DE O GUARDAR APOS O USO.

O STEAMER NAO DEVE SER USADO COMO BRINQUEDO.

CRIANCAS NAO DEVEM BRINCAR COM O APARELHO. DEVE-SE TER CUIDADO AO UTI-
LIZAR O APARELHO DEVIDO A EMISSAO DE VAPOR.

PESSOAS COM MENOS DE 18 ANOS NAO DEVEM OPERAR OU LIMPAR O STEAMER. ESTE
APARELHO NAO E DESTINADO A SER UTILIZADO POR PESSOAS (INCLUINDO CRIANGAS)
COM CAPACIDADES FISICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS REDUZIDAS, OU COM FALTA DE
EXPERIENCIA E CONHECIMENTO, A MENOS QUE TENHAM RECEBIDO SUPERVISAO OU
INSTRUGAO QUANTO AO USO DO APARELHO POR UMA PESSOA RESPONSAVEL PELA
SUA SEGURANCA.

ESTE APARELHO PODE SER UTILIZADO POR CRIANCAS COM IDADE IGUAL OU SUPERIOR
A8 ANOS E POR PESSOAS COM CAPACIDADES FISICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS
REDUZIDAS, OU COM FALTA DE EXPERIENCIA E CONHECIMENTO, DESDE QUE SOB SUPER-
VISAO OU ORIENTAGAO QUANTO AO USO SEGURO DO APARELHO E SE COMPREENDEM
OS RISCOS ENVOLVIDOS.

MANTENHA O STEAMER E O CABO FORA DO ALCANCE DE CRIANCAS COM MENOS DE 8
ANOS QUANDO ESTIVER LIGADO OU EM PROCESSO DE ARREFECIMENTO.

A LIMPEZA E A MANUTENGCAO NAO DEVEM SER REALIZADAS POR CRIANGAS SEM
SUPERVISAO.

NAO UTILIZE ACIDOS CORROSIVOS PARA REMOVER O CALCARIO DO STEAMER. O
STEAMER PODE TRANSFORMAR O ACIDO EM GASES MORTAIS SE INALADOS.

O STEAMER DE TECIDOS NAO DEVE SER UTILIZADO SE TIVER CAIDO, SE APRESEN-

TAR DANOS VISIVEIS, SE ESTIVER A VAZAR, SE O CABO DE ALIMENTACAO ESTIVER
DANIFICADO, SE NAO FUNCIONAR CORRETAMENTE OU SE TIVER CAIDO NA AGUA OU
SOFRIDO OUTRO TIPO DE DANO. SE O CABO DE ALIMENTAGCAO ESTIVER DANIFICADO,
DEVERA SER SUBSTITUIDO PELO FABRICANTE, PELO SEU SERVICO DE ASSISTENCIA OU
POR UMA PESSOA QUALIFICADA, DE FORMA A EVITAR RISCOS. NAO TENTE REPARAR

O APARELHO. UMA MONTAGEM OU REPARACAO INCORRETA PODE PROVOCAR RISCO
DE INCENDIO, CHOQUE ELETRICO OU FERIMENTOS DURANTE A UTILIZAGAO. DEVOLVA
O APARELHO A UM CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO PARA INSPEGCAO E REPA-
RACAQ. ESTE APARELHO POSSUI UMA FICHA POLARIZADA. UTILIZE NUMA TOMADA COM
LIGACAO A TERRA. (A VERSAO DOS EUA E DO JAPAO ESTA EQUIPADA COM UMA FICHA
NAO POLARIZADA) SE PRETENDER UTILIZAR UMA EXTENSAO, ESTA DEVE SER COM,
LIGAGAO A TERRA. NAO UTILIZE O STEAMER SEM ENCHER CORRETAMENTE O DEPOSITO
DE AGUA. PODEM OCORRER QUEIMADURAS AO TOCAR EM PARTES QUENTES, AGUA
QUENTE OU VAPOR. UTILIZE SEMPRE A HEAT PROTECTION TOOL INCLUIDA NA MAO
LIVRE DURANTE A UTILIZAGAO PARA EVITAR QUEIMADURAS. PARA REDUZIR O RISCO
DE SOBRECARGA ELETRICA, NAO UTILIZE OUTROS APARELHOS (ESPECIALMENTE OS
DE ALTA POTENCIA) NO MESMO CIRCUITO QUE O STEAMER. NAO DIRECIONE O VAPOR
PARA S| OU PARA OUTRAS PESSOAS, POR EXEMPLO AO PASSAR ROUPAS QUE ESTAO
A SER USADAS. DURANTE O USO, COLOQUE O STEAMER NA VERTICAL SOBRE UMA
MESA QUANDO NAO ESTIVER A SER UTILIZADO ATIVAMENTE. NAO UTILIZE O STEAMER
DE FORMA DIFERENTE DA DESCRITA NESTE MANUAL. NAO DEITE FORA ESTE MANUAL.
GUARDE-O E MANTENHA-O JUNTO COM O SEU STEAMER. UTILIZE O APARELHO APENAS
PARA O USO PRETENDIDO. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELETRICO, NAO IMERJA
O APARELHO EM AGUA OU OUTROS LIQUIDOS. NUNCA PUXE O CABO PARA DESLIGAR
DA TOMADA; EM VEZ DISSO, SEGURE NA FICHA E PUXE PARA DESLIGAR. NAO PERMITA
QUE O CABO TOQUE EM SUPERFICIES QUENTES. DEIXE O APARELHO ARREFECER
COMPLETAMENTE ANTES DE O GUARDAR. ENROLE O CABO SOLTAMENTE A VOLTA DO
APARELHO AO ARMAZENAR. DESLIGUE SEMPRE O APARELHO DA TOMADA ELETRICA
AO ENCHER OU ESVAZIAR A AGUA, E QUANDO NAO ESTIVER EM USO. DESLIGUE SEMPRE
O APARELHO DA TOMADA ELETRICA AO ENCHER OU ESVAZIAR A AGUA, E QUANDO
NAO ESTIVER EM USO. E NECESSARIA SUPERVISAO APERTADA QUANDO O APARELHO
ESTIVER A SER UTILIZADO POR OU PERTO DE CRIANCAS. NAO DEIXE O APARELHO SEM
VIGILANCIA ENQUANTO ESTIVER LIGADO. PODEM OCORRER QUEIMADURAS AO TOCAR
EM PARTES METALICAS QUENTES, AGUA QUENTE OU VAPOR. TENHA CUIDADO AO
VIRAR UM APARELHO A VAPOR DE CABECA PARA BAIXO — PODE HAVER AGUA QUENTE
NO RESERVATORIO. N

GUARDE ESTAS INSTRUGOES,

CONTEUDO DA CAIXA

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Capa de silicone resistente ao calor
4. Depésito de dgua grande de 170 ml 5. Saco de armazenamento

6. Manual do utilizador 7. Guia de inicio rdpido

FUNCIONALIDADES

Vapor seco

0O vapor seco exclusivo e de alta qualidade penetra profundamente nas fibras téxteis, propor-
cionando o melhor resultado sem deixar os tecidos hdmidos.

Placa frontal aquecida

A placa frontal aquece até ao equivalente ao nivel um de um ferro de engomar, ajudando a
secar o tecido enquanto passa a vapor e permitindo criar um aspeto engomado, se desejado.
Desenvolvido para durar

A funcionalidade inovadora de descalcificagdo prolonga a vida dtil do aparelho ao minimizar o
risco de entupimento com residuos de calcdrio.

Funcéo de apoio de pé e deitado

O Cirrus Icon Handheld Steamer pode ser colocado deitado sobre uma superficie plana e,
gragas & base sélida, também se mantém em pé na vertical.

Duas defini¢bes de vapor

Escolha entre dois modos de vapor. Pressione e mantenha o botéo de vapor para obter vapor
sob pedido e solte para parar. Ideal para tecidos delicados e retoques rdpidos. Para vapor
continuo, clique duas vezes no botdo. Perfeito para sessdes mais longas e pecas de roupa
maiores.

rdpido entre
Apds utilizar o Cirrus Icon Handheld Steamer, pode recomegar a engomar imediatamente sem
esperar que a caldeira volte a aquecer.

Botdo ligar/desligar

Prima o botdo de alimentacdo para ligar ou desligar o aparelho. Deixe o steamer ligado &
tomada quando nao estiver a ser usado para poupar tempo.

Desligar automdtico

O aparelho desliga-se automaticamente apés 8 minutos de inatividade.

Depésito de dgua de 90 m|
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O depdsito tem capacidade para até 90 ml de dgua, suficiente para uma sess@o completa de
vapor. Insira-o até ouvir um clique que indica que estd bem encaixado. O depdsito tem uma
janela na parte inferior para verificar facilmente o nivel da dgua sem precisar de o remover.
Depésito adicional extra grande de 170 ml
Um depdsito de dgua adicional de 170 ml para sessées mais longas sem necessidade de
reabastecimentos frequentes.
Steaming Pad
Use o Steaming Pad para proteger a sua mao durante a passagem a vapor. Coloque a almo-
fada por trds do tecido e aplique uma leve press@o para obter um resultado liso e profissional
Agua e qualidade da dgua
O Cirrus Icon Handheld Steamer funciona com dgua da torneira normal, mas certifique-se de
que a dgua utilizada é macia ou de dureza média
Se viver numa regido com dgua dura, ou se estiver a vigjar e tiver dividas sobre a qualidade
da dgua da torneira, ndo a utilize.
A dgua dura provoca acumulacdo de minerais, que podem entupir o aparelho, reduzir a
sua eficiéncia e deixar residuos nas roupas, comprometendo o desempenho e o resultado
desejado.
Recomendamos:
- Agua da torneira macia ou de dureza média

- Steam Water da Steamery
- Agucl engarrafada ou filtrada (para consumo humano)
- Aguu destilada
- Agua desionizada (também conhecida como dgua de bateria)
- Aqua para engomar sem perfume
Néo recomendamos:
- Agua da torneira dura
- Liquidos que néo sejam dgua

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Preparagdo

1. Puxe suavemente o depdsito de dgua pela parte inferior para o remover do steamer.

2. Abra a tampa de silicone localizada no topo do depésito e encha com dgua.

3. Feche a tampa e volte a inserir o depdsito no steamer até que se encaixe com um clique.

4. Retire a capa protetora de silicone da placa frontal

Modo de funcionamento

1. Ligue o cabo a uma tomada e pressione o botdo ligar/desligar.

2. Aguarde aproximadamente 35 segundos - a luz vermelha intermitente indica o aqueci-
mento.

3. Quando a luz ficar branca continua, o steamer estd pronto a usar.

4. Comece a passar a vapor.

Procedimento de descalcificagéo

Para garantir o desempenho ideal e prolongar a vida dtil do aparelho, descalcifique o Cirrus
Icon Handheld Steamer apés cada 20 recargas do depdsito. Isso ajuda a prevenir a acumu-
lag@o de minerais e mantém o aparelho eficiente.

Encher o depésito de dgua

Puxe suavemente o depdsito para fora, encha com dgua limpa e volte a colocd-lo no aparelho.
Posicionar o steamer

Coloque a cabega de vapor sobre uma superficie resistente ao calor ou lavatdrio. Certifique-se
de que o steamer estd na horizontal com a cabeca virada para baixo. Cuidado: dgua quente,
vapor e calcdrio podem ser libertados durante a descalcificagao.

Ativar o modo de descalcificagdo

Ligue o aparelho com o botdo ligar/desligar. Em menos de 5 segundos, pressione o bot&o de
vapor cinco vezes. A luz LED vermelha comegard a piscar.

Processo de descalcificagéo

A luz LED piscard em vermelho durante todo o processo. Pode sair vapor, dgua quente e
calcdrio. O ciclo completo dura cerca de 3 minutos. Utilize apenas dgua — ndo adicione outros
liquidos.

Pronto a usar

Quando a descalcificagdo terminar, a luz LED muda de vermelho para branco. Pode piscar
enquanto aquece ou ficar fixa se estiver pronta a usar. Reabasteca com dgua limpa. Limpe a
placa frontal com um pano limpo para remover qualquer residuo de calcdrio.

Nota: ndo é necessdrio voltar a enxaguar o depdsito antes de usar.

Viajar com o Cirrus Icon Handheld Steamer

O Cirrus Icon Handheld Steamer é um excelente acessério de viagem, ideal para manter as
roupas frescas e sem vincos, mesmo com um guarda-roupa reduzido.

Antes de viajar, verifique as normas de tensdo e frequéncia do pafs de destino. Os steamers
sao fabricados com a voltagem e frequéncia apropriadas para o mercado onde séo vendidos
e ndo devem ser utilizados em paises onde a tens@o ndo corresponde & capacidade do
aparelho.

O Cirrus Icon Handheld Steamer ndo € bivolt — utilize-o apenas em paises compativeis com

a sua voltagem.

Lembre-se de levar um adaptador de viagem se o tipo de tomada do pafs de destino for difer-
ente do padrdo europeu, garantindo assim uma utilizagdo segura e fidvel do aparelho.

ESPECIFICAGOES

Origem: China

Certificados: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modelo: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importador: Steamery AB, Steamery US Inc

Voltagem, frequéncia e poténcia:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Peso liquido: 660 g

Peso bruto: 1650 g

Comprimento do cabo: 2,5 m

Tempo de aquecimento: 35 segundos

RESUMO DA GARANTIA

A Steamery garante que o produto e acessérios incluidos estéo livres de defeitos de materiais
e fabrico por um ano a partir da data da compra original. Esta garantia ndo afeta os seus
direitos legais como consumidor.

A Steamery ndo cobre danos resultantes do uso normal, desgaste ou manutengdo inadequa-
da (ou seja, danos ndo causados por acidente ou mau uso).

Podem ser aplicadas taxas de chamada e envio internacional conforme a sua localizagdo. Em
caso de reclamacdo vdlida, a Steamery poderd, a seu critério, reparar, substituir ou reembolsar
o aparelho.

Os beneficios da garantia s@o adicionais a quaisquer direitos previstos pela legislagGo de
defesa do consumidor local. Poderd ser necessdrio apresentar comprovativo de compra para
acionar a garantia

Para assisténcia nos EUA e Canadd: info@steamery.us

Para assisténcia no resto do mundo: info@steamery.se

ELIMINAGCAO DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS

Produtos elétricos e eletrénicos nGo devem ser descartados com o lixo doméstico.
Para garantir o tratamento, recuperagdo e reciclagem adequados, leve o produto a
pontos de recolha especificos para residuos eletrénicos. O descarte correto ajuda a
conservar recursos valiosos e evita potenciais danos & satide e ao ambiente
causados por um manuseamento incorreto. Para informagdes sobre locais de reciclagem, con-
tacte a cdmara municipal, o servigo de recolha de residuos ou a loja onde comprou o produto.

© 2026 Steamery. Design da Steamery em Estocolmo. Impresso na China.



BAXKHBIE MHCTPYKLIUU MO BE3OMACHOCTU

P NCMONb30BAHNM NPUBOPA BCEMIA HEOBXOANMMO COBTKOATb OCHOBHBIE MEPbI
BE30MACHOCTW, BKNKOYASA CNEAYHOLLINE:

MPOYTUTE BCE PYKOBOACTBO MEPE/ MCMO/Ib30OBAHMEM MAPOIEHEPATOPA.
BHVMAHWE! MAPOIEHEPATOP BCEMJA HAXOAWUTCA MO/ HAMPSXEHWEM, EC/IA OH
MOAKNHKOYEH K SNEKTPOCETH.

NPV UCNOMB30BAHWM MAPOTEHEPATOPA, OCOBEHHO B MPUCYTCTBIM AETEN,
HEOBXOAMMO MPUHATL MEPLI BE3OMACHOCTU.

YTOBbl CHM3UTb PUCK OXOrOB, MOXAPA, MOPAXEHMSA SNIEKTPUYECKM TOKOM U
LPYTX TPABM, BCETJA COBMMOAAVITE C/IEAYIOLLME MHCTPYKUMM:

OTKITHOYAWTE MPUEOP OT 3/IEKTPOCETY MNPV 3ATIONIHEHW BOAOW M/ OYUCTKE.

HE OCTAB/NANTE NMAPOTEHEPATOP BE3 MPUCMOTPA, EC/IV OH NMOAKOYEH K CETU

HE XPAHUTE MAPOTEHEPATOP B MECTE, I/JE OH MOXET YMACTb B BOAY.

HE Flb\TAMTECb JOCTATb NPUBOP, EC/TV OH YMNAN B BOAY. HEMEAIEHHO OTK/FOUNUTE
EFO OT CET!I

HE TAHUTE SA LUHYP, YTOBb! BBITALLMTbL BU/IKY 13 PO3ETKI. BCEMAA AEPKMTECH 3A
BW/IKY.

VCMIONB3YITE TONBKO B CYXVIX MOMELLEEHWAX.

MAP VIMEET TEMTEPATYPY OKO/0 100°C (212°F) I MOXET NMPUYNHNTL TPABMY.

MOC/IE UCMOJIb3OBAHNSA JAUTE MPUBOPY OCTbITb NMEPEA XPAHEHWEM
MAPOTEHEPATOP HE ABMIAETCHA UTPYLLUKOWM W HE AO/MKEH MCMOb30BATLCS KAK
TAKOBOM

JAETAM 3AMPELLEEHO UIPATb C MPUBOPOM. BY/IbTE OCTOPOXHbI MPU CMO/1630BAHNN
MPUBOPA 113-3A BbIAE/IEHWIS TOPSIYETO MAPA,

JUAM MIIAALLIE 18 NIET 3ANPELLEEHO SKCMTYATUPOBATD UMM YACTUTb
MAPOTEHEPATOP. 3TOT MPUBOP HE NPEAHASHAYEH /115 UCMOJIb30BAHWA NIMLIAMI
(BK/IKOYAS AETEW) C OFPAHUYEHHBIMU OU3NYECKVMM, CEHCOPHBIMW MU
YMCTBEHHBIMYI CTIOCOBHOCTAMM, A TAKKE BE3 OMbITA V1 3HAHWIA, EC/IN TONIBKO

OHW HE HAXOAATCS NOA HABNKOAEHVEM W HE MONYYNANM MHCTPYKLIMK OT NINLIA,
OTBETCTBEHHONO 3A X BE3OMACHOCTb.

3TOT MPUBOP MOIYT UCMOMb30BATb JETA B BO3PACTE OT 8 JIET 1 CTAPLLIE, A TAKXE
JINUA C Or PAHWUYEHHBIMI @U3NYECKMU, CEHCOPHBIMY MM YMCTBEHHBIMI
CNOCOBHOCTAMM M C OTCYTCTBMEM OTMBITA W 3HAHWIA, EC/IA OHK NOIYYNU
VHCTPYKLINM NN HAXOAATCA NOA HAB/TFOAEHWEM MO OTHOLLEHWIO K BE30MNACHOMY
MCMONb30BAHMIO MPYBOPA U MOHVMAKOT CBA3AHHBIE C STVIM OMACHOCTA.
XPAHWTE MAPOMEHEPATOP 1 EFO LUIHYP BHE ZOCATAEMOCTI AETEV MNAZLLIE 8 JIET, EC/IN
OH BKMFOYEH WJIM ELLIE HE OCTbI.

OUNCTKA 1 OBCNYKMBAHWE HE O/DKHbI OCYLLEECTBAATLCA AETbMM BE3 HAB/IFOAEHSA.
HE UCMNONL3YNTE KUCNOTHI ANA YAANEHUA HAKUMW. MAPOrEHEPATOP MOXET
MPEBPALLIATb KMC/IOTY B FA3bl, OMACHbIE J/151 BJOXA.

HE NCNONB3YWTE MAPOTEHEPATOP, EC/IN OH YMA/, UMEET BUAMMBIE MOBPEXAEHNS,
MPOTEKAET, EC/IV MOBPEX/AEH LHYP MUTAHNSA, EC/IV OH PABOTAET HEVICTMPABHO,
MOBPEX/AEH VHbIM OBPA3OM W/ YA B BOAY.

ECIW LUHYP NMNTAHKSA NOBPEX/EH, OH I0O/TXEH BbITb 3AMEHEH MPOV3BOANTE/EM,
CEPBMCHbIM LIEEHTPOM W KBANIM®WLIMPOBAHHbIM CMELIMATIMCTOM, YTOBbI
W3BEXATb OMACHOCTW. HE MBITAUTECH PEMOHTVPOBATb NMPUEOP CAMOCTOATE/LHO.
HEMPABU/IbHAS CBOPKA U/ PEMOHT MOTYT MPUBECTU K MOXAPY, MOPAXEHNIO
TOKOM W1 TPABMAM. OBPATUTECH B ABTOPV3OBAHHbIV CEPBVCHBIV LIEHTP ANA
AUATHOCTVIKW 1 PEMOHTA.3TOT MPYBOP OBOPY/JOBAH MOJIIPU30BAHHOM BU/IKOW.
MCNONb3YUTE TOMIbKO C PO3ETKOM C 3A3EM/EHMEM. (H EKAOZH HIA KAI IAMIQONIAS
EINAI EZOMAIZMENH ME MH NOAQMENO BYZMA). [1P/ CMOJ1630BAHN YASIHNTENA
OH IO/TKEH UMETb 3A3EM/NEHVE. HE VICNOJb3YWTE NAPOTEHEPATOP, EC/TA PE3EPBYAP
AN5 BOAbl HE 3ANOJHEH MPABI/IBHO. BO3MOXHbI OXOT M MNP KACAHUM FOPAYIAX
JETATIEN, FOPAYEWN BOAbI 1IN TAPA. BCETA VICMOMb3YWTE MPUIIATAEMYHO HEAT
PROTECTION TOOL HA CBOBOZIHOWM PYKE BO BPEM#A OTIAPVBAHMSA, YUTOBbI U3BEXATL
OXOros.

A CHUXEHWSA PVYICKA MEPETPY3KV CETV HE UCTIONB3YITE APYIE NMPUBOPSI
(OCOBEHHO BbICOKOMOLLHbIE) HA TOM XE S/IEKTPUYECKOM KOHTYPE, YTO U
MAPOTEHEPATOP. MHN KATEXTHNETE ATMO MANQ STON EAYTO YAS H YE AMA ATOMA, 1A
MAPAAEITMA OTAN ATMIZETE POYXA MANQ STO SOMA. YCTAHAB/IMBAITE MAPOTEHEPATOP
B BEPTVKATIbHOM MOJ/IOXEHWM HA CTOJIE, KOTJA OH HE MCMO/Ib3YETCA BO BPEMS
PABOTBI. HE MCMO/Ib3YMTE 3TY MNAPOBYHO CUCTEMY MHbIM OEPA3OM, KPOME KAK
YKA3ZAHO B 3TOM PYKOBO/CTBE. HE BbIEPACHIBAMTE 3TO PYKOBO/CTBO. COXPAHNTE
ErO W XPAHUTE BMECTE C MAPOTEHEPATOPOM. UCTIONB3YITE NMPUBOP TO/BKO MO
MPAMOMY HA3HAYEHMHO. YTOBbI YMEHBLLINTL PUCK MOPAXEHWSA SNEKTPUYECKMM
TOKOM, HE MOTPYXAWNTE MPUBOP B BOAY VAN APYTUE XMAKOCTU. MHN TPABATE

MOTE AMO TO KAAQAIO I'A NA ATTOZYNAESETE TO BIZMA. ANTIOETA, MIASTE TO BIXMA

KAI TPABH=TE TO. MHN A®HNETE TO KAAQAIO NA EMA®DEI ME ZEXTEY EMIGANEIEL JANTE
MPUBOPY MOJHOCTLIO OCTbITh MEPEA XPAHEHWEM, MNP XPAHEHMI CBEPHITE LUHYP
CBOBOAHO BOKPYT MPUBOPA. BCEMAA OTCOEANHANTE NMPUBOP OT SNEKTPUYECKOM
PO3ETKM MPY HAMO/THEHWI 1V ONYCTOLUEHWI BOAbI, A TAKKE KOTIA OH HE
MCNONb3YETCH. BCEr A OTCOEANHAWTE NPUBOP OT SNEKTPUYECKOWN PO3ETKM P
HAMONHEHWI UV OMYCTOLWEHMY BO/bI, A TAKXE KOTIA OH HE UCMOJIb3YETCA
TPEBYETCA NPUCMOTP MPU UCMONb3OBAHWUM MPUBOPA AETBMW U B X
MPUCYTCTBMI. HE OCTABNANTE NMPUBOP BE3 MPUCMOTPA, EC/IN OH MOAKMOYEH,
BO3MOXHbI OXOrW NPV KACAHUV FOPAYMX METASIIMHECKIX YACTEN, FOPYEI BOAI
VI NAPA. BY/ITE OCTOPOXHbI, KOT IA NEPEBOPAUMBAETE MAPOBOW MNPUEOP — B
PE3EPBYAPE MOXET BbITb FOPAYAS BOJIA

COXPAHWTE 3TU MHCTPYKLINM

COREP)XMMOE KOPOBKU

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. TepMOCTOIKMiIA CUNVKOHOBBIN Yexon
4. BonbLUoii pesepsyap 415 BoAbl 06bemom 170 mn 5. Cymka ANs XpaHeHus

6. PykoBOACTBO Nonb3osatens 7. KpaTkoe pykoBOACTBO MO 3anycky

XAPAKTEPUCTUKK

Cyxoi nap

YHUKaNbHbIiA, BICOKOKAUECTBEHHBIN CyXOW Nap NPOHMKAET FNy6OKO B BOAOKHA TKaHM,
06eCreunBasi HauyLLINK PE3yNLTaT, He OCTABASS TKaHb BaXHON.

Harp:

MNepesHss NNacTUHa HarpeBaeTcs A0 TeMNEePaTypsl, SKBUBANEHTHON NePBOMY YPOBHIO

YTIOra, YTO MOMOraeT CyLLNTL TKaHb BO BpeMA 0TNapyBaHWs 1 NO3BOAsET NpiaBaTs el
BbIF/1aXEHHBIV B N0 XeNaHNHo.

PaspabortaH ans gonroBe4yHocTM

VIHHOBaLMOHHas $YHKUMA yAaNeHrs Hakiny NPO/NEBaeT CPOK Cyx6bl OTMaprBaTens, CBOAS K
MUHUMYMY PUCK SBCOPGHM‘R V3BECTKOBBIMIA OT/IOKEHUAMI.

DyHKumus
Cirrus Icon Handheld Steamer MOXHO paamemaw rOpV30HTaNbHO Ha POBHOI MOBEPXHOCTY, @
6/1arojaps yCTONUNBOMY OCHOBaHVIKO OH TakXe MOXET CTOSTb BepTUKaibHO.

ABa pexxuMa nogaum napa

BuibupaiiTe Mexay ABYMS pexviMamy nojadun napa. Haxmute v yaepxusaiite KHOMKy napa
A9 N0AAYUM N0 TPEBOBAHMH, OTNYCTITE — NoAaYa NPEKPATUTCA. MAeanbHO AN Ae KaTHbIX
TKaHel 1 BbICTPOV 06PaBOTKN. [ HENPEPBIBHOM NMOAAUM Napa ABax /bl HAXMUTE KHOTMKY.
MoAXOAUT ANS ANNTENbHBIX CRaHCOB 1 06PaBoTki 6ONLLUMX BELLeN.

BbICTpbIi NOBTOPHBIN HarpeB MEXAY MCMONb3OBAHUAMU

Mocne ncnone3zosanus Cirrus Icon Handheld Steamer Bbl MOXeTe cpasy HauaTb OTNapuBaHie
6e3 0X1aHNA NOBTOPHOTO HarpeBa Goiinepa.

KHOMKa BKIIOYEHNS/BbIKIIOUEHUS

HaxwmuTe KHOMKyY NUTaHA AN5 BKNIOYEHUS/BbIKNIOYeHWS. OCTaBnsiiTe oTnapueaTens
NOAKOUEHHBIM K CETU B PEXMME OXMAAHVSA U1 SKOHOMIM BDEMEHU.

ABTOMaTH4ECKOE OTKIIIOYEeH e

OTnapyBaTe/s aBTOMATUHECKM OTKIOHALTCA NOCNe 8 MUHYT Ge3AeiicTans

Pesepsyap ans soap! 90 M

Pe3sepeyap BMeLLaeT A0 90 M/ BOAbI, Yero A0CTaTOMHO A1 OAHOMO NOHOMO ceaHca
oTnapvearys. BcrasbTe pesepsyap 40 LWenuka, OATBEPXAAKLIEr0 HafexXHylo pukcaLmio. B
HIXHel 4acT pe3epsyapa NpegycMOTPEHO OKOLLIKO, MO3BONAHOLLIEE 1erko KOHTPONMPOBAaTE
YPOBeHb BOALI 6e3 ero n3eeyeHms
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yap ans soas! 170 mn

YBemueHHbIA peaepeyap 06bEMOM 170 WM M03BOASET A0NbLE OTNApUBATS 663
HED6XO,CLV\MOCTV\ yacTon A03anpasku.

Steaming Pad

Ucnonb3ayiite Steaming Pad Ans 3alwmTsl pyku BO Bpems oTnapusaHus. Pasmecture
noAyLeYky 3a TKaHbi 1 cnerka HaxumaiiTe BO BpemMs 0TnapusaHva Ana Nony4YeHns rnajkoro,
NPOGeCCOHaNbHOTO pesynbTaTa.

Bopa u ee kauecTso

Cirrus Icon Handheld Steamer pa6oTaeT Ha 06bI4HOI BOAONPOBOAHO BOAE, HO YoeanTeCh,
UTO OHa MArKas K CpejHeli XecTkocTy. ECu Bbl XMBETE B PErvioHe C XeCTKoi BoAoN nin
nyteliecTsyete 1 He yBepeHbl B ka4ecTBe BOAbl, He VICHOﬂbBy\;\Te BOAONPOBOAHYO BOAY.
Vicnonb3oBaHuie XecTkoM BOAbl MPYBOANT K HAKOMEHIK MUHEPaNOB, KOTOPbIE MOryT
3acopuUTb )/CFDO\ZCTBO, CHV3UTb ero 3¢¢eKTMEHOCTb W OCTaBUTb OCAZAOK Ha O4exAe, 4To
YXYAWaET kak paBoTy yCTPOACTBa, TaK 1 pesyibTar.

Mbi pekoMeHpyem:

- MAarkas unu cpeaHe XecTkocT BOAONPOBOAHAA BOAA

- Steamery Steam Water

- ByTV\ﬂMpOBaHHaﬂ nnn ¢MﬂprOBaHHaﬂ HerasupoBaHHas NUTbeBan BoAa

- ncTnnnpoBaHHas 8oaa

- ﬂ,eMOHVEVIDOBBHHBﬂ BOJa (Takxe 13BeCTHa Kak aKKyMynaTopHasa BOAa)

- Bogia Ana rnaxki 6e3 3anaxa

Mbi He pekoMeHayeM:

- XecTkas BOAONPOBOAHaA BOAA

- JTtoBhle XMAKOCTY, KPOME BOAbI

UHCTPYKLIUA MO SKCNNYATALUU
Moaroroeka
1. OCTOPOXHO BLITHHUTE Pe3epByap 13 HUXHEN YacTu YCTPOIICTBA, UTOBk! OTCOEAVHTE Ero.
2. OTKpOWiTe CUNVMKOHOBYHO KPLILLKY CBEPXY pe3epByapa. HanonHuTe BoAO.
3. 3aKpoliiTe KphillKy U BCTaBbTe pe3epsyap 06paTHO A0 LenyKa.
4. CHUMMTE 3aLLMTHBI CUAVKOHOBLIA Yexon ¢ nepejHell NNacTuHb
MHETpyKums no ncnonb3osaHuio
1. TIOAKNIOUNTE WHYP K 3NKTPOCETY 11 HaXMUTE KHOMKY BKNKOUEHMA/BLIKNIOYEHNS,
2. MopoxanTe NpumepHo 35 cekyH/. KpacHbIi MUratoLLmnil IHAVKATOP yKas3biBaeT Ha Harpes.
3. Kora UHAVKaTop CTaHET 6e/biM 1 NepecTaHeT M raTs — OTNapuBaTesb roTos.
4. HauHuTe oTnapueaHue.
Mpouepypa ynanexus Hakunn
[ns 0BecreyeHns onTvMaNbHOM NPOM3BOANTENBHOCTY 1 A0NFOBEYHOCTY OuMLLaiiTe Cirrus
Icon Handheld Steamer ot Hakvny nocne kaxgoro 20-ro HanoNHeHWs pesepeyapa. 310
NPeAOTBPALLAET 06Pa30BaHME MYHEPABHBIX OTOXEHMII 1 COXPaHSET IOGEKTNBHOCTL
YCTPONCTBa.
Hanonuure pesepsyap sBopoit
OCTOPOXHO BHITAHITE pe3epByap U HaNo/HINTe YMCTOM BOAONH. BcTaBbTe 06paTHO B
YCTPOMCTBO
Pacnonoxure ornapusarens
PacnonoxwuTe Naposyto ronoBKy Haf, TePMOCTONKON NOBEPXHOCTLHO MAWN PAKOBUHOM.
Y6eanTecs, UTo OTNapUBATENb HAXOAUTCS B FOPU30HTANBHOM NONOXEHUY, NaPOBOIA FOI0BKOM
BH113. By/lbTe OCTOPOXHBI: BO BPEMS OUNCTKM MOMYT BEIXOAUTL rOpAUas BOAa, Nap W HakMMb.
AKTMBUPYIiTE PEXMM OUMCTKM OT HAKNMN
HaxmuTe KHOMKY NTaHR ANS BKAKOYEHUA. B TeueHe 5 cekyH/ HaxmuTe KHOMKy napa 5 pas.
KpacHbili CBETOANOA HAUHET MUraTh.
Mpouecc ouncTKM OT HakMnu
CBeTOAMOZ BYAET MUraTh KPacHbIM Ha NPOTSKEHWW BCEM NPOLedypbl. BEIXOAAT ropsivas BoAa,
nap 1 Hakunb. LMk An1Tcs 0kono 3 MUHYT. MCronb3yiiTe TONbKO BOAy — He Jo6aBsiiTe
Apyrvie XuaKoCTY
ToToB K Mcnonb3oBAHMIO
rocne 3aBepuIeHn O4YMCTKY MHAMKATOP U3MEHWTCA C KPacHOro Ha Genbiit. OH ByaeT m6o
MUraTb BO BPEMS HarpeBa, MB0 CBETUTLCS NOCTOSHHO, €/ FOTOB K ACMO/b30BaHMI0.
3aronHuTe pesepeyap ceexeil BOAOM. [1pOTPUTE NEPeaHIOIo MAACTVHY YNCTOM TKaHBHO, UTOGLI
YAANUTE OCTaTKN HaKMNW.
MprMeare: JONONHNTENBHOE OMONACKVBAHE Pe3epByapa Nepes UCNo/b30BaHNEM He
TpebyeTtcs.

cCirrus Icon Steamer
Cirrus Icon Handheld Steamer — oTviuHbIA akceccyap ANst MyTeLecTBM, KOTOPbIA NOMOXeT
[flepxaTb Ofex/y CBexXeli v 6e3 CkajoK NPy OrpaHNUeHHoM rapaepobe. Ho BaxHo yunTeiBaTs
HEKOTOPbIE MOMEHTHI
Mepes Noe3/Koi 0653aTeNbHO MPOBEPLTE HaMNPSXEHIE 1 HaCTOTY 3eKTPOCETH B MecTe
HasHaueHys. Haluv oTnapysaTeni NPOV3BOAATCS C y4ETOM CTaHAGPTOB HaMpsXeHUs 1
4acTOTbl TO CTPaHbI, A€ OHU MPOAAIOTCS, W HE AOMXHbI MCNONL30BATLCA B CTPaHaX C APYTM
HarnpsxeHem
Cirrus Icon Handheld Steamer He noaaepxvBaeT ABOIHOE HANPAXEeH/Ee 1 JOMKeH
VICNO/b30BaTLCA TONBKO B CTPaHaX, rAe HanpskeHWe COOTBETCTBYET ero napameTpam.
Takxe He 3abyAbTe B3ATb a4anTep As PO3eTOK, /M B CTPAHE Ha3HAYeHUS UCTOMb3yeTcs
APYrovi CTaHAAPT, OTAMUAIOLLMIACA OT eBpONeickoro. 3To obecneunT 6esonacHoe 1 HaaexHoe
VICNO/Ib30BaHYie YCTPOCTBA B MOe3/KaX.

TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKU
MpoucxoxaeHve: Kutai

Ceptudukatsl: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Mogens: Cirrus Icon Handheld Steamer

Mwmnoptep: Steamery AB, Steamery US Inc
HanpsixeHue, 4actoTa U MOLLHOCTb:

EU, IL, UK, CH: AC220-240B~, 50~ GOFL\, 1280-1524B71
US, CA: AC120B~, 60Ty, 1400BT

JP: AC100B~, SO-GOI’Ll, 14008t

KC: AC220-240B~, 50-60ry, 1280-152481

Bec HetTo: 660

Bec 6pyTtT0: 1650 1

TkaHeBbIl LUHYP: 2,5 M

Bpems Harpesa: 35 cekyH

TAPAHTUHOE OBCINY>XUBAHUE

Steamery NPeAOCTaBASET rapaHTAIO Ha BXOAALLEE B KOMM/EKT YCTPOVCTBO W akceccyaphbl
CPOKOM Ha O/VIH [0/} C MOMEHTa NOKYNKA. [apaHTUs He OrpaHUNBAET 3akoHHbIe NpaBa
notpe6uTena

Steamery He MOKDPbIBAET MOBPEX/EHIS, BbI3BaHHbIE €CTECTBEHHbIM M3HOCOM VK
HeaJeKBaTHbIM 0BC/YXNBAHIEM (TO €CTb MOBPEXAEHIS, HE BbI3BAHHbIE aBAPVSAMM W
HerpasuAbHbIM NCNONb30BaHNEM).

MOryT MPUMEHSTECS PACXOAbI Ha 3BOHKM 11 MEXYHAPOAHYHO AOCTABKY B 3aBUCHMOCTY OT
MeCTONoNOXeHS. Py HaMUMK AeCTBUTENBHOTO rapaHTUIHOTO Cydas Steamery no
CBOEMY YCMOTPEHMKO OTPEMOHTUPYET, 3aMEHIT W/ BO3MECTUT CTONMOCTb YCTPOCTBA
lapaHTVsi JONONHSIET NPaBa, NpeAoCTaBSeMbIE MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM O 3aLmTe Npas
notpe6uTeneit. ns NoAayN NPETeH3IM MOXET NOTPEGOBATLCA Hek.

Jnsi nonyuerns cepsuca 8 CLUIA v Kanaae nuwwure no agpecy: info@steamery.us

/ins nonyueHus cepeyica B Apyrux cTpaHax: info@steamery.se

YTUINU3ALUSA SNEKTPUHECKOTO U SNTEKTPOHHOIO OBOPYAOBAHUS

DNeKTPUUECKHE 11 INEKTPOHHBIE N3AENS He NOANEXAT YTUAN3ALMN C OBbIUHEIMM
6bITOBBIMY OTXOAaMU. [ns obecneyeHns NpaBuLHOI NepepaboTki 1 MOBTOPHOTO
_——

VICMO/b30BaHMs, CAABalTe YCTPOICTBO B CMeLaNbHbIE NYHKTsI CBOPa NEKTPOHHBIX

OTXOAO0B. HDEBVIﬂbHaﬂ YTUAn3auma NnoMoraeT CoxXpaHATb pecypchl v NpeaoTepallaeT
BPE/l 3/10POBbIO NI0/eV 1 OKpyXatoLLei cpeje. s nonydeHus MHGopMaLMm O NyHKTax
YTUAM3ALMM 06PATUTECH B MECTHYH aAMUHWNCTPALMIO, CyxBy BbIBO3a MyCOpPa WM B MarasuH,
rae 6bin KynneH Tosap.

© 2026 Steamery. PaspaboTaHo komnaHueit Steamery 8 CTokronsme. Hanedataro B Kutae



BAXKHbIE UHCTPYKLMUN MO BE3ONACHOCTU

NPV UCMO/Ib30BAHMM NMPUBOPA BCEMIA HEOBXOAMMO COB/MOAATE OCHOBHbIE
MEPbI BE3OMACHOCTW, BK/TKOYASA C/TEAYHOLLME:

MPOYTUTE BCE PYKOBOZCTBO MEPEA MCMO/Ib3OBAHNEM MAPOIEHEPATOPA.
BHVMAHME! MAPOTEHEPATOP BCETIA HAXOAWTCA NOA HAMPSXKEHWEM, EC/TV OH
MOAKMHOYEH K 3NIEKTPOCETW. MPW NCMONb30BAHWY MAPOTEHEPATOPA, OCOBEHHO
B MPUCYTCTBUW AETEWN, HEOBXOAMMO MPUHSATL MEPbI BE3OMACHOCTW. YTOBbI
CHU3NTb PVICK OXOIOB, MOXAPA, MOPAXEHWA SNTEKTPUHECKM TOKOM WU
ZPYTUX TPABM, BCEJIA COB/IOAAVTE CNEAYIOLUVE MHCTPYKLW:

OTKJ'I}OHAVITE MPVIBOP OT 3MIEKTPOCETW MPW 3AMOJIHEHWI BOAOW UM OYUCTKE.
HE OCTAB/IAVTE NMAPOTEHEPATOP BE3 MPYCMOTPA, EC/I OH NOAK/MOYEH K CETU. HE
XPAHWTE NMAPOTEHEPATOP B MECTE, [IE OH MOXET YMACTb B BOZY. HE MbITANTECH
[AOCTATb MPUBOP, EC/IV OH YA/ B BOAY. HEMEATEHHO OTK/TKOYUTE EFO OT CETU.
HE TAHWTE 3A LLIHYP, YTOBbI BbITALLMTb BU/IKY 113 PO3ETKI. BCEMA AEPKMUTECH 3A
BUW/IKY. VICMOJB3YMTE TOJIbKO B CYXMX MOMELLEHMAX. NMAP UMEET TEMIMEPATYPY
OKO/10 100°C (212°F) ¥ MOXET NMPUYUHUTH TPABMY. MOC/IE MCMOJb30BAHVIS JANTE
MPVBOPY OCTbITb MEPEA XPAHEHVEM. MAPOTEHEPATOP HE SIB/IAETCA UTPYLLIKOW N HE
JAOJDKEH VNCMOJIb30BATBCSA KAK TAKOBOW. AETAM 3AMPELLEHO UIPATb C MPUBOPOM.
BY/AIbTE OCTOPOXHbI MPU MCMOIb30OBAHNW NMPUBOPA 113-3A BbIAENEHWSA FOPSYETO
MAPA. TMUAM MNAZLLE 18 NIET 3AMPELLEHO 3KCMNNYATUPOBATb W/IN YACTUTL
MAPOTEHEPATOP, 3TOT MPVBOP HE MPEAHA3HAYEH A1 MCMO/1Ib30OBAHWSA IMLIAMA
(BK/IKOYAS AETEV) C OTPAHUYEHHBIMU ®U3NYECKMW, CEHCOPHBIMW N
YMCTBEHHbIMV CMOCOBHOCTAMM, A TAKXE BE3 OIMbITA 1 3HAHUIA, EC/TV TOJIbKO
OHW HE HAXOASTCA NOA HAB/TKOAEHWEM U HE NONYYUAW UHCTPYKLIUM OT JINLIA,
OTBETCTBEHHOIO 3A UX BE3OMACHOCTb. 3TOT MPYBOP MOTYT UCMOJ/Ib30BATb JIETV
B BO3PACTE OT 8 JIET W CTAPLLE, A TAKXE JIMLIA C OTPAHWUYEHHbBIMW ®U3UYECKMMU,
CEHCOPHbIMW W1 YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMU VN C OTCYTCTBMEM

OMbITA Y 3HAHUW, EC/I OHW MOSTYYUAN NHCTPYKLUW U HAXOAATCS MOA
HABNHOAEHMEM NO OTHOLLIEHWIO K BE3OMACHOMY MCMNO/Ib30BAHWIO MPVIBEOPA

W MOHNMAFOT CBA3AHHBIE C 3TVIM OMNACHOCTU. XPAHUTE MAPOTEHEPATOP
ErO_WHYP BHE AOCATAEMOCTW AETEV MNAALLE 8 NIET, EC/1M OH BK/TKOYEH NN

ELLLE HE OCTbI/1. OYWCTKA 1 OBCNYXWBAHVIE HE O/XHbI OCYLLECTBNATLCA
JAETbMW BE3 HAB/IIOAEHWSA. HE MCNONB3YNTE KUCNOTbI A5 YAANEHNSA HAKUMW.
MAPOTEHEPATOP MOXET MPEBPALLATb KC/IOTY B FA3bl, OMACHbIE /15 BAOXA. HE
VICMOJb3YWTE NAPOTEHEPATOP, EC/IV OH YA, UMEET BUAVIMBIE MOBPEXAEHWS,
MPOTEKAET, EC/I MOBPEXAEH LUHYP NMUTAHUSA, EC/IV OH PABOTAET HEUMCMPABHO,
MOBPEX/EH VHbIM OBPA3OM W11 YNA/ B BOAY. ECNV LUHYP MUTAHNA MOBPEX/EH,
OH A0J/IXEH BbITb 3AMEHEH NPOW3BOAWTE/IEM, CEPBACHbBIM LEEHTPOM WA
KBATUOULINPOBAHHBIM CMELIMAINCTOM, UTOBbI USBEXATb ONMACHOCTU. HE
MbITAUTEC PEMOHTUPOBATb NMPUEOP CAMOCTOSTE/IbHO. HEMPABW/IbHAS! CEOPKA
VIV PEMOHT MOTYT MPUBECTW K MOXAPY, MOPAXEHIKO TOKOM W1 TPABMAM.
OBPATUTECH B ABTOPVU30BAHHbIV CEPBUCHbIVI LIEHTP /19 AVATHOCTUKU W
PEMOHTA. 3TOT MPVEOP OBOPY/IOBAH MOJIAPV30BAHHOW BUIKOW. NCMO/L3YNTE
TOJIBKO C PO3ETKOM C 3A3EM/EHVEM. (AMEPUKAHCKASA U ANMOHCKAA BEPCUA
OCHALLEEHbI HEMO/ISIPU30BAHHOM BUIKOW) NP NCMO/Ib30BAHUM YANIMHUTENSA OH
AOSKEH MMETb 3A3EM/IEHWE. HE ICMO/Ib3YMTE MAPOTEHEPATOP, EC/IV PE3EPBYAP
ANs BOAbI HE 3ANOJTHEH NMPABWJIbHO.

BO3MOXHbI OXOr V1 MPY KACAHNM FOPAYMX AETANEN, FOPSYENA BOAbI VIV MAPA.
BCETZIA UICMOJb3YWTE MPUIATAEMYIO HEAT PROTECTION TOOL HA CBOBOZHOW PYKE
BO BPEMSA OTMAPUBAHWS, YTOBbI 3EEXATb OXOroB.

AN CHWXKEHWSA PUCKA NEPETPY3KN CETU HE MCMNOJb3YUTE APYTVE NPUBOPLI
(OCOBEHHO BbICOKOMOLLHBIE) HA TOM XE 3/IEKTPUYECKOM KOHTYPE, YTO U
NAPOTEHEPATOP. HE HANPAB/SINTE NAP HA CEBS N HA LIPYI'V\XI'HOAEVI HAMPUMEP
MPY OTMAPVBAHVM OZAEX/bI HA TE/E. YCTAHAB/IVIBAMTE MAPOTEHEPATOP B
BEPTUKA/IbHOM MOJIOXEHWW HA CTOJIE, KOTJA OH HE MCNOJIb3YETCS BO BPEMS
PABOTbI. HE MICMO/Ib3YUTE 3TY NMAPOBYHO CUCTEMY UHbIM OBPA30OM, KPOME KAK
YKA3AHO B 3TOM PYKOBO/CTBE.

HE BbIBPACBIBAWTE 3TO PYKOBOACTBO. COXPAHWTE ErO I XPAHWUTE BMECTE C
MAPOTEHEPATOPOM. MCMNO/Ib3YUTE MPUBOP TOJIbKO MO MPAMOMY HASHAYEHWIHO.
YTOBbl YMEHbLUNTL PUCK MOPAXEHWS SNEKTPUYECKMM TOKOM, HE MOTPYXAMTE
NPUBOP B BOAY VW APYTUE XUAKOCTU.

HVKOTIA HE TAHWTE 3A LUHYP, YTOBbI OTCOEANHUTb BW/IKY; BMECTO 3TOrO
BO3bMWTE 3A BUJIKY U BBITAHWTE EE. HE JOMYCKAWTE, YTOBbI LUHYP KACANCA
rOPAYUX NOBEPXHOCTEWN. JAMTE NPUEOPY MNOJIHOCTBKO OCTBITh MEPEA XPAHEHVEM.
NPV XPAHEHVW CBEPHWTE LLIHYP CBOBOAHO BOKPYT MPUBOPA.

BCEIJJA OTCOEAVHSINTE NPUBOP OT 3/IEKTPUYECKOW PO3ETKM MPU HAMOTHEHUW
VNN ONYCTOLIEHMY BOABbI, A TAKKE KOTJA OH HE MCMO/b3YETCA. BCEMAA
OTCOEANHAWTE NPUBOP OT 3/TEKTPUYECKOW PO3ETKW NPU HAMOJIHEHUW U
OMYCTOLUEHWM BOABI, A TAKXE KO IA OH HE UCMOJ/Ib3YETCA. TPEBYETCA NMPUCMOTP
MNPV MCNOMb30BAHWY MPUBOPA AETbMW W/IA B UX MPUCYTCTBUIN. HE OCTABAISUTE
NPUBOP BE3 MPUCMOTPA, EC/I OH NOAK/KOYEH. BO3MOXHBI OXOT M MPU KACAHUN
TOPAYMX META/IIVYECKIX YACTEW, FOPAYEV BOZbI VI MAPA. BY/bTE OCTOPOXHEI,
KOTJA MEPEBOPAYVBAETE ﬂAPOBOI/I MPNBOP — B PE3EPBYAPE MOXET BbITb FOPAYAA
BOZA.

COXPAHWTE 3TU UHCTPYKUMW.

COLEP)XMMOE KOPOBKU

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. TepMOCTOVKUIA CUNMKOHOBBIN Yexon 4.
BonbLuoii pesepsyap 418 Bogbl 06bemom 170 mn 5. Cymka Anst XxpaHeHus

6. PyKoBOACTBO nonb3osatens 7. Kpatkoe pykOBOACTBO MO 3anycky

XAPAKTEPUCTUKU
Cyxoit nap
YHVKaNbHBI, BbICOKOKAYECTBEHHBIN CyXOl Nap NPOHUKAET ry6OKO B BONOKHA TKaHW,
o6ecneyuvBasi HaUNYYLLIWi Pe3yNbTaT, He 0CTaB/IAA TkaHb BNaXHON.
Har
MNepeaHsst NNACTUHA HArPEBATCs 0 TEMMePaTypbl, SKBIBANEHTHOM NePBOMY YPOBHIO
YTIOra, UTO MOMOraeT CyLNTL TKaHb BO BpeMs OTMapyBaHIis 11 M03BONAET NpuAaBaT el
BbIMNIAXEHHBIV BIAZ 10 XeNaHuio.
Pa3paboTaH Ans AONroBeUHOCTH
VIHHOBaLMOHHas QYHKLNS YAANEHNs HAKNNW MPOANEBAET CPOK CIyX6bl OTNapuBaTens,
CBOAA K MUHVIMYMY PVCK 3aCOPEHIIS M3BECTKOBLIMI OTNOXEHUAMM.

n

YHKLY
Cirrus Icon Handheld Steamer MOXHO pa3melLaTe rOPU3OHTaNLHO Ha POBHON
NOBEPXHOCTY, @ 61aroAaps YCTOMYMBOMY OCHOBAHMIO OH Takke MOXET CTOATh.
BePTIKANBLHO.

[lBa pexwnMa nopaum napa

Boibupalite Mexay AByMA pexumamu nogaun napa. Haxmure 1 yaepxuvisaiite KHOMKy
napa Ans noAaun no Tpe6oBaHio, OTNYCTUTE — NoAaya NPekpaTuTCs. MaeansHo ans
AENNKATHBIX TKaHel 1 6bICTpoli 06paboTku. s HenpepbIBHOM NoAauv napa ABaxAbl
HaXmuTe KHOMKY. MoAXOANT A4St ANNTENbHBIX CeaHCOB 1 06PabOTKM 6ONLLIMX BELLEN.
BbICTPBI NOBTOPHBIM HATPEB MEXAY UCTIONb30BAHNAMM

Mocne ncnonb3osarua Cirrus Icon Handheld Steamer Bbl MoxeTe cpa3y HayaTb
oTnapviBaHvie 6e3 OXVAaHVs NOBTOPHOro Harpesa 6oiinepa.

KHOMKa BKIIOYEHNS/BLIKIIOUEHUS

HaxmuTe KHOMKy NUTaHNs A4Ns1 BKIKOYeHUs/BLIKOUYeHWs. OCTaBsiiTe oTnapuBsaTens
NOAKMIOUEHHBIM K CETV B PEXVME OXMAAHUA A5 SKOHOMIN BPEMEHI.
AsToMaTuyeckoe oTKNOUEeHNe

OTnapuBate/b aBTOMaTVU4eCK OTKNKOUAETCS MOC/e 8 MUHYT 6e3/elicTBNS.
Pesepeyap ans sogpl 90 M

Pe3sepsyap BMeLLaeT 40 90 M/ BO/AbI, HEro A0CTATOUHO A/ist op,Horo NonHoro cecha
oTnapuBaHuis. BcraBbTe pesepByap /0 Lenyka, NOAT

duKcaLMIo. B HIXHelt 4aCTn pe3epByapa NPe/lycMOTPEHO OKOLLKO, noaBonmoLuee nerko
KOHTPONMPOBATL YPOBEHD BOAbI 6€3 €ro N3B/IeYeHMs.

p Ans Boasl 170 Mn

YBennyeHHsbIin peaepayap 06beMoM 170 M N03BONRET AOAbILIE OTNAPUBATH 663
HEOBX0ANMOCTYA 4aCTOl 03arnpaBki.
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RU
Steaming Pad
Wcnonb3yiite Steaming Pad A4ns 3aLLnTbl pyku BO Bpems oTrnapviBaHws. Pasmectute
NOAYLWIEUKY 3a TKaHbIO 1 CNlerka HaX1MaiiTe Bo BPEMsi OTMNapuBaHUs A1st NOSlyYeHns
rNaAkoro, MPOdeCCoHanbHOMo pesyasTaTa.
Bopa u ee kauectso
Cirrus Icon Handheld Steamer pa6oTaeT Ha 06bI4HOV BOAONPOBOAHO BOAE, HO Y6eAnTeCh,
UTO OHa MATKas WM CpeaHed XeCTKoCTU. ECn Bbl X1BETE B PETVIOHE C XeCTKOM BOAOH uim
nyTellecTByeTe U He yBepeHb! B KauecTBe BO/bl, He UCMONb3yiiTe BOAONPOBOAHYIO BOAY.
Vicnonb30BaHiie XeCTKO BOAbI MPUBOAMT K HaKOM/IEH KO MUHEPAsoB, KOTOpbie MOryT
3aCOPUTL YCTPOIACTBO, CHN3WTL €70 3GHEKTNBHOCTL 1 OCTABUTH OCAZ0K Ha OAEXAE, UTO
YXYALIAeT kak paboTy yCTpOiicTea, Tak 1 pesynbTart.
Mbi pekoMeHayeM:
- Msirkas unn cpe/iHeit ecTKoCTy BOAOMPOBOAHASA BOAa
- Steamery Steam Water
- ByTUAMpoBaHHas UV GUNLTPOBAHHAs HErasupoBaHHas NUTLeBast BOAA
- AuctunnuposaHHas Boja
- [levioH13VpoBaHHas BO/a (TakxXe U3BECTHA KaK akKyMy/IiTOpHast BOAa)
- Boga Ans rnaxku 6es 3anaxa
Mbi He pekoMeHayeM:
- KecTKas BOAONPOBOAHAA BOAA
- JTo6ble XMAKOCTY, KPOMe BOAbI
MHCTPYKUMUA MO KCMNYATALUN
Moproroeka
1. OCTOPOXHO BITAHWUTE pe3epByap W3 HIKHEl YacTy YCTPOICTBA, YTOBb! OTCORANHMUTH
ero.
2. OTKpOIiTe CUNMKOHOBYIO KPbILLIKY CBEPXY pe3epByapa. HanonHuTte Bojoii.
3.3aKpoliTe KpbILLKY 1 BCTaBbTe pesepsyap 06paTHO 40 Lenyka.
4. CHAMUTE 3aLLMTHbINA CUAMKOHOBBIA YeX0n C NepeAHer NAacTUHBbI.
MHcTpyKumMs no ucnonb3osaHuio
1. TIoAK/ItOUMTE LIHYP K 3N1€KTPOCETN 1 HaXMUTE KHOMKY BK/IKOYEHUSA/BLIKIOUEHNS.
2. MogoxanTe NprmepHO 35 cekyHz. KpacHbIi MUratoLwmnii HAMKaTOp yKasbiBaeT Ha
Harpes.
3. Koraa nHaMKaTop cTaHeT 6e/lbiM 1 NepecTaHeT MUraTe — oTnapuBaTe/lb roToB.
4. HayHnTe oTnapusaHue.
Mpouepypa yaaneHus Hakunu
[Ana obecneyeHns oNTUMabHOI NPOVN3BOAVTENLHOCTY 1 AOArOBEYHOCTU ounwaiite Cirrus
Icon Handheld Steamer 0T Hak1nn Noc/ie Kaxaoro 20-ro HanonHeHUs pesepeyapa. 310
npeaoTBpaLLaeT 06Pa3oBaHIe MUHEPa/bHBIX OTIOXEHWI 1 COXPaHSAET 3GGEKTNBHOCTL
ycTpoiicTea.
Hanonnute pesepsyap sogon
OCTOPOXHO BLITAHUTE Pe3epByap 11 HaMoHNTE YNACTON BOAON. BcTaBbTe 06paTHO B
YCTPOWCTBO.
Pacnonoxure ornapusarens
PacnonoxuTe NapoByio roNoBky Haj TePMOCTOVKO NOBEPXHOCTLIO WA PaKOBUHOM.
Y6eaunTech, UTo OTNaprBaTelb HAXOAUTCS B FOPU30HTaIbHOM MONOXEHWN, NapOBOi
rONOBKOV BHU3. By/bTe OCTOPOXHbI: BO BPEMS OUMNCTKIA MOTYT BLIXOAWTL ropsivasi BOAa,
nap 1 Hakunb.
AKTMBMPYIATE PEXXMM OYUCTKM OT HAKMAN
HaxmuTe KHOMKy NTaHNs AN BKIIOYEHUS. B TedeHe 5 cekyHg, HaxmuTe KHOMKy napa 5
pas3. KpacHblii CBETOAMOA HaYHET MUraTh.
TMpoLecc o4nCTKM OT HakMnM
CBeToAvoA 6yAeT MUraTh KpacHbIM Ha NPOTAXeHUM BCeli npoLeaypbl. BeixoasT ropsivas
80/a, Nap 1 HaKuMb. LIMKN ANUTCs 0KONO 3 MUHYT. MCnonb3yiiTe TONLKO Bogy — He
JA0BaBnsviTe Apyrve XuAKocTu.
ToToB K MConb3oBAHMIO
Mocne 3aBepLIeHIIS OUNCTKI NHANKATOP U3MEHWUTCS C KPacHOro Ha 6enblii. OH GyaeT nn6o
MUraTb BO BPeMs Harpesa, 60 CBETUTLCS MOCTOSHHO, €C/I FOTOB K UCMO/b30BaHNIO.
3anonH1Te pesepByap CBeXel BOAOIA. [POTPUTE NepeHION NNACTUHY YNACTON TKaHbH),
YTOBbI yAANNTL OCTATKIA HAKMMNA.
MpuyMeYaHue: 40MONHUTEIBHOE OMOACKMBaHME pe3epByapa Nepej UCMoNb30BaHNeM He
Tpebyetcs.
Myrewecrsue c Cirrus Icon Handheld Steamer
Cirrus Icon Handheld Steamer — oTAMYHBIN akceccyap AN NyTeLLecTBUiA, KOTOPBIA
MOMOXET Aep>KaTb 0AeXAy CBeXel 1 6e3 cknafok Npu orpaHnyeHHoM rapgepobe. Ho
BaXHO YUNTbIBATb HEKOTOPLIE MOMEHTbI.
Mepez noesakoli 06513aTeNbHO NPOBEpPbLTE HaMpAXeHMe 1 YacToTy INeKTPOCeT B MecTe
Ha3HaueHMs. Halum oTnapursaTenn NPoM3BOAATCS C yHETOM CTaHAAPTOB HaNPsKEHNs
U 4acToThI TO CTPaHBl, FAe OHU NPOAAIOTCS, U He ZI0/KHbI MCNONBL30BaThCA B CTPaHax C
APYTAM HanpskeHnem.
Cirrus Icon Handheld Steamer He nogaepxvBaeT ABOViHOE HanpsXeHe 1 AoMKeH
VICNOb30BaTLCA TONBKO B CTPAHaX, FAe HanpsixeHe COOTBETCTBYeT ero napameTpam.
Takxe He 3abyabTe B3siTb afanTep AN PO3ETOK, €C/M B CTPaHe Ha3HaueHWs UCMo/b3yeTcs
APYroii cTaHAapT, OTANYaloLWMIACS OT eBponeickoro. 3To obecneynT 6esonacHoe
Ha/ieXHOe MCMO/b30BaHWe YCTPOIICTBA B MOe3/KaX.

TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKU
Mpoucxoxaerue: Kutaii

Ceptudukarel: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Mogens: Cirrus Icon Handheld Steamer

Mmnoptep: Steamery AB, Steamery US Inc
HanpsikeHve, yactoTa U MOLLHO

EU, IL, UK, CH: AC220-240B~, 50- 60I'Ll, 1280-1524B1
US, CA: AC120B~, 60Ty, 1400BT

JP:AC100B~, 50-60!'Ll, 1400BT

KC: AC220-240B~, 50-60ry, 1280-1524BT1

Bec HeTTO: 660 I

Bec 6pyTT0: 1650 I

TKaHeBbIA WHyp: 2,5 M

Bpems Harpesa: 35 cekyH/

TAPAHTUNHOE OBCNY)XMBAHUE

Steamery NpeAOCTaBASIeT rapaHTUIO Ha BXOASLLiee B KOMMIEKT YCTPOICTBO 1 akceccyapbl
CPOKOM Ha OAVH rOA C MOMEHTa MOKYMKM. FapaHTLs He OrpaHUUMBAET 3aKOHHbIE NPpaBa
notpeéutens.

Steamery He NOKPLIBaeT NOBPEX/AEHIS, BbI3BaHHbIE €CTECTBEHHBIM U3HOCOM W
HeazieKBaTHbIM 06C/YXNBAHNEM (TO eCTb NOBPEX/AEHS, He BbI3BaHHbIE aBapNAMU NN
HenpasubHbLIM UCMO/b30BaHNEM).

MoryT NpUMEHSITLCS PACXOALI Ha 3BOHKIA 11 MEX/yHapPOAHYIO OCTaBKy B 3aBMCMMOCTM OT
MeCTononoxeHust. Mpy HaNUUK AelicTBUTENLHOTO rapaHTUIHOTO Clyyas Steamery o
CBOEMY YCMOTPEHIIK0 OTPEMOHTIPYET, 3aMEHIT UM BO3MECTUT CTOMMOCTb YCTPOICTBA.
TapaHTVUsi JOMONHSIET NPaBa, NPeAOCTaBAsEMbIe MECTHBIM 3aKOHOAATE/ILCTBOM O 3aluuTe
npae noTpe6uTeneii. AN NoAaum NpeTeHsn MoXeT NoTPe6oBaThCs Yek.

[Ans nonyuenus cepsuca B CLLUA v Kanage nuwwurte no agpecy: info@steamery.us

[ns nonydeHns cepsuca B Apyrux cTpaHax: info@steamery.se

YTUNU3ALUA DNEKTPUYHECKOTO U DJIEKTPOHHOIO OBOPYOBAHUSA
DNeKTPUYECKIE 1 3N1eKTPOHHbIE N3AENNS He MOANeXAT YTUAU3ALMM C OBbIUHBIMIA
6bITOBBIMU OTXOAaMU. N8 obecneyeHns NpaBUIbLHON NepepaboTkn 1
NOBTOPHOIO MCNO/L30BaHWSA, CAaBaiiTe YCTPOCTBO B CrieLyiaNbHble NyHKTb!

Emmm C60pa 3/1€KTPOHHBIX OTXO/0B.

MpaBubHasi yTUAN3aLMsi MOMOTaeT COXPaHATL PECYPChl N NPeAOTBPALLAET Bpes

3/10pOBbIO NIK0AEV 1 OKPY>KatoLLEe cpese. ANs NonyHeHns MHGOPMaLMM O MyHKTax

YTUNM3aUMM 06PATUTECH B MECTHYIO aAMUHICTPALMIO, CyX6y BbIBO3a MycOpa Ui B

MarasuH, rae 6bi1 KynaeH Toap.

© 2026 Steamery. Paspa6oTaHo komMnaHweii Steamery B CTokronbme. HaneyataHo 8 Kntae.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRI POUZI\/AN\ TOHTO ZARIADENIA JE VZDY POTREBNE DODRZIAVAT ZAKLADNE
BEZPECNOSTNE OPATRENIA, VRATANE NASLEDUJUCICH

PRED POUZITIM NAPAROVACA S| PRECITAJTE CELY NAVOD NA POUZITIE.
UPOZORNENIE! NAPAROVAC JE STALE POD NAPATIM, POKIAL JE ZAPOJENY DO ELEK-
TRICKE] SIETE. )
POCAS POUZIVANIA NAPAROVACA, NAJMA AK SU PRITOMNE DETI, JE NEVYHNUTNE
DODRZIA\/AT BEZPECNOSTNE OPATRENIA.

NA ZNIZENIE RIZIKA POPALENIN, POZIARU, URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM ALEBO
INYCH ZRANENI VZDY DODRZIAVA|TE NASLEDOVNE POKYNY:

SPOTREBIC ODPOJTE POCAS PLNENIA A CISTENIA.

NAPAROVAC NESMIE BYT PONECHANY BEZ DOZORU, KED JE PRIPOJENY DO ELEK-
TRICKE] SIETE. ) »
NENECHAVA|TE NAPAROVAC V BLIZKOSTI VODY ALEBO TAM, KDE BY MOHOL SPADNUT
DO VODY.

NESIAHAJTE PO SPOTREBICI, KTORY SPADOL DO VODY. OKAMZITE HO ODPOJTE OD
ELEKTRICKE] SIETE

NEVYTAHUJTE ZASTREKU ZO ZASUVKY TAHANIM ZA NAPAJACT KABEL. VZDY TAHAJTE
ZA SAMOTNU ZASTRCKU.

POUZ\VAJTE LEN V SUCHOM PROSTRED\

PARA MA PRIBLIZNE 100 °C (212 °F) A MOZE SPOSOBIT ZRANENIE.

PO NAPAROVANI NECHAJTE SPOTREBIC VYCHLADNUT PRED JEHO USKLADNENIM.
NAPAROVAC NESLUZI AKO HRACKA.

DETI SA NESMU SO SPOTREBICOM HRAT. POCAS POUZIVANIA JE POTREBNA ZVYSENA
OPATRNOST KVOLI UVOLNOVANIU PARY.

0SOBY MLADé\E AKO 18 ROKOV BY NEMALI NAPAROVAC POUZIVAT ANI CISTIT. TENTO
SPOTREBIC NIE JE URCENY NA POUZIVANIE OSOBAMI (VRATANE DETI) SO ZNIZENYMI
FYZICKYMI, ZMYSLOVYMI ALEBO MENTALNYM| SCHOPNOSTAMI ALEBO S NEDOSTAT-
KOM SKUSENOSTI A ZNALOSTI, POKIAL NIE SU POD DOHLADOM ALEBO POUCENIM
OSOBY ZODPOVEDNE] ZA ICH BEZPECNOST.

TENTO SPOTREBIC MOZU POUZIVAT DETI OD 8 ROKOV A OSOBY SO ZNIZENYMI FY-
ZICKVMI ZMYSLOVYM\ ALEBO MENTALNYM\ SCHOPNOSTAMI ALEBO S NEDOSTATKOM
SKUSENOSTI A ZNALOSTI, AK BOLI POUCENE ALEBO SU POD DOHLADOM A ROZUMEJU
RIZIKAM SPOJENYM S POUZIVANIM SPOTREBICA.

NAPAROVAC A JEHO NAPAJACI KABEL DRZTE MIMO DOSAHU DETI MLADSICH AKO 8
ROKOV, KED JE ZAPNUTY ALEBQ ESTE CHLADNE.

CISTENIE A UDRZBU SPOTREBICA BY NEMALI VYKONAVAT DETI BEZ DOZORU.

NA ODVAPNENIE NAPAROVACA NEPOUZI\/AJTE ZIERAVE KYSELINY. SPOTREBIC BY
MOHOL PREMENIT KYSELINU NA JEDOVATE PLYNY.

NAPAROVAC NEPOUZIVA|TE, AK SPADOL, MA VIDITELNE POSKODENIE, PRETEKA, MA
POSKODENY NAPAJACI KABEL, NEFUNGUJE SPRAVNE, BOL INAK POSKODENY ALEBO
SPADOL DO VODY,

AK JE NAPAJACI KABEL POSKODENY, MUSI HO VYMENIT VYROBCA, SERV\SNY TECHNIK
ALEBO \NA KVALIFIKOVANA OSOBA, ABY SA PREDISLO NEBEZPECENS

NEPOKUSA|TE SA SPOTREBIC OPRAVOVAT SAMI. NESPRAVNA MONTAZ ALEBO OPRA-
VA MOZE VIEST K RIZIKU POZIARU, URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM ALEBO ZRANENIU.
SPOTREBIC ZVERTE AUTORIZOVANEMU SERVISNEMU STREDISKU

TENTO SPOTREBIC MA POLARIZOVANU ZASTRCKU. POUZIVAJTE HO V ZASUVKE S
UZEMNENIM. (AMERICKA A JAPONSKA VERZIA JE VYBAVENA NEPOLARIZOVANOU
ZASTRCKOU,)

AK CHCETE POUZIT PREDLZOVACI KABEL, MUSI BYT UZEMNENY.

NAPAROVAC NESPUSTA|TE BEZ RIADNEHO NAPLNENIA NADRZKY NA VODU.

DOTYK S HORUCIMI CASTAMI, HORUCOU VODOU ALEBO PAROU MOZE SPOSOBIT
POPALENINY. PRI NAPAROVANI VZDY NOSTE PRILOZENU OCHRANU PROTI TEPLU NA
VOLNE] RUKE, ABY STE PREDISLI POPALENINAM.

ABY STE PREDISLI PRETAZEN\U ELEKTRICKEHO 0OBVODU, NEPOUZ\VAJTE NA TOM
ISTOM OKRUHU INE SPOTREBICE S VYSOKYM VYKONOM SPOLU S NAPAROVACOM.
NENASMERUJTE PARU NA SEBA ANINA INYCH, NAPRIKLAD PRI NAPAROVANI OBLECE-
NIA, KTORE MA NIEKTO OBLECENE.

POCAS PRESTAVKY V NAPAROVANI POLOZTE SPOTREBIC VO ZVISLE] POLOHE NA STOL.
NAPAROVAC NEPOUZIVAJTE INYM SPOSOBOM, AKO JE POPISANE V TOMTO NAVODE.
TENTO NAVOD NEVYHADZUJTE. UCHOVAJTE SI HO A MAJTE HO VZDY PRI NAPAROVACI
POUZIVA|TE ZARIADENIE LEN NA UCEL, NA KTORY JE URCENE

ABY STE ZNIZILI RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM, NEPONARAJTE ZARIADENIE DO
VODY ALEBO INYCH TEKUTIN.NIKDY NETAHAJTE ZA KABEL PRI ODPOJENI ZO ZASUVKY;
NAMIETO TOHO UCHOPTE ZASTRCKU A VYBERTE JU.

NEDOVOLTE, ABY SA KABEL DOTYKAL HORUCICH POVRCHOV. PRED USKLADNENIM
NECHAJTE ZARIADENIE UPLNE VYCHLADNUT. PRI USKLADNEN\ VOLNE OMOTAJTE
KABEL OKOLO ZARIADENIA. VZDY ODPOJTE ZARIADENIE ZO ZASUVKY, KED HO PLNITE
ALEBO VYPRAZDNUJETEVODU A KED SA NEPOUZIVA.

VZDY ODPOJTE ZARIADENIE ZO ZASUVKY, KED HO PLNITE ALEBO VYPRAZDNUJETE
VODU A KED SA NEPOUZIVA. POZORNY DOZOR JE NEVYHNUTNY, KED ZARIADENIE
POUZIVAJU DETI ALEBO JE V ICH BLIZKOSTI. NENECHAVATE ZARIADENIE BEZ DOZORU,
POKIAL JE PRIPOJENE DO SIETE. DOTYKU HORUC\CH KOVOVYCH CAST\ HORUCEJ
VODY ALEBO PARY MOZE DOJST K POPALEN]U. BUDTE OPATRNI, KED OTOCITE PARNE
ZARIADENIE HORE NOHAMI - V NADRZI MOZE BYT HORUCA VODA.

USCHOVATE TIETO POKYNY,

OBSAH BALENIA

1. Ru¢ny naparovac Cirrus Icon 2. Naparovacia podlozka (Steaming Pad)

3. Tepelne odolny silikénovy kryt 4. Velkd vodnd nddrZ s objemom 170 ml

5. Ulozné vrecko 6. PouZivatelskd priru¢ka 7. Struény ndvod na rychle spustenie

FUNKCIE

Suchd para

Jedinend prémiovd suchd para umozriuje preniknutie pary hiboko do textilnych vidkien, ¢im
zabezpetuje najlepsi vysledok bez toho, aby tkaniny zostali vihké.

Vyhrievand prednd doska

Vyhrievand prednd doska sa zahreje na drover porovnatelnd s prvym stupriom Zehlicky,

&o pomdha susit Idtku po¢as naparovania a umoziuje vytvorit vzhlad podobny Zehleniu
podla potreby.

Navrhnuty pre dlhd Zivotnost

Inovativna funkcia odstrafiovania vodného kamena predlzuje Zivotnost naparovaéa tym, Ze
minimalizuje riziko usadzovania vodného kamefia, ktoré méze upchat zariadenie.

Moznost stdtia aj lezania

Ruény naparovaé Cirrus Icon mozno poloZit naleZato na rovny povrch, a vdaka pevnej
zdkladni mbze tiez stdt samostatne vo zvislej polohe.

Dve nastavenia pary

Vyberte si medzi dvoma rezimami pary. Stlatte a podrite tlagidlo pary pre paru na
poZiadanie, uvolnenim ju zastavite. Idedine pre jemné tkaniny a rych\e uprovy Pre ne-
pretrzitd paru st\ucle tla¢idlo dvakrdt. \deulne pre dlhsie pouZitie a va¢sie odevy.

Rychle opé& iatie medzi pouz

Po pousiti naparovata Cirrus lcon mézete zatat naparovat okamiite bez éakania na
znovuohriatie bojlera

Tlagidlo zapnutia/vypnutia

Stlaéte tlacidlo napdjania na zapnutie alebo vypnutie. Nechajte naparovaé pripojeny, aj ked
sa nepouziva, a usetrite &as.

Automatické vypnutie

Naparova¢ sa automaticky vypne po 8 mindtach necinnosti.

Vodnd nddrz s objemom 90 ml

Vodnd nddrZ pojme az 90 ml vody, o postaduje na jedno Uplné naparovacie sedenie.
Zasunte ju na miesto, kym nezapadne so zretelnym cvaknutim. Nddrz md na spodnej strane
okienko, ktoré vdm umozriuje jednoducho skontrolovat hladinu vody bez vyberania nadrze.
Pridand extra velkd vodnd nddrz s objemom 170 ml
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Dodatoénd velkd vodnd nddrz s objemom 170 ml umozniuje dihsie naparovacie sedenia bez
potreby ¢astého doplnania
Naparovacia podlozka
PouZite naparovaciu podloZzku na ochranu ruky poé¢as naparovania. Umiestnite podlozku za
|dtku a pri naparovani vyvijajte mierny tlak, aby ste dosiahli hladky a profesiondiny vysledok.
Voda a jej kvalita
Rucny naparovat Cirrus Icon funguje s beznou vodou z vodovodu, no uistite sa, Ze ide o
mdkky alebo stredne tvrdd vodu,
Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou alebo cestujete a nie ste si istf kvalitou vody z vodovodu,
nepouzivajte ju.
PoutZitie tvrdej vody v naparovadi spésobuje hromadenie minerdlov, ktoré mézu upchat
zariadenie, zniZit jeho U¢innost a zanechat zvysky na odeve, ¢im sa zhorsuje vykon aj
vysledok naparovania.
Odporiuéame:
- Mdkka alebo stredne tvrdd voda z vodovodu
- Steamery’s Steam Water
- Fladkovd alebo filtrovand neperlivd voda (napr. voda uréend na pitie)
- Destilovand voda
- Deionizovand voda (zndma aj ako batériovd voda)
- Neparfumovand Zehliaca voda
Neodporiéame:
- Tvrdd voda z vodovodu
- Iné kvapaliny nez voda

POUZIVATELSKE POKYNY
Priprava
1, Jemne potiahnite vodnu nddrz smerom von od spodnej ¢asti, aby ste ju oddelili od
naparovaéa.
2, Otvorte silikénovy uzdver umiestneny na vrchu nddrze. Naplfite ju vodou.
3. Uzdver zatvorte a zasufite nddrz spat do naparovaéa, kym nezapadne na miesto.
4. Odstrdrite ochranny silikénovy kryt z prednej platne.
Pokyny na pouzivanie
1. Zasunte kdabel do elektrickej zdsuvky a stlatte tlacidlo zapnutio/vypnutia.
2. Pockajte priblizne 35 sekind. Blikajlce ¢ervené svetlo signalizuje nahrievanie.
3. Ked svetlo prestane blikat a svieti na bielo, naparovaé je pripraveny.
4. Zaénite s naparovanim.
Postup odstrdnenia vodného kamefia
Aby sa zabezpedil optimdiny vykon a dlhd Zivotnost, odstrdnte vodny kamen z vdsho
ruéného naparovaéa Cirrus lcon po kazdom 20. naplneni vodnej nddrze. Tym sa zabrdni
usadzovaniu minerdlov a naparovaé bude fungovat efektivne.
Naplnenie vodnej nddrze
Jemne vytiahnite vodnu nddrz z naparovaca. Napliite ju ¢istou vodou a zasurite spat do
zariadenia.
Umiestnenie naparovaéa
Umiestnite hlavicu naparovaéa nad povrch odolny vodi teplu alebo nad drez. Uistite sa, Ze
naparovaé je v horizontdinej polohe a hlavica smeruje nadol.
Budte opa(rm’, pretoze poéas odvdpiiovania méze unikat hordca voda, para a vodny kame.
Aktivdcia reZimu odstrdnenia vodného kamenia
Stlacte tlacidlo zapnutia na spustenie naparovaca. Do 5 sekdnd stlacte tlatidlo pary patkrdt.
Cervend LED kontrolka zagne blikat
Proces odstrdnenia vodného kamefia
LED kontrolka bude poéas celého procesu blikat na ¢erveno. MéZe unikat hortica voda,
para a usadeniny. Cely cyklus trvd priblizne 3 minuty. PouZivajte iba vodu — nepriddvajte
iné kvapaliny.
Pripraveny na pouzitie
Po dokoncenf odvdpriovania sa LED kontrolka zmeni z cervenej na bielu. Bude bud blikat
(nahrievanie), alebo trvalo svietit (pripravené na pouzitie). Nadrz opatovne naplrite cerstvou
vodou. Prednd platriu utrite ¢istou handri¢kou, aby ste odstrdnili pripadné zvysky vodného
kamenia.
Poznomka N\EJE potrebne opatovne vyplachovat nddrz pred dal$im naparovanim.

s ruénym nap Cirrus Icon
Ruény naparovac Cirrus Icon je skvelym cestovnym doplnkom, ktory vam poméze udrzat
oblecenie bez zdhybov a svieZe aj pri obmedzenej garderdbe. Tu je niekolko veci, ktoré je
potrebné mat na pamati:
Pred cestou si overte napatové a frekvenéné normy cielovej krajiny. Nase naparovace st
vyrobené s prislusnym napatim a frekvenciou pre trh, kde sa preddvajd, a nemali by sa
pouzivat v krajine, kde napétie nezodpovedd kapacite naparovada.
Ruény naparovac Cirrus Icon nepodporuje dudine napdtie a mal by sa pouzivat len v
krajindch, kde napatie zodpovedd jeho $pecifikdcii.
Nezabudnite pouzit cestovny adaptér, ak typ zdsuvky v cielovej krajine nie je zhodny s
eurdpskym Standardom. To zabezpedi bezpeéné a spolahlivé pouzivanie naparovaca potas
cestovania,

TECHN[CKE’ PARAMETRE

Pévod: Cina

Certifikdty: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Dovozca: Steamery AB, Steamery US Inc

Napatie, frekvencia a vykon:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Cistd hmotnost: 660 g

Hrubd hmotnost: 1650 g

Textilny napdjaci kdbel: 2,5 m

Cas nahrievania: 35 sekind

ZHRNUTIE ZARUKY

Spolo¢nost Steamery poskytuje zdruku na hardvérovy produkt a prisludenstvo proti chybdm
materidlu a spracovania po dobu jedného roka odo dria pévodného ndkupu.

Tdto zdruka nemd vplyv na vase zdkonné prdva ako spotrebitela. Steamery nezodpovedd
za poskodenie spdsobené beznym opotrebovanim alebo nedostatoénou UdrZbou (napr.
poskodenie, ktoré nevzniklo nehodou alebo nesprdvnym pouzitim).

M62u sa Gétovat poplatky za hovory alebo medzindrodné postovné v zdvislosti od vasej lo-
kality. V pripade uznanej reklamdcie spolo¢nost Steamery podla vlastného uvdZzenia produkt
opravi, vymeni alebo vrdti peniaze.

Vyhody zdruky st doplnkom k pravam, ktoré poskytuje miestna legislativa. Pri uplatnenf
zdruky sa médze vyzadovat doklad o kipe.

Ziskanie servisu

Pre USA a Kanadu: info@steamery.us

Pre zvy$ok sveta: info@steamery.se

LIKVIDACIA ELEKTRONICKEHO ODPADU
Elektrické a elektronické produkty sa nesmd likvidovat spolu s beznym ko
mundlnym odpadom. Aby sa zabezpedila sprdvna likviddcia, recykldcia a spatné
ziskanie materidlov, odneste tento vyrobok na uréené zberné miesto pre
B clekironicky odpad. Spravna likviddcia pomdha chrdnit Zivotné prostredie, zdravie
fudi a Setrit vzdcne zdroje. Viac informdcif ziskate na mestskom trade, v zbernom dvore
alebo v predajni, kde ste produkt zakdpili

© 2026 Steamery. Navrhnuté v Stokholme spolo¢nostou Steamery. Tlatené v Cine.



BAXHM MHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT

TPV VI3MON3BAHE HA YPE/IA BUHATVI TPSIBBA /IA CE CMA3BAT OCHOBHYI MEPKM 3A
BE3OMACHOCT, BK/KOUNUTENHO CEAHWTE:

MPOYETETE LsIOTO PbKOBOACTBO MPEAY JIA M3MON3BATE MAPOOBPABOTBATE/S.
BHVIMAHVE! TAPOOEPABOTBATENST BUHATY E MO/ HAMPEXEHVE, JOKATO E
BK/TFOYEH B ENEKTPVYECKATA MPEXA.

MPY PABOTA C YPE/IA, OCOBEHO B MPUCBCTBMETO HA ZELIA, TPSIBBA JIA CE B3EMAT
MPEAMA3HY MEPKU.

3A [IA HAMANVTE PVICKA OT U3TAPSIHVISI, MOXAP, TOKOB Y/IAP UM AIPYTVA
HAPAHSBAHYIS!, BVIHATW CMASBATE C/EAHUTE MHCTPYKLMW:

V3K/IOYBAVITE YPE/A OT ENEKTPUYECKATA MPEXA MO BPEME HA Mb/IHEHE C BOAA U1
MOUMCTBAHE.

HE OCTABSINITE MAPOOEPABOTBATE/S BE3 HAA3OP, ZIOKATO E CBbP3AH KbM
ENEKTPUYECKATA MPEXA.

HE MOCTABSVTE YPE/JA HA MECTA, Kb/IETO CbLUECTBYBA PYCK /A NALHE BbB BOJA.
HE MOCSIAVTE KbM YPEZ, KOWTO E MAAHA/ BbB BOJA. U3K/KOYETE O HE3ABABHO
OT ENEKTPYYECTBOTO.

HE [AbPMAVTE 3AXPAHBALLVIS KABE/, 3A [IA VI3BAAWTE LLEMCENA OT KOHTAKTA.
BUHAT Y XBALLAVTE 1 JbPTIAITE LWENCENA.

V3MON3BAITE YPE/IA CAMO B CYXA CPEZA.

TMAPUTE JOCTUTAT TEMMEPATYPA OKOJIO 100°C (212°F) Ui MOTAT JIA MPUUNHSIT
HAPAHSBAHVIS.

OCTABETE MAPOOBPABOTBATE/S [IA M3CTUHE NPE/AM CbXPAHEHVIE C/IEA YIOTPEBA.
HE W3MO/I3BAVTE YPEZA KATO UTPAUKA.

[EEUA HE TPSIBBA JIA UITPASIT C YPE/A. BbAETE BHYIMATE/IHY MPU PABOTA C YPEAA
TOPAAY OTAENAHETO HA MAPA.

NIVLA MO/, 18 FOAMHI HE TPSEBA JJA U3MOMI3BAT UM MOYMNCTBAT YPEJA. TO3V YPEA
HE E NPEAHA3HAUEH 3A YMOTPEBA OT XOPA (BK/IFOUWTENHO ZELIA) C HAMATIEHY
®U3NYECKM, CEH3OPHV VIV YMCTBEHW CMIOCOBHOCTY, VIV C JIUTMCA HA ONUT 1
3HAHWS, OCBEH AKO HE CA MO/, HAB/TFOAEHVE VN HE CA MHCTPYKTVPAHM OTHOCHO
BE3OMACHATA YNOTPEBA OT JILIE, OTTOBOPHO 3A TAXHATA BE3OMACHOCT.

TO3W YPEZ} MOXE [IA CE U3MO/I3BA OT AELA HAZ 8 TOAVHU 1 OT JILIA C HAMANEHU
®U3NYECKM, CEH3OPHW MM YMCTBEHU CMIOCOBHOCTYI VNIV C JIUMCA HA ONUT 1
3HAHUS, AKO CA BUIV HCTPYKTUPARW VNIV CE U3MON3BA MO/ HAB/IIOAEHVE U
PA3BUPAT CBbP3AHWTE C TOBA PVICKOBE.

[PBXTE YPE[IA V1 3AXPAHBALLVIS MY KABE/ M3BbH OBCETA HA ZIELIA TIO/ 8 FOANHY,
JIOKATO E BK/TFOYEH VIV CE OXJTAXUA.

MOUVICTBAHETO U NOAAPBXKATA OT NOTPEBWTENS HE TPAEBA JJA CE V3BbPLLBAT OT
JEUA BE3 HAZ3OP.

HE V13MO/3BATE KOPO3VIBHY KMCENNHI 3A MIPEMAXBAHE HA BAPOBUK OT YPE/A.
YPE/ILT MOXE JJA MPEBLPHE KVCE/IMHATA B FA30BE, KOUTO CA CMBPTOHOCHU MPY
BAMLUBAHE.

HE W3MO/3BATE NAPOOEPABOTBATENS, AKO E BT 3MYCHAT, AKO UMA BUAVIMW
TMOBPEAV, AKO TEYE, AKO KABE/TBT E MOBPE/EH, AKO HE PABOTY MPABW/THO, AKO E
BN MO APYT HAYMH NOBPE/EH VNN E NALHAN BbB BOJA.

AKO 3AXPAHBALLVISIT KABE/ E NNOBPE/EH, TOW TPSIEBA /IA Bb/E SAMEHEH OT
MPOU3BOANTENS, OT HEFOB YIMb/IHOMOLLEEH CEPBV3EH ATEHT /I OT APYTO
KBANM®VILIMIPAHO JIULIE, 3A JA CE U3BEMHE OMACHOCT.

HE CE OTUTBAMTE [JA PEMOHTVPATE YPEZJA CAMIA. HEMPABU/THVSIT MOHTAX U/
PEMOHT MOXE /JA Cb3/JA/IE PVCK OT MOXAP, TOKOB Y/IAP /I HAPAHSBAHE.
BbPHETE YPE/IA B OTOPVI3VIPAH CEPBI3 3A NPEMEA 1 PEMOHT.

TO3W YPEZ IMA NOMSIPU3VIPAH LLEMNCEN. U3MON3BATE O B KOHTAKT CbC
3A3EMSABAHE. (AMEPVIKAHCKATA 1 ITOHCKATA BEPCUSI CA OBOPY/IBAHM C _
HEMONAPW3MPAH LLEMCEN). AKO VICKATE /JA U3MON3BATE YAL/KWTEN, TOY TPABBA
A Bb/IE CbC 3A3EMSIBAHE.

HE W3MO/3BATE YPEZJA BE3 JJA CTE HAMB/THU/IN NPABIHO PE3EPBOAPA C BOZA.
MOXE JIA CE MOJIYUYAT U3TAPSIHVSI NPV JONVP C FOPELLI YACTY, TOPELLA BOJA U/IN
MAPA. BUHATV HOCETE BK/FOYEHWS MPEANASUTEN OT TOM/IVIHA HA CBOBOAHATA
PbKA M0 BPEME HA MAPOOEPABOTKA, 3A /JA U3BETHETE U3TAPSIHVSL.

3A A HAMA/ITE PVICKA OT MPETOBAPBAHE HA ENIEKTPUUECKATA BEPUTA, HE
VI3MON3BAVTE APYIN YPEAM C BUCOKA MOLLIHOCT HA CbLUATA ENEKTPUYECKA
BEPUIA KATO [TAPOOBPABOTBATE/IS.

HE HACOUBAVTE MAPATA KbM CEBE CW U/IM KbM JPYIY XOPA, HATIPUMEP MPU
OBPABOTKA HA [IPEXV, KOUTO HSKOM HOCU.

M0 BPEME HA PABOTA MOCTABSIITE YPEZIA B U3MPABEHO MOJIOXEHUE BbPXY MACA,
KOFATO HE O 3MON3BATE AKTVIBHO.

HE W3MO/3BAVTE YPEAA MO HAUVH, PA3IMYEH OT ONUCAHUS B TOBA PbKOBOACTBO.
HE V3XBbP/ISVTE TOBA PbKOBOACTBO. ChbXPAHSIBAVTE [0 3AEAHO C YPE/A.
VI3MON3BAITE YPE/IA CAMO 3A MPEAHASHAUEHATA MY LIEN.

3A A HAMA/INTE PVICKA OT ENEKTPUYECKI Y/IAP, HE MOTAMNANTE YPE/A BbB BOJA
WAV APYTVI TEYHOCTU.

HUKOTA HE /JbPTIAVITE KABE/A, 3A JA U3BAAMTE LLEMCENA; BMECTO TOBA XBAHETE
LLENCENA V1 TO U3/PBMHETE.

HE JJONYCKATE KABETLT /JA ZIOMVPA FOPELL MOBLPXHOCTU. OCTABETE YPE/A /A
V3CTVHE HAITBIHO MPEAM JJA TO MPUBEPETE. MPU CbXPAHEHWE HABUTE KABENA
X/IABABO OKO/O YPE/IA.

BUHAT U VI3K/TFOUYBAVTE YPEZA OT ENEKTPUYECKATA MPEXA, KOTATO IO Mb/IHUTE
VIV V3MPA3BATE OT BO/IA, KAKTO V1 KOTATO HE CE VI3MO/3BA.

BUHAT U V3K/TFOYBAVTE YPE/JA OT ENEKTPUYECKATA MPEXA, KOTATO IO Mb/IHUTE
VIV M3MIPA3BATE OT BOJA, KAKTO 11 KOTATO HE CE M3MO/3BA.

HEOBXO/AVWM E CTPUKTEH HAZI3OP, KOTATO YPE/ILT CE U3MONI3BA OT ZELIA UV B
B/IV30CT 10 JIELIA. HE OCTABSTE YPE/IA BE3 HAA3OP, JOKATO E BK/IOYEH.

MOTAT /IA Bb3HUKHAT V3rAPSIHUS MPU JOMMPAHE /10 TOPELL METATTHI HACTU,
TOPELLIA BO/IA WAV MAPA. Bb/JETE BHUMATE/HW, KOTATO OBPbLATE MAPHYIS YPEZ C
HATOPE - B PE3EPBOAPA MOXE /A IMA FOPELLA BOJA.

CbXPAHETE TE3U VIHCTPYKLIW.

CbObPXXAHME HA KYTUATA

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Moanoxka 3a napa 3.Tonn0ycTounB CMAMKOHOB Kanak
4. Tonsim pe3epBoap 3a Boaa 170 mn 5. Topbuyka 3a CbxpaHeHune

6. PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens 7. PbKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT

XAPAKTEPUCTUKU

Cyxa napa

YHuKanHata, BUCOKOKayecTBeHa Cyxa napa no3sosifiBa Ha napara Aa NpoHuKHe AbﬂﬁOKO
BbB BNakHaTa Ha TbKaHTa, ocwrypﬂsaﬁm HBM-AOGPVI pesyntatn 6e3 Aa ocTaBA gpexute
BNAXHW.

BOFDﬂBﬂII.lﬂ npeagHa nnoya

anAHaTa 3arpsBalla nsio4a Aoctura Temneparypa, pasHa Ha MbpPBO HNBO Ha HOTUA,
KOeTO Cnomara 3a U3cyllaBaHeTo Ha TbKaHTa No BpemMe Ha rnajeHe c napa v nossosasa
Cb3/aBaHe Ha U3rnazeH epekT Npu XenaHue.

Cb3AaneH 3a AT XUBOT

WHoBaTvBHaTa q)yHKLlM;l 3a npemMaxsaHe Ha KOT/IeH KaMbK yAb/XaBa X1BOTa Ha ypeja,
KaTo MUHUMU3Mpa pIACKa OT HaTpyneaHe Ha BapOBUK 1 3anylUBaHe Ha cucrtemara.
DyHkuns 3a
Cirrus Icon Handheld Steamer MOXe Aja Ce NMOCTaBK XOPV3OHTANHO BbPXY PaBHa
NOBBPXHOCT, a 6naroAapeHMe Ha cTabunHaTa 0CHOBa MOXe Aa cTon 1 n3npaseH
CaMOCTOATE/THO.

[Ba pexuMa Ha napa

Vi36epeTe Mexay ABa pexmMa. HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa 3a Napa 3a nogasaHe npn
nouckeaHe, MNycHeTe 3a cnupaHe. MAEEI’IHO 3a AeNVUKaTHU TbKaHn n 6‘bp3VI Kopekuuu. 3a
HernpekbCHaTa napa - HaTucHeTe GyTOHa ABa NbTw. nOAXOAﬂLLlO 3a No-AbNrv cecnn n
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no-ronemmn Apexu.
Bbp30 NOBTOPHO 3arpsiBaHE MeXAY U3NON3BAHUATA
Cnea ynotpe6a MOXeTe /ja 3anoyHeTe OTHOBO 63 Aa YakaTe KOTe/TbT Aa 3arpee.
ByToH 3a BKJIIOYBAHE/U3KNIOYBAHE
HaTucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa BK/KOUMTE/V3KKOUNTE ypeaa. Moxe Aa ocTaHe
BK/IIOYEH B KOHTaKTa, KOraTo He ce 13ro/3ea - 3a no-6bp3a paboTa.
ABTOMATMYHO U3KNIOYBAHE
YpeabT e ce U3KKUM aBTOMATUYHO CNej 8 MUHYTK 6e3jelicTBue.
Pesepsoap 3a Boaa 90 Mn
Mo6upa Ao 90 MN BOAA - AOCTaTbYHO 3a MbAiHa cecus. [ocTaseTe ro, AoKaTo uyeTe ACHO
wipaksaHe. Mima nposopeL B 40/1HaTa YaCT 3a /lecHa NPOBEPKA Ha HUBOTO Ha BoAaTa 6e3
Aa ro maxate.

ronsm =170 un
TonsiM pe3epBoap 3a Mo-Ab/rv cecin 6e3 HEO6XOAMMOCT OT YeCTO Mb/IHEHE.
Mopnoxka 3a napa
Vi3non3saiite noAnoxkara, 3a Aa NpeAnasute pbKaTa Cil o Bpeme Ha rnaaeHe ¢ napa.
MocTaseTe A 33/ TbKaHTa 1 NpuUnaraiTe ek HaTCK 3a FadbK, NpodecoHaneH pesynTar.
Bopa u HeiiHoTo KauecTBo
Cirrus Icon Handheld Steamer pa6oTu c 061KHOBEHa YelMsAHa BOAa, HO ce yBepeTe, Ye T
€ MeKa M CbC cpeaHa TBbPAOCT.
AKO XMBeeTe B paiioH C TBbPAA BOAA WAW MbTYBATe 1 He CTe CUTYPHU B KaUecTBOTO i - He
A usnonssaiite.
TBbPAATa BOAA BOAW 0 HATPYMBaHe Ha MUHEPANM, KOBTO MOXe Aa 3anyli ypeaa, Aa
Hamanu epeKTMBHOCTTa 1 Aa OCTaBM CIEAW NO ApexuTe.
MpenopsuBame:
- Meka nnu CbC CpejiHa TBbPAOCT YeliMaHa BoAa
- MapHa Boga ot Steamery
- ByTunkupara unu duntpupaa (3a nueHe) soga
- lecTunupaa soga
- levioHu3npaHa Boja (M3BecTHa 1 kaTo 6aTepuiiHa)
- HenapdtommpaHa Boja 3a rnageHe
He npenopbusame:
- TBbpAa YelMsaHa Boaa
- TeYHOCTW, PA3NNYHI OT BOAA
MHCTPYKUWUU 3A YNOTPEBA
Moproroska
1. BHUMaTeNHO n3TerneTe pe3epBoapa 3a BoAa OTAONY, 3a Aa ro oTAeNuTe.
2. 0TBOpETe CUAMKOHOBATA Tara OTrope 1 HaMb/IHETe C BOAA.
3.3aTBOpeTe Tanata u nocTaseTe pesepBoapa 06PaTHO, A0KATO LipakHe.
4. NpemaxHeTe 3aLiNTHUA CUIMKOHOB Kanak oT MpeaHaTa njoya.
Pabora c ypena
1. BK/IOYETe B €1eKTPUYECKI KOHTAKT 11 HATUCHETe BYTOHa 3a BK/KOUBAHE.
2. 3uakaiite 0kosio 35 cekyHaM - YepBeHaTa MUrallia CBET/IMHa Nokasea 3arpsiBaHe.
3. KoraTo cBeT/MHaTa cTaHe 6s1a 1 NOCTOAAHHA - YpeabT e roTos.
4.3ano4HeTe rajeHe c napa.
MpeMaxBaHe HA KOTAEH KAMBK
3a onTManHa paboTa NoumncTBaliTe ypeaa cnes ek 20-Tu MbHexX.
ToBa NpeAoTBPaTABa HaTPyNBaHe Ha MUHEPaNn 1 yb/XaBa X1BOTa Ha ypesa.
MbnHeHe Ha pesepsoapa
Vi3BageTe pesepsoapa, HaMmb/HETe C YICTa BOAA U O BbPHETe 06paTHO.
Mosnumnonupare Ha ypepa
HacoyeTe napata kKbM TOM/IOYCTORYVBa NOBBLPXHOCT MW MUBKA.
[pbXTe ype/ia XOPU3OHTaNHO C FNaBaTa Haaony.
Mo Bpeme Ha NOUMCTBaHe MOXe Aa ce 0CBO6OAN ropela BoAa, Napa v KOT/eH KaMbk.
AKTMBMPAHE HA PEXUM 3a NOYUCTBAHE
HaTtucHete 6yToHa 3a BKtouBaHe. /1o 5 CeKyHAM HaTUCHeTe GyToHa 3a napa 5 NbTu.
YepseHaTa LED cBeTnMHa Lie 3ano4He Aa Mura.
Mpouec Ha nouncTeaxe
YepBeHaTa CBET/IHA Lile MUra npes Lienvsi npouec. Lile ce oTaens napa 1 BoAa C BapoBuK.
MPOALKMTENHOCT: OKONO 3 MUHYTW.
VI3non3BaiiTe camo BoAa - He A0baBANTE APYry TEUHOCTH.
loToBHocT 3a ynotpeba
Cneg nouncTeaHe, CBETMHATA Lie CTaHe 6sna.
AKO NpemurBa - ypeAbT 3arpssa. AKO e MOCTOsHHa - rOTOB e.
HanbHeTe ¢ NpscHa Boga 1 136bpLIeTe NpeaHaTa naova.
3a6enexka: He e HEO6XOAMMO NOBTOPHO M3NNaKBaHe.
Murysae c Cirrus Icon Handheld Steamer
ViaeaneH 3a mbTyBaHe, 0CO6€HO NpY OrpaHNyeH rapaepot - ApexuTe BY Lie ocTaHaT
TNaAKY 1 CBEXU.
Mpeav MbTyBaHe NpoBepeTe CTaHAAPTUTE 3a HaNpPeXeH1e 1 YecToTa B AeCTUHALMATA.
YpeauTe ca NpoeKTUPaHW 3a KOHKPETHNS Nasap v He TPs6Ba A4a Ce N3MON3BaT B CTPaHN C
pasNnyHo HanpexeHve.
Cirrus Icon He e c ABOeH BOATax. M3non3BaiiTe aganTep, ako KOHTaKTITe Ce pa3nnyasat ot
eBponelick1s CTaHAapT.

CMELUDUKALIUMN

Mpowsxoa: Knutai

Ceptudukatu: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Mogen: Cirrus Icon Handheld Steamer

Brocuten: Steamery AB, Steamery US Inc
HanpexeHue, 4ecToTa 1 MOLLHOCT:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

HeTHo Terno: 660 g

BpyTHo Terno: 1650 g

Kab6en c TekcTunHa o6BuBKa: 2.5 m

Bpewme 3a 3arpaBaHe: 35 cekyHAV

FAPAHL A

Steamery NpeAoCTaBs eAHOrOANLLIHA rapaHLVsA 3a ypeAa 1 akcecoapuTe OT AaTaTta Ha
nokynka.

FapaHumﬂTa He orpaHu4aBa 3akOHHUTe BX Npasa.

He NoKpuBa NOBpeAn OT U3HOCBaHe UK Nnolla NoAApbXKa.

Moe Aa ce npunaraT Takcy 3a pasroBopy v A0CTaBKa.

Mpy BannaHa peknamaLvs, Steamery Le PEMOHTIPA, 3aMeHI UK Bb3CTaHOBM CymaTa.
Moxe Aa ce U3ncKa A0oKa3aTencTso 3a Nokynka.

KoHTaKT 3a noaapbkKa:

CALL 1 KaHaga: info@steamery.us

OctaHan ceaT: info@steamery.se

WU3XBBPIISIHE HA ENIEKTPOYPEOU
He 13xBbpAsAiiTe enekTpoypeay C 6UTOBMA OTNaALK. 3aHeceTe r1 B NyHKT
3a peyyKAvpaHe Ha eNeKTpoHeH oTnaabk. Toa nomara 3a onassaHe Ha
pecypcuTe 1 HamansBa BpeAaTa 3a 34paBeTo 1 okonHaTa cpeAa. O6bpHeTe ce KbM
B VecTHaTa o6lMHa, Cyx6a Mo oTNagbUM UM MarasiHa, OT KOITo cTe
3aKynunn ypesaa.

© 2026 Steamery. /IusaiiH: Steamery, Ctokxonm. OTneyataHo B Kutaii.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A KESZULEK HASZNALATAKOR MINDIG BE KELL TARTANI AZ ALAPVETO BIZTONSAGI
OVINTEZKEDESEKET, BELEERTVE A KOVETKEZOKET IS:

OLVASSA EL A TELJES HASZNALATI UTMUTATOT A GOZOLO HASZNALATA ELOTT.
FIGYELEM! A GOZOLO MINDIG ARAM ALATT VAN, AMIKOR BE VAN DUGVA.

A GOZOLO HASZNALATAKOR - KULONOSEN, HA GYERMEKEK VANNAK A KOZELBEN —
BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEKET KELL TENNI

A SERULESEK, EGESEK, ARAMUTES VAGY TUZES ESETEK KOCKAZATANAK CSOKKENTESE
ERDEKEBEN MINDIG TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:

AKESZULEKET HUZZA KI A KONNEKTORBOL TOLTES ES TISZTITAS KOZBEN.

A GOZOLOT NEM SZABAD FELUGYELET NELKUL HAGYNI, AMIG AZ HALOZATI ARAMFOR-
RASHOZ VAN CSATLAKOZTATVA.

NE TAROLJA A GOZOLOT OLYAN HELYEN, AHOL VIZBE ESHET.

NE NYULJON OLYAN KESZULEK UTAN, AMELY ViZBE ESETT. AZONNAL HUZZA KI A
KONNEKTORBOL.

NE A TAPKABELT HUZZA, HANEM MAGAT A DUGVILLAT FOGJA MEG, AMIKOR KIHUZZA A
KONNEKTORBOL.

A GOZOLOT CSAK SZARAZ HELYISEGBEN HASZNALJA.

A GOZ KORULBELUL 100°C (212°F) HOMERSEKLETU, ES SERULEST OKOZHAT.

A GOZOLES UTAN HAGYJA KIHULNI A GOZOLOT, MIELOTT ELTENNE.

A GOZOLO NEM JATEK.

A GYERMEKEK NEM JATSZHATNAK A KESZULEKKEL. HASZNALATKOR UGYELJEN A GOZ
KIBOCSATASABOL EREDO VESZELYEKRE

18 EV ALATTI SZEMELYEK NE HASZNAL JAK ES NE TISZTITSAK A GOZOLOT. EZT A
KESZULEKET NEM AZOKNAK A SZEMELYEKNEK (IDEERTVE A GYERMEKEKET IS) SZANJAK,
AKIK KORLATOZOTT FIZIKAI, ERZEKELESI VAGY MENTALIS KEPESSEGEKKEL REN-
DELKEZNEK, ILLETVE NINCS MEG A MEGFELELO TAPASZTALATUK ES TUDASUK, KIVEVE,
HA EGY OLYAN SZEMELY FELUGYELETE ALATT ALLNAK, AKI FELELOS A BIZTONSAGUKERT.
A KESZULEKET 8 EVES KORTOL HASZNALHATJAK GYERMEKEK, VALAMINT OLYAN
SZEMELYEK, AKIK KORLATOZOTT FIZIKAI, ERZEKELESI VAGY MENTALIS KEPESSEGEKKEL
RENDELKEZNEK, VAGY NEM RENDELKEZNEK A MEGFELELO TAPASZTALATTAL ES TUDAS-
SAL, AMENNYIBEN FELUGYELET MELLETT HASZNALJAK A KESZULEKET, VAGY OKTATAST
KAPTAK ANNAK BIZTONSAGOS HASZNALATAROL, ES MEGERTIK A KAPCSOLODO
VESZELYEKET.

A GOZOLOT ES KABELET TARTSA TAVOL A 8 EV ALATTI GYERMEKEKTOL, AMIG A
KESZULEK BE VAN KAPCSOLVA VAGY MEG MELEG.

ATISZTITAST ES KARBANTARTAST GYERMEKEK NEM VEGEZHETIK FELUGYELET NELKUL.
NE HASZNALJON MARO SAVAT A GOZOLO VIZKOTELENITESEHEZ. A GOZOLO OLYAN
GAZOKKA ALAKITHATJA A SAVAT, AMELYEK BELELEGEZVE HALALOSOK LEHETNEK.

NE HASZNALJA A GOZOLOT, HA AZ LEESIK, LATHATOAN MEGSERULT, SZIVAROG, A TAP-
KABEL SERULT, NEM MUKODIK MEGFELELOEN, VAGY MAS MODON MEGRONGALODOTT,
VAGY VIZBE ESETT.

HA A TAPKABEL MEGSERULT, A BALESETEK ELKERULESE FRDEKEBEN A GYARTONAK,
JAVITOSZOLGALATANAK, VAGY EGY MEGFELELO KEPESITESSEL RENDELKEZO SZAKEM-
BERNEK KELL KICSERELNIE.

NE PROBALJA MEG MEGJAVITANI A KESZULEKET. A HELYTELEN OSSZESZERELES

VAGY JAVITAS TUZVESZELYT, ARAMUTEST VAGY SERULEST OKOZHAT. JAVITASRA ES
ELLENORZESRE VIGYE EL EGY HIVATALOS SZERVIZBE.

EZ A KESZULEK POLARIZALT DUGVILLAVAL RENDELKEZIK, CSAK FOLDELESSEL ELLATOTT
KONNEKTORBA CSATLAKOZTASSA. (AZ AMERIKAI ES JAPAN VERZIO NEM POLARIZALT
CSATLAKOZOVAL VAN FELSZERELVE)

HA HOSSZABBITOT HASZNAL, AZ FOLDELT KABEL LEGYEN.

NE HASZNALJA A GOZOLOT, HA A VIZTARTALY NINCS MEGFELELOEN FELTOLTVE.

FORRO FELULETEK, FORRO VIZ VAGY GOZ ERINTESE EGESI SERULESEKET OKOZHAT.
GOZOLES KOZBEN MINDIG VISELJE A MELLEKELT HOVEDOT A SZABAD KEZEN, HOGY
ELKERULJE AZ EGESEKET. A KOR ARAMKORI TULTERHELESENEK ELKERULESE ERDEKEBEN
NE HASZNALJON MAS NAGY TELJESITMENYU KESZULEKET UGYANARRA A HALOZATI
ARAMKORRE KOTVE, MIKOZBEN A GOZOLOT HASZNALJA. NE IRANYITSA A GOZT MAGA
FELE VAGY MAS SZEMELY FELE, PELDAUL NE GOZOLJON RUHAT VALAKIN, AKI EPPEN
VISELI AZT. A GOZOLES SORAN, HA A KESZULEKET LETESZI, MINDIG ALLITSA FEL EGYE-
NESEN AZ ASZTALRA. NE HASZNALJA A GOZOLOT MAS MODON, MINT AHOGY AZT EZ A
HASZNALATI UTMUTATO LEIRJA. NE DOBJA K| EZT A HASZNALATI UTMUTATOT. ORIZZE
MEG, ES TARTSA A GOZOLOVEL EGYUTT. A KESZULEKET CSAK A RENDELTETESSZERU
CELRA HASZNALJA, AZ ARAMUTES KOCKAZATANAK CSOKKENTESE ERDEKEBEN NE
MERITSE A KESZULEKET VIZBE VAGY MAS FOLYADEKBA. SOHA NE HUZZA A KABELT A
DUGO HUZASAHOZ; FOGJA MEG A DUGOT, ES UGY HUZZA KI. NE HAGYJA, HOGY A KABEL
FORRO FELULETEKHEZ ERJEN. HAGYJA A KESZULEKET TELJESEN LEHULNI, MIELOTT
ELTESZI. TAROLAS KOZBEN TEKERJE A KABELT LAZAN A KESZULEK KORE. MINDIG HUZZA
KI A KESZULEKET A KONNEKTORBOL, HA VIZET TOLT BE VAGY URIT, ES AMIKOR NINCS
HASZNALATBAN. MINDIG HUZZA KI A KESZULEKET A KONNEKTORBOL, HA VIZET TOLT BE
VAGY URIT, ES AMIKOR NINCS HASZNALATBAN, GYERMEKEK ALTALI VAGY GYERMEKEK
KOZELEBEN TORTENO HASZNALAT ESETEN SZUKSEGES A FELUGYELET. NE HAGYJA
FELUGYELET NELKUL A KESZULEKET, AMIG BE VAN DUGVA. FORRO FEMRESZEK, FORRO
ViZ VAGY GOZ ERINTESE EGES| SERULEST OKOZHAT. LEGYEN OVATOS, AMIKOR EGY
GOZKESZULEKET FEJJEL LEFELE FORDIT — A TARTALYBAN LEHET FORRO V(Z.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT.

ADOBOZ TARTALMA (1. MELLEKLET)

1, Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. H&4I6 szilikon fedél
4.170 ml-es nagy viztartdly 5. Tdroldzsdk 6. Haszndlati itmutatd

7. Gyorsinditdsi dtmutatd

JELLEMZOK (2. MELLEKLET)

Szdraz géz

Az egyedi, prémium minéségu szdraz géz mélyen behatol a textilszdlakba, igy a legjobb
eredményt nydjtja anélkil, hogy a textil nedves maradna.

Fiitott eliilsé lap

Az eliilsé futétt lap egy vasald elsé fokozatdnak megfeleld hémérsékletre melegszik fel, ami
segit a szévet szdritdsdban g6z6lés kdzben, és lehetévé teszi a simitott hatds elérését, ha
kivdnjuk.

Hosszu élettartamra tervezve

Az innovativ vizkémentesfté funkcié meghosszabbitja a készilék élettartamdt azdltal, hogy
minimalizdlja a vizkdlerakddds okozta eltémédés kockdzatdt.

Alls/fekvs funkeié

A Cirrus Icon Handheld Steamer vizszintes fellletre fektethetd, de a stabil talapzatdnak
készonhetden & n is megdll fiiggdleges helyzetben.

Kétféle gézbedl s

Kétféle g6zmdd kézl vdlaszthat. Nyomja meg és tartsa lenyomva a géz6l6 gombot a géz
azonnali adagoldsdhoz, engedie el a gombot a ledllitdshoz - tokéletes kényes szdvetekhez és
gyors frissitéshez. A folyamatos gézoléshez kattintson kétszer a gombra - idedlis hosszabb
haszndlathoz és nagyobb ruhadarabokhoz.

Gyors Ujramelegités a haszndlatok kézétt

A Cirrus Icon Handheld Steamer haszndlata utdn azonnal Gjra gézélhet, vdrakozds nélkl, mig
a bojler felmelegszik.

Be-/kikapcsolé gomb

Nyomja meg a gombot a készulék be- vagy kikapcsoldsdhoz. Hagyja bedugva a késziléket
haszndlaton kiviil, hogy idét takaritson meg.

Automatikus kikapcsolds

A g62616 automatikusan kikapcsol 8 perc tétlenség utdn.

90 ml-es viztartdly

A viztartdly legfeliebb 90 ml vizet képes tdrolni, amely elegendé egy teljes gézolési ciklushoz.
Csusztassa a helyére, mig egy kattandssal régzil. Az aljdn taldlhaté ablak segitségével a
vizszintet kdnnyedén ellenérizheti a tartdly eltdvolitdsa nélkil.
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Extra nagy, 170 ml-es viztartdly
Egy extra nagy 170 ml-es viztartdly, amely hosszabb gézolési ciklusokat tesz lehetévé,
kevesebb utdntéltéssel.
Steaming Pad
Haszndlja a Steaming Pad-et keze védelmére gézolés kézben. Helyezze a padot a szévet
mbgé, s alkalmazzon enyhe nyomdst a sima, professziondiis eredmény eléréséhez.
Viz és vizmindség 3
A Cirrus Icon Handheld Steamer normdl csapvizzel is mikodik, de tgyeljen arra, hogy az On
dltal haszndlt viz ldgy vagy kdzepesen kemény legyen. Ha olyan terlleten él, ahol kemény a
viz, vagy utazik, és bizonytalan a csapviz mindségében, ne haszndljon csapvizet.
A kemény viz haszndlata dsvanyi anyag lerakéddsdhoz vezethet, amely eltdmiti a késziléket,
csokkenti annak hatékonysdgdt, és maradvdnyokat hagyhat a rundkon — mindez rontja a
késziilék teljesitményét és az elémi kivant eredményt.
Ajdnlott viztipusok:
- Lagy vagy kézepesen kemény csapviz
- Steamery Steam Water
- Palackozott vagy szdrt dliéviz (pl. ivéviz)
- Desztilldlt viz
- lonmentesitett viz (mds néven akkumuldtoros viz)
- lllatmentes vasaléviz
Nem ajdnlott:
- Kemény csapviz
- A vizen kivil mds folyadékok

HASZNALATI UTASITAS

El8késziiletek

1. Finoman hiizza ki a viztartdlyt az aljdndl fogva, hogy levdlassza a g6zol6rél.

2. Nyissa ki a tartdly tetején taldlhatd szilikon dugoét. Toltse meg vizzel.

3. Zdrja le a dugét, és helyezze vissza a tartdlyt a gézolébe, amig az be nem kattan.

4. Tavolitsa el a szilikon védéfedelet az eliilsé laprdl.

Miikddtetés

1. Dugja be a kdbelt a konnektorba, és nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

2. Vdrjon kériilbeltl 35 mdasodpercet. A piros, pulzdlé fény a felfitést jelzi.

3. Amikor a fény folyamatos fehérre vdlt, a g6z616 haszndlatra kész.

4. Kezdje el a g6zélést.

Vizkémentesité eljards

Az optimdlis teljesitmény és hossz( élettartam érdekében minden 20. viztartdly felt6ltés utdn
vizkémentesitse a Cirrus Icon Handheld Steamer készuléket. Ez segit megeldzni az dsvdnyi
lerakdddsokat, és fenntartja a készilék hatékony mikodését.

Toltse fel a viztartdlyt

Finoman hizza ki a viztartdlyt a g6z6l6rél. Toltse fel tiszta vizzel, és régzitse vissza a
késziilékhez.

Helyezze el a g6z616t

Helyezze a g6zol6 fejét hodllo felilet folé vagy mosddkagyld folé. Ugyeljen arra, hogy a
készilék vizszintesen, a fejjel lefelé helyezkedjen el. Figyelem: a vizkémentesités sordn forré
viz, g6z és vizkd is tdvozhat.

Aktivdlja a vizkémentesité médot

Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot a készilék inditdsdhoz. 5 mdsodpercen belil nyomja
meg 6tszér a gdzgombot. A piros LED villogni kezd.

Vizk8mentesitési folyamat

A LED ldmpa pirosan villog a vizkémentesités sordn. Forrd viz, g6z és vizkd tdvozhat. A
teljes ciklus korilbelill 3 percet vesz igénybe. Csak vizet haszndljon - ne adjon hozzd mds
folyadékot.

Haszndlatra kész dllapot

Amikor a vizkémentesités befejezédétt, a LED fény pirosrdl fehérre vdlt. Ez vagy pulzdini fog,
ha még melegszik, vagy dllandé fény(i lesz, ha mdr haszndlatra kész. Toltse djra a viztartdlyt
friss vizzel. Térdlje le a flitott elilsd lapot tiszta ruhdval a vizkémaradvdnyok eltdvolitdsa
érdekében.

Megjegyzés: a tartdlyt nem sziikséges Ujra kidbliteni gézélés elétt.

Utazds a Cirrus Icon Handheld Steamer késziilékkel

A Cirrus Icon Handheld Steamer kivdlé utazdsi kiegészité, amely segit ruhdit gydrédésmen-
tesen és frissen tartani, kiléndsen, ha korldtozott ruhatdr dll rendelkezésére. Néhdny dolgot
azonban érdemes szem elétt tartani.

MielStt utazna a géz61é ntos ellendrizni az ati cél dramellGtdsi fesziiltség- és frekven-
ciaszabvdnyait. A mi gé: ket az adott piac kdvetelményeinek megfeleld fesziltségre és
frekvencidra gydrtjuk, és nem szabad olyan orszégban haszndini, ahol a fesziltség eltér a
késziilék kapacitdstol.

A Cirrus Icon Handheld Steamer nem rendelkezik kettds fesziltségti funkcidval, és csak olyan
orszdgban haszndlhatd, ahol a fesziiltség megfelel a készilék kapacitdsdnak.

Ne felejtse el utazds elétt beszerezni a megfelel6 utazdsi adaptert is, ha az adott orszdgban
mds tipust aljzatot haszndlnak, mint Eurépdban. Ez biztositja a készlék biztonsdgos és
megbizhaté mikodését utazds kozben.

MUSZAKI ADATOK

Szdrmazdsi hely: Kina

Tanusftvanyok: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modell: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importdr: Steamery AB, Steamery US Inc

Fesziiltség, frekvencia és teljesitmény.

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Nettd témeg: 660 g

Brutté témeg: 1650 g

Fonott kdbel hossza: 2,5 m

Indftdsi idé: 35 mdsodperc

JOTALLAS| OSSZEFOGLALO

A Steamery jétdlldst vdllal a mellékelt hardvertermékre és tartozékaira az eredeti kiskere-
skedelmi vasdrlds ddtumdtél szamitott egy évig az anyag- és gydrtdsi hibdk ellen. Jétdlldsunk
nem érinti a vdsdrléként Ont megilletd torvényes jogokat. A Steamery nem vdllal felelésséget
a normdl haszndlatbdl eredd elhaszndléddsbdl vagy nem megfeleld karbantartdsbdl (pl. nem
baleset vagy rendellenes haszndlat okozta kdrok) eredé kdrokért.

Helyi hivds- és nemzetkézi szdllitdsi dijak mertlhetnek fel a tartézkoddsi helyétél fiiggben.
Ha érvényes igényt nydjt be ezen jétdlids alapjdn, a Steamery donthet Ggy, hogy megjavitja,
kicseréli vagy visszatériti a késziléket. A jétdlldsi szolgditatdsok kiegészitik a helyi fogyasz-
tévédelmi jogszabdlyok dltal biztosftott jogokat. A jétdllds érvényesitéséhez a vdsarldst
igazold bizonylat bemutatdsa sziikséges lehet.

Szerviz igénybevételéhez az Egyesiilt Allamokban és Kanaddban kérjuk, frjon a kdvetkezé
e-mail cimre: info@steamery.us

Avildg tobbi részén: info@steamery.se

ELEKTRONIKAI HULLADEK ARTALMATLANITASA
Az elektromos és elektronikai termékeket nem szabad a hdztartdsi hulladékkal egytitt
kidobni. A megfelelé feldolgozds, Ujrahasznositds és hasznositds érdekében kérjuk,
juttassa el ezt a terméket az elektronikai hulladék gytijtésére kijelolt helyekre.
mmmm /A megfeleld hulladékkezelds segit megdrizni az értékes eréforrdsokat, és megelézi
az emberi egészségre és a kornyezetre drtalmas kvetkezményeket. A legkozelebbi
djrahasznositd helyszinekrél kérjik, érdeklddjon a helyi Gnkormdnyzatndl, hulladékkezelé
szolgdltatdndl vagy anndl az tizletnél, ahol a terméket vdsdrolta.

© 2026 Steamery. Tervezte a Steamery Stockholmban. Nyomtatva Kindban.



VAZNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST
PRI KORISCENJU UREDAJA UVEK TREBA PRIMEN]IVATI OSNOVNE MERE PREDOS-
TROZNOSTI, UKLJUCUJUCI SLEDECE:

PROCITAJTE CEO PRIRUCNIK PRE KORISCENJA APARATA ZA PARU. }
UPOZORENJE! APARAT ZA PARU JE STALNO POD NAPONOM DOK JE UKLJUCEN U
STRUJU.

TOKOM KORISCENJA APARATA, A POSEBNO AKO SU PRISUTNA DECA, POTREBNO JE
PRIDRZAVATI SE BEZBEDNOSNIH MERA.

DA BISTE SMANJILI RIZIK OD OPEKOTINA, POZARA, STRUJNOG UDARA ILI DRUGIH
POVREDA, UVEK SE PRIDRZAVA|TE SLEDECIH UPUTSTAVA:

ISKLJUCITE UREDA] TOKOM PUNJENJA VODOM | CISCENJA.

APARAT ZA PARU NE SME SE OSTAVLJAT| BEZ NADZORA DOK JE PRIKLJUCEN NA
ELEKTRICNU MREZU.

NE OSTAVLJAJTE APARAT NA MESTIMA GDE POSTO)I RIZIK DA PADNE U VODU.

NE DODIRUJTE APARAT KOJI JE PAO U VODU. ODMAH GA ISKLJUCITE 1Z STRUJE.

NE VUCITE KABAL DA BISTE IZVUKLI UTIKAC IZ UTIENICE. UVEK VUCITE SAMO ZA
UTIKAC.

KORISTITE SAMO U SUVOM PROSTORU }

PARA IMA TEMPERATURU OKO 100°C (212°F) | MOZE DOVESTI DO POVREDA.
OSTAVITE APARAT DA SE OHLADI PRE NEGO STO GA ODLAGANJEM POSLE KORISCEN-
JA.

OVAJ APARAT NE SME SE KORISTITI KAO IGRACKA. )

DECA NE SMEJU DA SE IGRAJU SA UREDAJEM. POTREBNO JE BITI PAZLJIV PRI KO-
RISCENJU ZBOG IZLASKA PARE. .

LJUDI MLADI OD 18 GODINA NE B TREBALO DA KORISTE ILI CISTE APARAT. OVA|
APARAT NIJE NAMENJEN ZA UPOTREBU OD STRANE OSOBA (UKLJUCUJUCI DECU) SA
SMANJENIM FIZICKIM, CULNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA, ILI SA NEDOSTATKOM
ISKUSTVA | ZNANJA, OSIM AKO NISU POD NADZOROM ILI SU DOBILI UPUTSTVO OD
OSOBE ODGOVORNE ZA NJIHOVU BEZBEDNOST.

OVAJ UREDAJ MOGU KORISTITI DECA OD 8 GODINA | VISE, | OSOBE SA SMANJENIM
FIZICKIM, CULNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI SA NEDOSTATKOM ISKUSTVA

1 ZNANJA, AKO SU DOBILI ODGOVARAJUCE UPUTSTVO ILI SU POD NADZOROM | RA-
ZUME]U OPASNOSTI KOJE PROIZILAZE IZ KORISCENJA APARATA.

DRZITE APARAT ZA PARU | NJEGOV KABAL VAN DOMASAJA DECE MLADE OD 8 GODINA
DOK JE UREDAJ UKLJUCEN ILI DOK SE HLADI.

CISCENJE | ODRZAVANJE NE SMEJU OBAVLJATI DECA BEZ NADZORA.

NE UKLANJAJTE KAMENAC KOROZIVNIM KISELINAMA. APARAT MOZE PRETVORITI
KISELINU U GASOVE KOJI SU SMRTONOSNI PRI UDISANJU.

NE KORISTITE APARAT ZA PARU AKO JE PAO, AKO IMA VIDLJIVA OSTECENJA, AKO CURI,
AKO JE KABAL OSTECEN, AKO NE RADI ISPRAVNO, ILI JE NA BILO KOJI NACIN OSTECEN
ILIPAOUVODU. . .

AKO JE KABAL OSTECEN, MORA GA ZAMENITI PROIZVODAC, OVLASCENI SERVISER ILI
DRUGA KVALIFIKOVANA OSOBA KAKO BI SE IZBEGLA OPASNOST.

NE POKUSAVAJTE SAMOSTALNO DA POPRAVLJATE APARAT. NEISPRAVNO SASTAVL-
JANJE ILI POPRAVKA MOGU [ZAZVATI RIZIK OD POZARA, STRUINOG UDARA ILI POVRE-
DE. VRATITE UREDA] U OVLASCENI SERVIS NA PREGLED | POPRAVKU.

OVAJ APARAT IMA POLARIZOVANI UTIKAC. KORISTITE GA ISKLJUCIVO SA UTIENICOM SA
UZEMLJENJEM. (AMERICKA | JAPANSKA VERZIJA SU OPREMLJENE NEPOLARIZOVANIM
UTIKACEM).

AKO KORISTITE PRODUZNI KABAL, MORA BITI SA UZEMLJENJEM.

NE KORISTITE APARAT BEZ DA STE ISPRAVNO NAPUNILI REZERVOAR VODOM.

MOZE DOCI DO OPEKOTINA AKO DODIRNETE VRUCE DELOVE, VRUCU VODU ILI PARU.
TOKOM KORISCENJA UVEK NOSITE PRILOZENI ZASTITNI ALAT NA SLOBODNOJ RUCI DA
BISTE IZBEGLI OPEKOTINE. ) )

DA BISTE SMANJILI RIZIK OD PREOPTERECENJA STRUINOG KRUGA, NE UKLJUCUJTE
DRUGE UREDAJE VELIKE SNAGE NA ISTU ELEKTRIENU INSTALACHU SA OVIM APARA-
TOM.

NE USMERAVAJTE PARU KA SEBI ILI KA DRUGIMA, NA PRIMER PRI PARNOM PEGLANJU
ODECE KOJU NEKO NOSI.

TOKOM RADA, KADA SE APARAT NE KORISTI AKTIVNO, POSTAVITE GA USPRAVNO NA

NE KORISTITE _OVAJ APARAT NI NA JEDAN DRUGI NACIN OSIM KAKO JE OPISANO U
OVOM PRIRUCNIKU.
NEMOJTE BACATI OVA] PRIRUCNIK. SACUVA|TE GA | DRZITE GA ZAJEDNO SA UREDA-

JEM

KORISTITE UREDA| ISKLJUCIVO ZA NAMENJENU NAMENU.

DA BI SE SMANJIO RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA, NE POTAPA|TE UREDA U VODU ILI
DRUGE TECNOSTI.

NIKADA NE VUCITE KABL DA IZVUCETE UTICNICU; UMESTO TOGA, UHVATITE UTICNICU
11ZVUCITE JE.

NE DOZVOLITE DA KABL DODIRUJE VRUCE POVRSINE. DOZVOLITE DA SE UREDA|
POTPUNO OHLADI PRE ODLAGANJA. PRI CUVANJU LABAVO NAMOTA|TE KABL OKO
UREDAJA.

UVEK ISKLJUCITE UREDA] 1Z UTIENICE KADA PUNITE ILI PRAZNITE VODU, KAO | KADA
SE NE KORISTI.

NEOPHODAN JE NADZOR KADA UREDA] KORISTE DECA ILI JE U BLIZINI DECE. NE
OSTAVLJAJTE UREDA] BEZ NADZORA DOK JE UKLJUCEN.

MOGUCE SU OPEKOTINE PRI DODIRU VRUCIH METALNIH DELOVA, VRUCE VODE ILI
PARE. PRIPAZITE KADA OKRECETE PARNI UREDA| NAOPAKO — U REZERVOARU MOZE
BIT| VRUCE VODE.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA.

SADRZAJ KUTIJE

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Otporn poklopac od silikona

4. Veliki rezervoar za vodu od 170 ml 5. Torba za odlaganje 6. Uputstvo za upotrebu
7. Vodi¢ za brzi po¢etak

FUNKCIJE

Suva para

Jedinstvena, visokokvalitetna suva para omoguéava da para prodre duboko u viakna teksti-
la, pruzajudi najbolji rezultat bez ostavljanja osecaja viaZnosti na tkanini.

Grejna prednja ploéa

Gremc prednja plo¢a se zagreva do temperature ekvivalentne prvom nivou na peglama, $to
pomaze da se tkanina osusi tokom peglanja i omogucava efekat ispeglanosti kada to Zelite.
Dizajniran za dug vek trajanja

Inovativna funkcija za uklanjanje kamenca produzava Zivotni vek uredaja minimiziranjem
rizika od zacepljenja kamencem.

Funkcija uspravno/polozeno

Cirrus Icon Handheld Steamer moZe se postaviti poloZeno na ravnu povréinu, a zahvaljujudi
¢vrstoj bazi, moZe stabilno stajati i u uspravnom polozaju.

Dva rezima pare

Birajte izmedu dva reZima pare. Pritisnite i drzite dugme za paru da biste dobili paru na
zahtev, otpustite da zaustavite. Idealno za neZne tkanine i brzo osveZavanje. Za neprekidnu
paru, pritisnite dugme dvaput. Savrdeno za duZe sesije i ve¢e odevne predmete.

Brzo ponovno zagrevanje izmedu upotreba

Nakon kori$¢enja Cirrus Icon Handheld Steamer uredaja, moZete odmah ponovo poceti sa
parenjem bez ¢ekanja da se bojler ponovo zagreje.

Dugme za ukljuéivanje/iskljuéivanje

Pritisnite dugme za napajanje da biste ukljudili/iskljucili uredaj. Ostavite uredaj uklju¢enim
kada nije u upotrebi i ustedite vreme.

Automatsko iskljuéivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuiti nakon 8 minuta neaktivnosti.
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Rezervoar za vodu od 90 ml

Rezervoar moZe da drzi do 90 ml vode, $to je dovoljno za jednu punu sesiju parenja. Umet-
nite ga dok se ne zaklju¢a uz jasan klik. Rezervoar ima prozor¢i¢ na dnu koji omogucava da
lako proverite nivo vode bez uklanjanja rezervoara.

Dodatni veliki rezervoar za vodu od 170 ml

Dodatni veliki rezervoar za vodu od 170 ml omogucava duZe sesije parenja bez potrebe za
Cestim dopunjavanjem

Steaming Pad

Koristite Steaming Pad da zastitite ruku tokom parenja. Postavite podlogu iza tkanine i
nezno pritisnite dok parite kako biste postigli glatke, profesionalne rezultate.

Voda i njen kvalitet

Cirrus Icon Handheld Steamer funkcionise sa obi¢nom ¢esmovacom, ali obavezno koristite
mekanu ili srednje tvrdu vodu. Ako Zivite u oblasti gde je voda tvrda, ili putujete i niste sigurni
u kvalitet vode iz ¢esme — nemojte je koristiti.

Koris¢enje tvrde vode u parnom uredaju dovodi do nakupljanja minerala koji mogu zacepiti
uredaj, smanjiti njegovu efikasnost i ostaviti ostatke na odeci - $to narusava i rad uredaja

i krajnji rezultat.

Preporuéujemo:

- Mekana ili srednje tvrda voda iz tesme

- Steamery-ova voda za paru

- Flagirana ili filtrirana negazirana voda (npr. voda za pice)

- Destilovana voda

- Dejonizovana voda (poznata i kao baterijska voda)

- Voda za peglanje bez mirisa

Ne preporucujemo:

- Tvrda voda iz ¢esme

- Bilo kakve tecnosti osim vode

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Priprema
1. Lagano izvucite rezervoar za vodu odozdo kako biste ga odvojili od uredaja
2. Otvorite silikonski tep koji se nalazi na vrhu rezervoara i napunite ga vodom.
3. Zatvorite ¢ep i ponovo umetnite rezervoar u uredaj dok ne klikne na mesto.
4. Uklonite zadtitni silikonski poklopac sa prednje ploce.
Uputstvo za rad
1. Ukljugite kabl u uti¢nicu i pritisnite dugme za uklju¢ivanjefiskljucivanje.
2. Sacekaijte otprilike 35 sekundi. Crveno pulsirajuée svetlo ozna¢ava da se uredaj greje.
3. Kada svetlo postane stabilno belo, uredaj je spreman za upotrebu.
4. Zapotnite parenje.
Postupak uklanjanja kamenca
Za optimalan rad i dugoveénost, uklonite kamenac iz vaseg Cirrus Icon Handheld Steamer
uredaja nakon svake 20. dopune rezervoara. Ovo pomaze da se spre¢i nakupljanje minerala
i odrzava efikasnost rada uredaja
Napunjavanje rezervoara
Lagano izvucite rezervoar da biste ga odvojili, napunite &istom vodom i vratite ga nazad
u uredaj.
Pozicioniranje uredaja
Postavite glavu za paru iznad povréine otporne na toplotu ili iznad sudopere. Uverite se da
je uredaj u horizontalnom po\ozcuu sa glavom okrenutom nadole. Imajte na umu da se tokom
uk\amcnjc kamenca moze \spustau topla voda, para i kamenac.

je rezima za
Pritisnite dugme za uklju¢ivanje da pokrenete uredaj. U roku od 5 sekundi, pritisnite dugme
za paru pet puta. Crveni LED indikator ¢e poceti da blinka.
Proces uklanjanja kamenca
Tokom uklanjanja kamenca, LED svetlo ¢e neprekidno blinkati crveno. Ispustace se topla
voda, para i kamenac. Ciklus traje oko 3 minuta. Koristite isklju¢ivo vodu — ne dodajte druge
te¢nosti
Spreman za upotrebu
Kada je uklanjanje kamenca zavréeno, LED svetlo ¢e se promeniti iz crvenog u belo. Svetlo
Ce pulsirati dok se greje ili ostati stabilno ako je spreman za upotrebu. Napunite rezervoar
svezom vodom. Obrisite prednju plo¢u &istom krpom kako biste uklonili ostatke kamenca.
Napomena: Nije potrebno ponovo ispirati rezervoar pre gletovanja.
Putovanje sa Cirrus Icon Handheld Steamer uredajem
Cirrus Icon Handheld Steamer je sjajan dodatak za putovanja koji pomaze da vam odeca
ostane bez nabora i sveza ¢ak i kada imate ograni¢en garderober. Ipak, postoji nekoliko
stvari koje treba imati na umu.
Pre putovanja, vazno je da proverite napon i frekvenciju elektri¢ne mreze u zemlji u koju
putujete. Nasi uredaiji su proizvedeni sa odgovaraju¢im naponom i frekvencijom za trziste
na kojem se prodaju, i ne smeju se koristiti u zemljama gde napon ne odgovara kapacitetu
uredaja.
Cirrus |con Handheld Steamer nema moguénost rada na dvostrukom naponu i treba se
koristiti samo u zemljama gde napon odgovara specifikacijama uredaja.
Takode, ne zaboravite da ponesete adapter za uti¢nicu ako se standard uti¢nice u zemlji raz-
likuje od evropskog. To omoguéava bezbednu i pouzdanu upotrebu uredaja na putovanjima.

SPECIFIKACLE

Poreklo: Kina

Sertifikati: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Uvoznik: Steamery AB, Steamery US Inc

Napon, frekvencija i snaga:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Neto tezina: 660 g

Bruto tezina: 1650 g

Pletena Zica: 2,5 m

Vreme zagrevanja: 35 sekundi

KRATAK PREGLED GARANCIJE

Steamery daje garanciju na uklju¢eni hardver i dodatke protiv gredaka u materijalu i izradi

u trajanju od jedne godine od datuma originalne kupovine. Ova garancija ne uti¢e na vasa
zakonska prava kao potro$aéa. Steamery ne pokriva Stete koje nastanu usled redovnog
habanja ili neadekvatnog odrzavanja (npr. ostecenja koja nisu posledica nesrece ili
nepravilne upotrebe).

Mogu se primeniti troskovi poziva i medunarodne postarine u zavisnosti od vase lokacije.
Ako podnesete vazedi zahtev u okviru garancije, Steamery ¢e po svom nahodenju popraviti,
zameniti ili refundirati va$ uredaj. Garancija se dodaje uz sve zakonske potrodacke pogodno-
sti. MoZe biti potreban dokaz o kupovini prilikom ostvarivanja garancije.

Za servis u SAD i Kanadi pisite na: info@steamery.us

Za servis u ostatku sveta pidite na: info@steamery.se

ODLAGANJE ELEKTRONSKOG OTPADA
Elektri¢ni i elektronski proizvodi se ne smeju odlagati zajedno sa komunalnim otpa
dom. Radi pravilnog tretmana, obnavljanja i reciklaze, molimo vas da ovaj proizvod
odnesete u specijalizovane centre za elektronski otpad. Pravilno odlaganje pomaze
W U ofuvanju dragocenih resursa i spre¢ava potencijalnu Stetu po zdravlje ljudi i
Zivotnu sredinu. Za vide informacija o lokacijama za reciklazu, kontaktirajte lokalnu upravu,
komunalnu sluzbu ili prodajno mesto gde ste kupili proizvod.
© 2026 Steamery. Dizajnirano od strane Steamery u Stokholmu. Od$tampano u Kini.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PRI KORISTENJU UREDAJA UVIJEK TREBA PRIDRZAVATI OSNOVNE MJERE OPREZA,
UKLJUCUJUCI SLJEDECE:

PROCITAJTE CIJELI PRIRUCNIK PRIJE UPOTREBE PARNOG APARATA.

UPOZORENJE! PARNI APARAT JE STALNO POD NAPONOM DOK JE UKLJUCEN U STRUJU.
TIJEKOM RADA S APARATOM, POSEBNO AKO SU PRISUTNA DJECA, POTREBNO JE
PODUZETI SIGURNOSNE MJERE.

KAKO BISTE SMANJILI RIZIK OD OPEKLINA, POZARA, STRUINOG UDARA ILI DRUGIH OZLJE-
DA, UVIJEK SE PRIDRZAVA|TE SLJEDECIH UPUTA:

ISKLJUCITE UREDA] TIJEKOM PUNJENJA | CISCENJA.

PARNI APARAT NE SMIJE BITI OSTAVLJEN BEZ NADZORA DOK JE PRIKLJUCEN NA ELEK-
TRICNU MREZU.

NE OSTAVLJAJTE UREDA] NA MJESTIMA GDJE POSTOJI RIZIK DA PADNE U VODU.

NE PRUZAJTE RUKE PREMA UREDAJU KOJI JE PAO U VODU. ODMAH GA ISKLJUCITE 1Z
STRUJE.

NE VUCITE KABEL DA BISTE IZVUKLI UTIKAC 1Z UTIENICE. UVIJEK VUCITE ZA UTIKAC.
KORISTITE SAMO U SUHOM PROSTORU.

PARA JE PRIBLIZNO 100°C (212°F) | MOZE UZROKOVAT| OZLJEDE.

DOPUSTITE DA SE UREDA] OHLADI PRIJE POHRANE NAKON KORISTENJA.

UREDA] SE NE SMIJE KORISTITI KAO IGRACKA. 3
DJECI SE NE SMIJE DOZVOLITI DA SE IGRAJU S UREDAJEM. POTREBNA JE POSEBNA PAZN-
JA TIJEKOM KORISTENJA ZBOG IZLAZNE PARE.

OSOBE MLADE OD 18 GODINA NE Bl TREBALE KORISTITI ILI CISTITI UREDA|. OVA| UREDA]
NIJE NAMIJENJEN ZA UPOTREBU OSOBA (UKLJUCUJUCI DJECU) S SMANJENIM TJELESNIM,
OSJETILNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI S NEDOSTATKOM ISKUSTVA | ZNANJA,
0OSIM AKO SU POD NADZOROM ILI SU DOBILE UPUTE OD OSOBE ODGOVORNE ZA
NJIHOVU SIGURNOST.

OVAJ UREDA] MOGU KORISTITI DJECA STARIJA OD 8 GODINA | OSOBE S SMANJENIM
FIZICKIM, OSJETILNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI NEDOSTATKOM ISKUSTVA |
ZNANJA AKO SU POD NADZOROM ILI SU DOBILE UPUTE O SIGURNO) UPOTREBI | RAZUMI-
JU RIZIKE KOJI PROIZLAZE IZ KORISTENJA.

DRZITE PARNI APARAT | NJEGOV KABEL IZVAN DOSEGA DJECE MLADE OD 8 GODINA DOK
JE UREDA] UKLJUCEN ILI SE HLADI.

CISCENJE | ODRZAVANJE NE SMIJU OBAVLJATI DJECA BEZ NADZORA.

NEMOJTE UKLANJATI KAMENAC S KOROZIVNIM KISELINAMA. UREDA| MOZE PRETVORITI
KISELINU U PLINOVE KOJI SU SMRTONOSNI AKO SE UDISHU. )

NE KORISTITE PARNI APARAT AKO JE PAO, IMA VIDLJIVA OSTECENJA, AKQ PUSTA VODU,
AKO JE KABEL OSTECEN, AKO NE RADI ISPRAVNO ILI JE NA BILO KOJI NACIN OSTECEN ILI
JE PAO U VODU.

AKO JE KABEL OSTECEN, MORA GA ZAMIJENITI PROIZVODAC, OVLASTENI SERVIS ILI
OSOBA S ODGOVARAJUCOM KVALIFIKACIJOM KAKO BI SE IZBJEGAO RIZIK.

NE POKUSAVAJTE SAMI POPRAVITI UREDA|. NEISPRAVNO SASTAVLJANJE ILI POPRAVAK
MOGU DOVESTI DO POZARA, STRUINOG UDARA ILI OZLJEDA. VRATITE UREDA| U
OVLASTENI SERVIS NA PREGLED | POPRAVAK.

OVAJ UREDA] IMA POLARIZIRANI UTIKAC. KORISTITE GA U UTIENICI S UZEMLJENJEM.
(AMERICKA | JAPANSKA VERZIJA OPREMLJENE SU NEPOLARIZIRANIM UTIKACEM).

AKO KORISTITE PRODUZNI KABEL, MORA BITI S UZEMLJENJEM.

NEMOJTE UKLJUCIVATI UREDA| BEZ DA STE ISPRAVNO NAPUNILI SPREMNIK ZA VODU.
OPEKLINE SE MOGU DOGODITI DODIROM VRUCIH DIJELOVA, VRUCE VODE ILI PARE.
TIJEKOM PARNOG GLANCANJA UVIJEK NOSITE PRILOZENI ALAT ZA ZASTITU OD TOPLINE
NA SLOBODNOJ RUCI KAKO BISTE 1ZBJEGNULI OPEKLINE,

DA BISTE SMANJILI RIZIK OD PREOPTERECENJA ELEKTRIENOG KRUGA, NE UKLJUCUJTE
NIJEDAN DRUGI VISOKOENERGETSKI UREDAJ NA ISTI KRUG KAO | PARNI APARAT.
NEMOJTE USMJERAVATI PARU PREMA SEBI ILI NEKOM DRUGOM, NA PRIMJER PRILIKOM
PARNOG UREDIVANJA ODJECE KOJU NETKO NOSI.

TIJEKOM RADA POSTAVITE UREDA] USPRAVNO NA STOL AKO GA PRIVREMENO
OSTAVLJATE. )

NE KORISTITE OVAJ UREDA] NI NA KOJI DRUGI NACIN OSIM KAKO JE OPISANO U OVOM
PRIRUCNIKU

NE BACAJTE OVAJ PRIRUCNIK. SPREMAJTE GA | CUVA|TE UZ UREDA

KORISTITE UREDA] ISKLJUCIVO ZA NAMJENU ZA KOJU JE NAMIJENJEN.

KAKO BISTE SMANJILI RIZIK OD STRUJNOG UDARA, NEMOJTE URANJATI UREDA] U VODU
ILI DRUGE TEKUCINE.

NIKADA NE VUCITE KABEL DA BISTE IZVUKLI UTIKAC; UMJESTO TOGA, PRIMITE UTIKAC |
IZVUCITE GA i )

NEMOJTE DOPUSTITI DA KABEL DODIRUJE VRUCE POVRSINE. PRIJE SPREMANJA OSTAVITE
UREDA] DA SE POTPUNO OHLADI. PRI SPREMANJU LABAVO OMOTAJTE KABEL OKO
UREDAJA

UVJEK ISKOPCATE UREDA| IZ UTICNICE KADA GA PUNITE ILI PRAZNITE VODOM, KAO |
KADA SE NE KORISTI. )

UVJEK ISKOPCAJTE UREDA| 1Z UTIENICE KADA GA PUNITE ILI PRAZNITE VODOM, KAO |
KADA SE NE KORISTI.

POTREBAN JE PAZLJIV NADZOR KADA UREDA] KORISTE DJECA ILI JE BLIZU DJECE. NEMO-
JTE OSTAVLJATI UREDA BEZ NADZORA DOK JE UKLJUCEN

MOGUCE SU OPARENINE PRILIKOM DODIRA VRUCIH METALNIH DIJELOVA, VRUCE VODE
ILI PARE. BUDITE OPREZNI KADA OKRECETE PARNI UREDA| NAOPAKO — U REZERVOARU
MOZE BITI VRUCE VODE.

SACUVA|TE OVE UPUTE.

SADRZAJ PAKIRANJA

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad

3. Silikonski poklopac otporan na toplinu 4. Veliki spremnik za vodu od 170 ml
5. Torba za pohranu 6. Korisni¢ki priru¢nik 7. Vodi¢ za brzi poéetak

ZNACAJKE

Suha para

Jedinstvena, visokokvalitetna suha para prodire duboko u tekstilna viakna, dajudi najbolje
rezultate bez ostavljanja osje¢aja viaznosti na tkanini.

Grijana prednja ploéa

Grijana prednja ploéa zagrijava se na razinu ekvivalentnu razini jedan na glaéalu, $to pomaze
u sudenju tkanine tijekom gla¢anja parom i omoguduje postizanje izgla¢anog izgleda po Zelji.
Dizajniran za dugovjeénost

Inovativna funkcija uklanjanja kamenca produzuje Zivotni vijek uredaja minimiziranjem rizika
od zaeplienja uzrokovanog naslagama kcmenca

Funkcija usp
Cirrus Icon Handheld Steamer moze se postaviti poloZeno na ravnu povrinu, a zahvaljujudi
&vrstoj bazi, moze stajati i samostalno u uspravnom poloZaju

Dvije postavke pare

Odaberite izmedu dva natina rada pare. Pritisnite i drZite gumb za paru za paru na zahtjev,
otpustite za zaustavljanje. Idealno za osjetljive tkanine i brzo dotjerivanje. Za neprekidnu paru,
dvaput pritisnite gumb Savrdeno za duze kor\stenje i vece odjevne predmete.

Brzo p je izmedu

Nakon koristenja Cirrus lcon Handheld Steamera, moZete odmah ponovno zapodeti s glatan-
jem parom bez &ekanja da se bojler ponovno zagrije.

Gumb za ukljuéivanje/iskljuéivanje

Pritisnite gumb za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje kako biste ukljucili ili iskljuili uredaj. Ostavite
uredaj prikljuéenim dok nije u uporabi kako biste ustedjeli vrijeme.

Automatsko iskljugivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 8 minuta neaktivnosti.

Spremnik za vodu od 90 ml

Spremnik za vodu prima do 90 ml vode, $to je dovoljno za jednu cijelu sesiju gla¢anja parom.
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Gurnite ga na mjesto dok se sigurno ne zaklju¢a uz jasan klik. Spremnik ima prozor¢i¢ na dnu
koji vam omoguduje lako provjeravanje razine vode bez uklanjanja spremnika
Dodatni veliki spremnik za vodu od 170 ml
Dodatni spremnik za vodu od 170 ml omoguéuje duZe sesije gla¢anja parom bez potrebe za
Cestim punjenjem.
Steaming Pad
Koristite Steaming Pad kako biste zastitili ruku tijekom gla¢anja parom. Postavite podlogu iza
tkanine i lagano pritisnite tijekom gla¢anja za glatke, profesionalne rezultate.
Vodaii kvaliteta vode
Cirrus Icon Handheld Steamer radi s obi¢nom vodom iz slavine, ali provjerite je li voda koju
koristite mekana ili srednje tvrda. Ako Zivite u podruéju s tvrdom vodom ili putujete i niste
sigurni u kvalitetu vode iz slavine, nemojte koristiti vodu iz slavine.
Kori$tenje tvrde vode u uredaju moze uzrokovati nakupljanje minerala koji mogu zagepiti
uredaj, smanjiti njegovu uginkovitost i ostaviti tragove na odjedi, éto utjede na rad uredaja i
Zeljeni rezultat.
Preporuéujemo:
- Meka ili srednje tvrda voda iz slavine
- Steamery Steam Water
- Boca ili filtrirana negazirana voda (npr. voda za pice)
- Destilirana voda
- Deionizirana voda (poznata i kao baterijska voda)
- Voda za glatanje bez mirisa
Ne preporuéujemo:
- Tvrda voda iz slavine
- Bilo koja druga tekucina osim vode

UPUTE ZA KORISTENJE

Priprema

1. Lagano izvucite spremnik za vodu s dna uredaja kako biste ga odvojili.

2. Otvorite silikonski ¢ep na vrhu spremnika i napunite ga vodom.

3. Zatvorite ¢ep i ponovno umetnite spremnik u uredaj dok ne klikne na mjesto.

4. Uklonite zaétitni silikonski poklopac s prednje ploce.

Upute za rad

1. UKljugite kabel u utiénicu i pritisnite gumb za ukljugivanjefiskljuivanje.

2. Pricekajte otprilike 35 sekundi. Crveno pulsirajuce svjetlo ozna¢ava da se uredaj zagrijava.
3. Kada svjetlo postane stabilno bijelo, uredaj je spreman za koristenje.

4. Zapotnite glacanje parom.

Postupak uklanjanja kamenca

Kako biste osigurali optimalne performanse i dug vijek trajanja uredaja, uklonite kamenac iz
svog Cirrus Icon Handheld Steamer uredaja nakon svake 20. dopune spremnika za vodu. To
pomaze u sprjetavanju nakupljanja minerala i odrzava ucinkovitost rada uredaja.

Punjenje spremnika za vodu

Lagano izvucite spremnik kako biste ga odvojili, napunite ga Eistom vodom i ponovno ga
priklju¢ite na uredaj.

Postavljanje uredaja

Postavite glavu za paru iznad povréine otporne na toplinu ili iznad sudopera. Pazite da je
uredaj u vodoravnom poloZaju s glavom okrenutom prema dolje. Imajte na umu da tijekom
postupka uklumcma kamencu moze izadi topla voda, para i kamenac.

je naéina za

Pritisnite gumb za ukljuivanje kako biste pokrenuli uredaj. U roku od 5 sekundi, pritisnite gumb
za paru pet puta. Crveni LED indikator pocet ée treperiti.

Proces uklanjanja kamenca

LED svjetlo Ce treperiti crveno tijekom cijelog postupka. MoZe izadi topla voda, para i kamenac.
Cijeli ciklus traje priblizno 3 minute. Koristite isklju¢ivo vodu — ne dodaijte druge tekucine.
Spremno za koriStenje

Kada je uklanjanje kamenca zavréeno, LED svjetlo ¢e se promijeniti iz crvene u bijelu boju.
Ono ¢e pulsirati tijekom zagrijavanja ili ¢e ostati stabilno kada je uredaj spreman za upotrebu.
Napunite spremnik svjezom vodom. Obrisite prednju plo¢u ¢istom krpom kako biste uklonili
ostatke kamenca

Napomena: Nije potrebno ponovno ispirati spremnik prije gla¢anja parom

Putovanja s Cirrus Icon Handheld Steamer uredajem

Cirrus Icon Handheld Steamer je izvrstan dodatak za putovanja koji pomaze da vasa odje¢a
ostane bez nabora i svjeza, osobito kada koristite ograni¢enu garderobu. No, postoje neke
stvari koje trebate imati na umu.

Prije putovanja s uredajem, vazno je provjeriti standarde napona i frekvencije za vase
odredigte. Nasi uredaji proizvedeni su za odgovarajuéi napon i frekvenciju triéta na kojem

se prodaju i ne bi ih trebalo koristiti u zemljama u kojima napon nije u skladu s kapacitetom
uredaja.

Cirrus Icon Handheld Steamer nije uredaj s dvostrukim naponom i treba se koristiti amo u
zemljama gdje je napon u skladu s njegovim kapacitetom.

Takoder ne zaboravite koristiti putni adapter ako utiénice u zemlji odredista nisu europskog
standarda. To osigurava sigurnu i pouzdanu upotrebu vaseg uredaja tijekom putovanja.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Podrijetlo: Kina

Certifikati: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Uvoznik: Steamery AB, Steamery US Inc

Napon, frekvencija i snaga:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Neto teZina: 660 g

Bruto tezina: 1650 g

Pleteni kabel: 2,5 m

Vrijeme zagrijavanja: 35 sekundi

SAZETAK JAMSTVA

Steamery daje jamstvo na priloZeni hardver i dodatke protiv nedostataka u materijalu i izradi
u trajanju od jedne godine od datuma originalne kupnje. Ovo jamstvo ne utje¢e na vasa
zakonska prava kao potrodaca. Steamery ne pokriva Stetu nastalu normalnim trodenjem ili
nedovoljnim odrzavanjem (npr. $tetu koja nije uzrokovana nesrecom ili zloupotrebom)

Mogu se primijeniti trokovi poziva i medunarodne dostave, ovisno o vasoj lokaciji. Ako pod-
nesete valjani zahtjev prema ovom jamstvu, Steamery ¢e po vlastitom nahodenju popraviti,
zamijeniti ili refundirati va$ uredaj. Jamstvo je dodatak zakonskim potroda¢kim pravima. Za
ostvarenje jamstva moze biti potreban dokaz o kupnji.

Za uslugu u SAD-u i Kanadi pidite na: info@steamery.us

Za uslugu u ostatku svijeta pigite na: info@steamery.se

ZBRINJAVANJE ELEKTRONICKOG OTPADA
Elektri¢ni i elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati s ku¢anskim otpadom. Kako
biste osigurali pravilnu obradu, oporabu i reciklazu, odnesite ovaj proizvod u

ovladtena sabima mjesta za elektroni¢ki otpad. Pravilno odlaganje pomaze ofuvanju

vrijednih resursa i sprie¢ava mogude Stetne ucinke na ljudsko zdravlje i okolis. Za de-
talje o mjestima reciklaze kontaktirajte lokalni gradski ured, sluzbu za gospodarenje otpadom
ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

© 2026 Steamery. Dizajnirao Steamery u Stockholmu. Tiskano u Kini.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PRI UPOTREBI UREDAJA UVIJEK SE TREBA PRIDRZAVATI OSNOVNIH MJERA OPREZA,
UKLJUCUJUCI S| JEDECE:

PAZLJIVO PROCITAJTE CIJELO UPUTSTVO PRIJE UPOTREBE APARATA ZA PARU.
UPOZORENJE! APARAT ZA PARU JE STALNO POD NAPONOM DOK GOD JE UKLJUCEN
U STRUJU.

PRILIKOM UPOTREBE APARATA, POSEBNO AKO SU PRISUTNA DJECA, POTREBNO JE
PODUZETI SVE MJERE SIGURNOSTI.

KAKO BISTE SMANJILI RIZIK OD OPEKLINA, POZARA, STRUJNOG UDARA ILI DRUGIH
POVREDA, UVIJEK SE PRIDRZAVA|TE SLJEDECIH UPUTA:

ISKLJUCITE UREDA| IZ STRUJE TOKOM PUNJENJA I CISCENJA.

APARAT ZA PARU NE SMIJE BITI OSTAVLJEN BEZ NADZORA DOK JE UKLJUCEN U
STRUJU.

NEMOJTE OSTAVLJATI UREDA] NA MJESTIMA GDJE POSTOJI OPASNOST DA PADNE

NE DODIRUJTE UREDA| KOJI JE PAO U VODU, ODMAH GA ISKLJUCITE IZ STRUJE.

NE VUCITE KABAL DA BISTE IZVADILI UTIKAC IZ UTICNICE. UVIJEK VUCITE ZA UTIKAC.
UREDA | KORISTITE ISKLJUCIVO U SUHOJ PROSTORIJI.

PARA IMA TEMPERATURU OKO 100°C (212°F) | MOZE DOVESTI DO POVREDA
OSTAVITE UREDA| DA SE OHLADI PRIJE POHRANJIVANJA NAKON KORISTENJA.
UREDA SE NE SMIJE KORISTITI KAO IGRACKA.

DJECI SE NE SMIJE DOZVOLITI IGRANJE S UREDAJEM. PRILIKOM UPOTREBE POTREB-
NO JE BITI PAZLJIV ZBOG EMISIJE PARE.

OSOBE MLADE OD 18 GODINA NE TREBAJU KORISTIT! ILI CISTITI UREDAJ. OVA|
UREDA| NIJE NAMIJENJEN ZA UPOTREBU OSOBA (UKLJUCUJUCI DJECU) SA SMAN-
JENIM FIZICKIM, SENZORNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA, ILI NEDOSTATKOM
ISKUSTVA | ZNANJA, OSIM AKO SU POD NADZOROM ILI SU DOBILI UPUTE OD OSOBE
KOJA JE ODGOVORNA ZA NJIHOVU SIGURNOST.

QOVAJ UREDA] MOGU KORISTITI DJECA OD 8 GODINA | STARIJA TE OSOBE SA SMAN-
JENIM FIZICKIM, SENZORNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI NEDOSTATKOM
ISKUSTVA I ZNANJA AKO SU POD NADZOROM IL| SU DOBILI UPUTE O SIGURNOJ
UPQTREBI | RAZUMIJU RIZIKE POVEZANE S KORISTENJEM.

DRZITE APARAT ZA PARU | NJEGOV KABAL VAN DOMASAJA DJECE MLADE OD 8
GODINA DOK JE UREDAJ UKLJUCEN ILI SE HLADI.

DJECI NE SMIJE BITI DOZVOLJENO DA CISTE ILI ODRZAVAJU UREDA| BEZ NADZORA.
NE KORISTITE KOROZIVNE KISELINE ZA UKLANJANJE KAMENCA. UREDA | MOZE
PRETVORITI KISELINU U PLINOVE KOJI SU SMRTONOSNI KADA SE UDISU.

NE KORISTITE APARAT ZA PARU AKO JE PAO, IMA VIDLJIVA OSTECENJA, AKO CURI,
AKO JE KABAL OSTECEN, AKO NE RADI ISPRAVNO ILI AKO JE BIO POD VODOM,
AKO JE NAPOJNI KABAL OSTECEN, MORA GA ZAMIJENITI PROIZVODAC, OVLASTENI
SERVIS ILI OSOBA SA ODGOVARAJUCOM KVALIFIKACIJOM KAKO BI SE IZBJEGLE
OPASNOSTI.

NE POKUSAVAJTE SAMI POPRAVITI UREDA]. NEISPRAVNO SASTAVLJANJE ILI
POPRAVAK MOGU DOVESTI DO POZARA, STRUJNOG UDARA ILI OZLJEDA. UREDA]
ODNESETE U OVLASTENI SERVIS NA PREGLED | POPRAVKU.

OVAJ UREDA] IMA POLARIZOVANI UTIKAC. KORISTITE GA U UTICNICI SA UZEM-
LJENJEM. (AMERICKA | JAPANSKA VERZIJA SU OPREMLJENE NEPOLARIZIRANIM
UTIKACEM).

AKO KORISTITE PRODUZNI KABAL, MORA BITI SA UZEMLJENJEM

NE UKLJUCUJTE UREDA] AKO NISTE ISPRAVNO NAPUNILI SPREMNIK ZA VODU.
MOZE DOCI DO OPEKLINA AKO DODIRNETE VRUCE DIJELOVE, VRUCU VODU

ILI PARU. TOKOM KORISTENJA UVIJEK NOSITE PRILOZENI ALAT ZA ZASTITU OD
TOPLOTE NA SLOBODNOJ RUCI KAKO BISTE SPRIJECILI OPEKLINE.

KAKO BISTE SPRIJECILI PREOPTERECENE ELEKTRICNOG KRUGA, NE KORISTITE
DRUGE UREDAJE VELIKE SNAGE NA ISTOM KRUGU ZAJEDNO S PARNIM APARATOM.
NE USMJERAVAJTE PARU PREMA SEBI ILI DRUGIMA, NA PRIMJER PRI PARENJU
ODJECE KOJU NEKO NOSI.

TOKOM KORISTENJA, KADA SE APARAT PRIVREMENO NE KORISTI, POSTAVITE GA
USPRAVNO NA STO.

NE KORISTITE OVA] APARAT NI NA KOJI DRUGI NACIN OSIM KAKO JE OPISANO U
OVOM PRIRUCNIKU

NE BACAJTE OVA] PRIRUCNIK. SACUVA]TE GA | DRZITE UZ UREDA.

KORISTITE UREDA] SAMO ZA NAMJENU ZA KOJU JE NAMIJENJEN.

DA BISTE SMAN]JILI RIZIK OD STRUJNOG UDARA, NE URANJAJTE UREDA) U VODU ILI
DRUGE TEKUCINE. .

NIKADA NE VUCITE KABEL DA BISTE IZVUKLI UTIKAC; UMJESTO TOGA, UHVATITE
UTIKAC I IZVUCITE GA.

NE DOPUSTAJTE DA KABEL DODIRUJE VRUCE POVRSINE. PRIJE ODLAZENJA
OSTAVITE UREDA| DA SE POTPUNO OHLADI. PRI ODLAZEN]U LABAVO OMOTA|TE
KABEL OKO UREDAJA.

UVIJEK ISKOPCAJTE UREDA| 1Z UTICNICE KADA GA PUNITE ILI PRAZNITE VODOM,
KAQ | KADA SE NE KORISTI.

UVIJEK ISKOPCAJTE UREDA| IZ UTICNICE KADA GA PUNITE ILI PRAZNITE VODOM,
KAO | KADA SE NE KORISTI.

POTREBAN JE PAZLJIV NADZOR KADA UREDA] KORISTE DJECA ILI JE U NJIHOVOJ
BLIZINI, NEMOJTE OSTAVLJATI UREDA] BEZ NADZORA DOK JE PRIKLJUC

MOGUCE SU OPARENINE PRILIKOM DODIRA VRUCIH METALNIH DUELO\/A "VRUCE
VODE ILI PARE. BUDITE OPREZNI KADA OKRECETE PARNI UREDA] NAOPAKO — U
REZERVOARU MOZE BITI VRUCE VODE.

SACUVA|TE OVE UPUTE.

SADRZAJ PAKOVANJA

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad

3. Silikonski poklopac otporan na toplotu 4. Veliki rezervoar za vodu od 170 ml
5. Torba za odlaganje 6. Uputstvo za korisnike 7. Vodi¢ za brzo pokretanje

FUNKCUE

Suha para

Jedinstvena, visokokvalitetna suha para prodire duboko u tekstilna viakna pruzajudi
najbolje rezultate bez ostavljanja osjecaja viaznosti

Zagrijana prednja ploéa

Prednja plo¢a se zagrijava do nivoa jednog na peglu, $to pomaze da se tkanina osusi
tokom parenja i omogucava efekat ispeglanog izgleda kada to Zelite.

Dizajnirano za dugotrajnost

Inovativna funkcija uklanjanja kamenca produzava vijek trajanja uredaja minimiziranjem
rizika od zaeplienja uzrokovanog naslagama kamenca.

Funkcija stajanja/polaganja

Cirrus Icon Handheld Steamer se moZe postaviti leZzeci na ravnu povrsinu, a zahvaljujuci
stabilnoj bazi moZe samostalno stajati i u uspravnom poloZaju.

Dvostruke postavke pare

Birajte izmedu dva rezima pare. Pritisnite i drZite dugme za paru za paru na zahtjev,
otpustite da biste zaustavili. Savréeno za osjetljive tkanine i brzo osvjeZzavanje. Za kon-
tinuiranu paru, dvaput kliknite dugme. Idealno za duZe sesije i ve¢e komade odjece,

Brzo ponovno zagrijavanje izmedu koristenja

Nakon $to koristite Cirrus Icon Handheld Steamer, moZete odmah poceti sa novim
parenjem bez ¢ekanja da se bojler ponovo zagrije

Dugme za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

Pritisnite dugme za napajanje da biste ukljudilifiskljucili uredaj. Ostavite uredaj priklju¢en
dok nije u upotrebi kako biste ustedjeli vrijeme

Automatsko iskljuéivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 8 minuta neaktivnosti.

Rezervoar za vodu od 90 mi

Rezervoar drzi do 90 ml vode, $to je dovoljno za jednu cijelu sesiju parenja. Gurnite gana
mijesto dok se sigurno ne zaklju¢a uz jasan klik. Ima prozor na dnu koji vam omoguéava
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da lako provjerite nivo vode bez uklanjanja rezervoara
Dodatni veliki rezervoar za vodu od 170 ml
Dodatni veliki rezervoar za vodu od 170 ml omogucava duze sesije parenja bez potrebe
za ¢estim dopunjavanjem.
Steaming Pad
Koristite Steaming Pad kako biste zastitili ruku tokom parenja. Postavite podlogu iza
tkanine i lagano pritisnite dok parite kako biste postigli glatke, profesionalne rezultate
Voda i kvalitet vode
Cirrus Icon Handheld Steamer radi s obi¢nom vodom iz slavine, ali se uvjerite da je voda
koju koristite meka ili srednje tvrda. Ako Zivite u podrugju s tvrdom vodom ili ako putujete
iniste sigurni u kvalitet vode iz slavine, nemojte koristiti tu vodu.
Konsteme tvrde vode uzrokuje nakupljanje minerala koji mogu zocepm uredaj, smanjiti
njegovu ucinkovitost i ostaviti naslage na odjedi - ¢ime se narudava i rad uredaja i Zeljeni
rezultat.
Preporuéujemo:
- Meka ili srednje tvrda voda iz slavine
- Steamery voda za paru
- Flasirana ili filtrirana negazirana voda (npr. voda za pice)
- Destilovana voda
- Deionizovana voda (poznata i kao baterijska voda)
- Voda za peglanje bez mirisa
Ne preporuéujemo:
- Tvrda voda iz slavine
- Bilo koje te¢nosti osim vode

UPUTSTVO ZA UPOTREBU (DODATAK 3)

Priprema

1. Lagano povucite rezervoar za vodu prema van sa donje strane kako biste ga odvojili
od uredaja.

2. Otvorite silikonski ¢ep koji se nalazi na vrhu rezervoara i napunite ga vodom.

3. Zatvorite & ep i vratite rezervoar u uredaj dok ne klikne na mjesto.

4. Uklonite zastitni silikonski poklopac sa prednje ploce.

Upute za koridtenje

1. Ukljudite kabl u uti¢nicu i pritisnite dugme za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.

2. Sacekajte otprilike 35 sekundi. Crveno pulsirajuce svjetlo pokazuje da se uredaj
zagrijava.

3. Kada svjetlo postane stabilno bijelo, uredaj je spreman

4.Zapocnite sa parenjem

Postupak uklanjanja kamenca

Kako biste osigurali optimalne performanse i dugovje¢nost, uklonite kamenac sa Cirrus
Icon Handheld Steamer uredaja nakon svakog dvadesetog punjenja rezervoara za vodu.
Ovo pomaze u sprie¢avanju nakupljanja minerala i odrzava efikasnost uredaja.
Punjenje rezervoara za vodu

Lagano izvucite rezervoar da biste ga odvojili. Napunite ga ¢istom vodom i vratite nazad
u uredaj.

Postavljanje uredaja

Postavite glavu za paru iznad povrsine otporne na toplotu ili iznad sudopera. Uvjerite se
da je uredaj u vodoravnom poloZaju sa g\ovom okrenutom prema dolje. Imajte na umu
do se tokom procesa uklon]onjc kamenca moZe ispustati topla voda, para i kamenac.
Ak rezima za

Pritisnite dugme za ukljucivanje kako biste pokrenuli uredaj. U roku od 5 sekundi
pritisnite dugme za paru pet puta. Crveni LED indikator ¢e poceti treperiti.

Proces uklanjanja kamenca

LED svjetlo ¢e treperiti crveno tokom cijelog procesa. MoZe dodi do izbacivanja tople
vode, pare i kamenca. Ciklus traje otprilike 3 minute. Koristite samo vodu - ne dodajte
druge tec¢nosti.

Spreman za upotrebu

Kada je proces zavrsen, LED svjetlo ¢e se promijeniti iz crvenog u bijelo. Svjetlo ¢e
pulsirati dok se uredaj zagrijava, ili ostati stabilno kada je spreman za upotrebu. Napu-
nite rezervoar svjezom vodom. O¢istite prednju plo¢u ¢istom krpom kako biste uklonili
eventualne naslage kamenca.

Napomena: Nije potrebno ponovo ispirati rezervoar prije parenja.

Putovanje s Cirrus Icon Handheld Steamer uredajem

Cirrus Icon Handheld Steamer je odli¢an dodatak za putovanja jer vam pomaze da vasa
odjeca ostane bez nabora i svjeza, ¢ak i kada imate ograni¢enu garderobu. Medutim,
postoji nekoliko stvari koje trebate imati na umu.

Prije nego $to putujete sa uredajem, vazno je da provjerite napon i frekvenciju u ZemUI u
koju putujete. Nasi uredaji su proizvedeni za odgovarajuci napon i frekvenciju na trzistu
na kojem se prodaju i ne bi se trebali koristiti u zemlji gdje se napon ne poklapa sa
specifikacijom uredaja.

Cirrus Icon Handheld Steamer nema mogucnost rada na dvostruki napon i smije se
koristiti samo u zemljama gdje je napon u skladu sa kapacitetom uredaja.

Takoder, ne zaboravite ponijeti putni adapter ako uti¢nice u zemlji u koju putujete

nisu europskog standarda. To osigurava sigurnu i pouzdanu upotrebu uredaja tokom
putovanja.

SPECIFIKACIJE

Porijeklo: Kina

Certifikati: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Uvoznik: Steamery AB, Steamery US Inc

Napon, frekvencija i snaga:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Neto teZina: 660 g

Bruto tezina: 1650 g

Pleteni kabl: 2,5 m

Vrijeme zagrijavanja: 35 sekundi

SAZETAK GARANCIJE

Steamery daje garanciju na ukljuceni hardver i dodatke protiv greSaka u materijalu

i izradi u trajanju od jedne godine od datuma kupovine. Na$a garancija ne uti¢e na

vasa zakonska prava kao kupca. Steamery ne pokriva o$te¢enja nastala normalnim
tro$enjem ili nepravilnim odrzavanjem (npr. ostecenja koja nisu uzrokovana nezgodom ili
pogresnom upotrebom)

Mogudi su troskovi poziva i medunarodne dostave, u zavisnosti od vase lokacije. Ako
podnesete vazedi zahtjev prema ovoj garanciji, Steamery ¢e po svom nahodenju
popraviti, zamijeniti ili refundirati va$ uredaj. Garancija se dodaje zakonskim potrosackim
pravima. MoZzda ¢e biti potrebno priloZiti dokaz o kupovini prilikom ostvarivanja prava

iz garancije.

Za servis u SAD-u i Kanadi: info@steamery.us

Za servis u ostatku svijeta: info@steamery.se

ZBRINJAVANJE ELEKTRONSKOG OTPADA
Elektri¢ni i elektronski uredaji se ne smiju odlagati zajedno sa komunalnim otpa
odnesite na posebno odredene lokacije za reciklaZu elektronskog otpada
Pravilno odlaganje pomaze o¢uvanju vrijednih resursa i sprie¢ava moguce
reciklazu, obratite se lokalnoj upravi, sluzbi za upravljanje otpadom ili prodavnici gdje
ste kupili proizvod.

dom. Kako biste omogudili pravilnu obradu, oporavak i reciklazu, ovaj proizvod
Stetne posliedice po ljudsko zdravlje i okolinu. Za vise informacija o lokacijama za
© 2026 Steamery. Dizajnirao Steamery u Stockholmu. Stampano u Kini.



VAZNA UPUTSTVA ZA BEZBJEDNOST
PRI KORISCENJU UREDAJA UVIJEK SE MORAJU PRIMJEN]IVATI OSNOVNE MJERE
OPREZA, UKLJUCUJUCI SLJEDECE:

PAZLJIVO PROCITA|TE CIJELO UPUTSTVO PRIJE KORISCENJA PARNE PEGLE
UPOZORENE! VASA PARNA PEGLA JE STALNO POD NAPONOM DOK JE UKLJUCENA
USTRUU.

PRILIKOM KORISCENJA UREDAJA, POSEBNO AKO SU PRISUTNA DJECA, POTREBNO
JE PRIMIJENITI SVE MJERE OPREZA,

DA BISTE SMANJILI RIZIK OD OPEKOTINA, POZARA, STRUINOG UDARA ILI DRUGIH
POVREDA, UVIJEK POSTUJTE SLEDECA UPUTSTVA

ISKLJUCITE UREDAJ TOKOM PUNJENJA VODOM | CISCENJA.

PARNA PEGLA NE SMIJE BITI OSTAVLJENA BEZ NADZORA DOK JE PRIKLJUCENA NA
ELEKTRICNU MREZU

NE OSTAVLJAJTE UREDAJ NA MJESTIMA GDJE POSTOJl OPASNOST DA PADNE U

NE DODIRUJTE UREDA| KOJI JE PAO U VODU. ODMAH GA ISKLJUCITE IZ STRUJE.

NE POVLACITE KABAL DA BISTE IZVUKLI UTIKAC 1Z UTICNICE. UVIJEK VUCITE ZA
SAM UTIKAC.

KORISTITE UREDA] ISKLJUCIVO U SUVOM PROSTORU

PARA IMA TEMPERATURU OKO 100°C (212°F) | MOZE [ZAZVATI POVREDE.
SACEKAJTE DA SE UREDA] OHLADI PRIJE NEGO STO GA ODLOZITE POSLIJE KO-
RISCENJA. UREDA SE NE SMIJE KORISTITI KAO IGRACKA.

DJECI SE NE SMIJE DOZVOLITI DA SE IGRAJU S UREDAJEM. BUDITE PAZLJIVI PRILIKOM
UPOTREBE ZBOG IZLASKA PARE. OSOBE MLABE OD 18 GODINA NE BI TREBALO

DA KORISTE ILI CISTE UREDAJ. OVAJ UREDA] NIJE NAMIJENJEN ZA UPOTREBU
OSOBA (UKLJUCUJUCI DJECU) SA SMANJENIM FIZICKIM, SENZORNIM ILI MENTALNIM
SPOSOBNOSTIMA ILI SA NEDOSTATKOM ISKUSTVA | ZNANJA, OSIM AKO SU POD
NADZOROM ILI SU DOBILI UPUTSTVA OD OSOBE KOJA JE ODGOVORNA ZA NJIHOVU
BEZBJEDNOST.

OVAJ UREDAJ MOGU KORISTITI DJECA OD 8 GODINA | STARIJA | OSOBE SA SMAN-
JENIM FIZICKIM, SENZORNIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI SA NEDOSTATKOM
ISKUSTVA | ZNANJA AKO SU POD NADZOROM ILI SU DOBILI UPUTSTVA O BEZBJED-
NOJ UPOTREBI | RAZUMIJU POTENCIJALNE OPASNOSTI.

DRZITE PARNU PEGLU | NJEN KABAL VAN DOMASAJA DJECE MLADE OD 8 GODINA
DOK JE UREDAJ UKLJUCEN ILI DOK SE HLADI.

CISCENJE | ODRZAVANJE NE SMIJU OBAVLJATI DJECA BEZ NADZORA.

NE UKLANJAJTE KAMENAC KOROZIVNIM KISELINAMA. UREDA | MOZE PRETVORITI
KISELINU U GASOVE KOJI SU OPASNI ZA UDISANJE.

NE KORISTITE PARNU PEGLU AKO JE PALA, AKO POSTOJE VIDLIVA OSTECENJA, AKO
CURI, AKO JE OSTECEN KABAL, AKO NE FUNKCIONISE PRAVILNO ILI AKO JE NA BILO
KOJI NACIN OSTECENA ILI BILA U KONTAKTU S VODOM.

AKO JE NAPOJNI KABAL OSTECEN, MORA GA ZAMIJENITI PROIZVOPAC, OVLASCENI
SERVISER ILI OSOBA SA ODGOVARAJUCOM KVALIFIKACIJOM KAKO B SE IZBJEGAO
RIZIK. NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVLJATE UREDA]. NEPRAVILNO SASTAVL-
JANJE ILI POPRAVKA MOGU IZAZVATI RIZIK OD POZARA, STRUINOG UDARA ILI
POVREDE. UREDA] ODNESETE U OVLASCENI SERVIS NA PREGLED | POPRAVKU.
OVAJ UREDA] IMA POLARIZOVANI UTIKAC. KORISTITE GA SA UTICNICOM KOJA IMA
UZEMLJENJE. (AMERICKA | JAPANSKA VERZIJA SU OPREMLJENE NEPOLARIZOVANIM
UTIKACEM)

AKO KORISTITE PRODUZNI KABAL, MORA BITI SA UZEMLJENJEM.

NE KORISTITE UREDAJ BEZ ISPRAVNOG PUNJENJA SPREMNIKA ZA VODU.
OPEKOTINE SE MOGU DOGODITI DODIROM VRUCIH DIJELOVA, VRUCE VODE ILI
PARE. TOKOM UPOTREBE UVIJEK KORISTITE PRILOZENI ALAT ZA ZASTITU OD
TOPLOTE NA SLOBODNOJ RUCI KAKO BISTE SPRIJECILI OPEKLINE,

DA BISTE SPRIJECILI PREOPTERECENJE ELEKTRICNOG KOLA, NE KORISTITE DRUGE
UREDAJE VISOKE SNAGE NA ISTOM STRUJNOM KRUGU KAO | PARNU PEGLU.

NE USMJERAVAJTE PARU KA SEBI ILI DRUGIMA, NA PRIMJER PRILIKOM PARENJA
ODJECE KOJU NEKO NOSI.

TOKOM KORISCENJA, KADA UREDA] PRIVREMENO NE KORISTITE, POSTAVITE GA
USPRAVNO NA RAVNU POVRSINU.

NE KORISTITE OVAJ UREDA] NI NA JEDAN DRUGI NACIN OSIM KAKO JE OPISANO U
OVOM UPUTSTVU.

NE BACAJTE OVO UPUTSTYO. SACUVAJTE GA | DRZITE UZ UREDA.

KORISTITE UREDA/ ISKLJUCIVO ZA PREDVIDENU NAMJENU.

DA BI' SE SMANJIO RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA, NE POTAPAJTE UREDA] U VODU
ILI DRUGE TECNOSTI.

NIKADA NE VUCITE KABL DA BISTE IZVADILI UTIKAC; UMJESTO TOGA, UHVATITE
UTIKAC | IZVUCITE GA. ] | .

NE DOZVOLITE DA KABL DODIRUJE VRUCE POVRSINE. PRIJE ODLAZENJA OSTAVITE
UREDA] DA SE POTPUNO OHLADI. PRI ODLAZENJU LABAVO NAMOTAJTE KABL OKO
UREDAJA. UVIJEK ISKLJUCITE UREDA] IZ STRUJE KADA GA PUNITE ILI PRAZNITE
VODOM, | KADA SE NE KORISTI. UVIJEK ISKLJUCITE UREDA] IZ STRUJE KADA GA PU-
NITE ILI PRAZNITE VODOM, | KADA SE NE KORISTI. POTREBAN JE PAZLJIV NADZOR
KADA UREDA| KORISTE DJECA ILI JE BLIZU DJECE. NE OSTAVLJAJTE UREDA| BEZ
NADZORA DOK JE UKLJUCEN.

MOGUCE SU OPARENINE PRI DODIRY VRUCIH METALNIH DIJELOVA, VRUCE VODE ILI
PARE. BUDITE OPREZNI KADA OKRECETE PARNI UREDA] NAOPAKO — U REZERVOA-
RU MOZE BITI VRUCE VODE.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

SADRZAJ PAKOVANJA

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad

3. Silikonski poklopac otporan na toplotu 4. Veliki rezervoar za vodu od 170 ml
5. Torba za odlaganje 6. Korisni¢ko uputstvo 7. Vodi¢ za brzo pokretanje

KARAKTERISTIKE

Suva para

Jedinstvena, visokokvalitetna suva para prodire duboko u tekstilna viakna, dajudi najbolje
rezultate bez vlaznog osjecaja na tkanini.

Zagrijana prednja ploéa

Prednja plo¢a se zagrijava do nivoa jedan kao na pegli, $to pomaze da se tkanina osusi
tokom parenja i omogucava efekat ispeglanog izgleda kada se to Zeli.

Dizajniran za dugotrajnost

Inovativna funkcija uklanjanja kamenca produzava vijek trajanja uredaja minimizujuci
rizik od zacephemo zbog naslaga kamenco

Funkcija p
Cirrus Icon Handhe\d Steamer mozZe se postaviti poloZzeno na ravnu povrsinu, a zahval-
jujuci stabilnoj bazi, moZe stajati samostalno u uspravnom poloZaju.

Dva rezima pare

Birajte izmedu dva rezima pare. Pritisnite i drzite dugme za paru za paru na zahtjev,
pustite da biste je zaustavili. Idealno za osjetljive tkanine i brzo osvjezavanje. Za nepre-
kidnu paru, dvaput kliknite dugme. Savréeno za duZe kori$c¢enje i vece komade odjece.
Brzo ponovno zagrijavanje izmedu koriséenja

Nakon $to ste koristili Cirrus Icon Handheld Steamer, moZete odmah ponovo poceti sa
parenjem bez ¢ekanja da se bojler ponovo zagrije.

Dugme za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Pritisnite dugme za napajanje da biste ukljucilifiskljucili uredaj. Ostavite uredaj priklju¢en
kada nije u upotrebi da ustedite vrijeme

Automatsko iskljuéivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuiti nakon 8 minuta neaktivnosti.

Rezervoar za vodu od 90 mi

Rezervoar za vodu moze da primi do 90 ml vode, $to je dovoljno za jednu cijelu sesiju
parenja. Gurnite ga dok ne klikne na mjesto. Ima prozor na dnu kroz koji lako moZete
provjeriti nivo vode bez uklanjanja rezervoara.
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Dodatni veliki rezervoar za vodu od 170 m|

Dodatni veliki rezervoar od 170 ml omogucava duze sesije parenja bez potrebe za
Cestim dopunjavanjem.

Steaming Pad

Koristite Steaming Pad da zastitite ruku tokom parenja. Postavite podlogu iza tkanine i
njezno pritisnite dok parite za glatke, profesionalne rezultate.

Vodai kvalitet vode

Cirrus Icon Handheld Steamer radi sa obi¢nom vodom iz ¢esme, ali se uvjerite da je voda
meka ili srednje tvrda. Ako Zivite u oblasti sa tvrdom vodom ili ako putujete i niste sigurni
u kvalitet vode — nemojte koristiti vodu iz ¢esme.

Koris¢enje tvrde vode moZe dovesti do nakupljanja minerala koji mogu zacepiti uredaj,
smanjiti njegovu efikasnost i ostaviti tragove na odjedi, $to uti¢e i na performanse i na
Zeljeni rezultat.

Preporuéujemo:

- Meka ili srednje tvrda voda iz ¢esme

- Steamery-ova voda za paru

- Flasirana ili filtrirana negazirana voda (npr. voda za pice)

- Destilovana voda

- Dejonizovana voda (poznata i kao baterijska voda)

- Voda za peglanje bez mirisa

Ne preporuéujemo:

- Tvrda voda iz ¢esme

- Bilo koje druge te¢nosti osim vode

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Priprema
1. Njezno povucite rezervoar za vodu prema spolja sa donje strane kako biste ga odvojili
od uredaja.
2. Otvorite silikonski ¢ep koji se nalazi na vrhu rezervoara i napunite ga vodom.
3. Zatvorite & ep i vratite rezervoar nazad u uredaj dok ne klikne na mjesto,
4. Uklonite zastitni silikonski poklopac sa prednje ploce.
Uputstvo za rad
1. Ukljucite kabl u uti¢nicu i pritisnite dugme za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
2. Sacekajte priblizno 35 sekundi. Crveno pulsirajuce svjetlo ozna¢ava da se uredaj
zagrijava.
3. Kada svjetlo postane stabilno bijelo, uredaj je spreman za upotrebu.
4. Poénite sa parenjem.
Postupak uklanjanja kamenca
Da biste osigurali optimalne performanse i dug vijek trajanja uredaja, uklonite kamenac
iz svog Cirrus Icon Handheld Steamer uredaja nakon svakog 20. punjenja rezervoara.
Ovo pomaze u sprje¢avanju nakupljanja minerala i omoguéava uredaju da radi efikasno.
Punjenje rezervoara za vodu
PaZljivo izvucite rezervoar iz uredaja, napunite ga ¢istom vodom i ponovo ga pricvrstite
na mjesto.
Postavljanje uredaja
Postavite glavu uredaja iznad povrsine otporne na toplotu ili iznad lavaboa. Uvjerite
se da je uredaj u horizontalnom poloZaju sa glavom okrenutom nadole. Tokom procesa
moze docw do \zbocwvan]c top\e vode pare i kamenca - budite oprezni

rezima za
Prlt\smte dugme za ukljucivanje da biste pokrenuh uredaj. U roku od 5 sekundi, pritisnite
dugme za paru pet puta. Crveni LED indikator ¢e poceti da treperi.
Proces uklanjanja kamenca
Tokom uklanjanja kamenca, LED svjetlo ce treperiti crveno. MoZe do¢i do izbacivanja
tople vode, pare i kamenca. Cijeli ciklus traje priblizno 3 minute. Koristite samo vodu - ne
dodaijte nikakve druge te¢nosti.
Spreman za upotrebu
Kada je proces zavrsen, LED svjetlo ¢e se promijeniti iz crvenog u bijelo. Svjetlo ¢e pul-
sirati dok se uredaj zagrijava, ili ostati stabilno kada je spreman za upotrebu. Napunite
rezervoar svjezom vodom. Ocistite prednju plo¢u ¢istom krpom kako biste uklonili ostatke
kamenca
Napomena: Nije potrebno dodatno ispirati rezervoar prije parenja.
Putovanje sa Cirrus Icon Handheld Steamer uredajem
Cirrus Icon Handheld Steumeme odli¢an pratilac na putovanjima jer pomaze da vasa
odjeca ostane bez nabora i svjeza ¢ak i kada imate ograni¢enu garderobu. Medutim,
postoji nekoliko vaznih stvari koje treba imati na umu.
Prije putovanja, provjerite standarde napona i frekvencije elektri¢ne energije u zemlji
odredista. Nasi uredaiji su proizvedeni za odredeni napon i frekvenciju u skladu sa
trzistem na kojem se prodaju i ne smiju se koristiti u zemljama gdje se ti standardi
razlikuju.
Cirrus lcon Handheld Steamer ne podrzava dvostruki napon i treba se koristiti isklju¢ivo
u zemljama koje odgovaraju specifikacijama uredaja.
Takode, obavezno koristite putni adapter ako se uti¢nice u zemlji odredidta razlikuju
od evropskog standarda. To obezbjeduje sigurnu i pouzdanu upotrebu vaseg uredaja
tokom putovanja.

SPECIFIKACIJE

Porijeklo: Kina

Certifikati: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Uvoznik: Steamery AB, Steamery US Inc

Napon, frekvencija i snaga:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Neto teZina: 660 g

Bruto tezina: 1650 g

Pleteni kabl: 2,5 m

Vrijeme zagrijavanja: 35 sekundi

SAZETAK GARANCIJE

Steamery garantuje da je isporuceni hardver i dodatna oprema bez grescku u materuclu
i izradi u trajanju od jedne god\ne od dana kupovine. Ova garancija ne uti¢e na vasa
zakonska prava kao potrodaca. Steamery ne pokriva $tetu nastalu usljed uobi¢ajenog
habanja ili neadekvatnog odrzavanja (npr. $teta koja nije rezultat nesrece ili nepravilnog
rukovanja)

Mogu se primjenjivati troskovi poziva i medunarodne dostave u zavisnosti od vase
lokacije. Ako podnesete vazedi zahtjev u okviru ove garancije, Steamery e, prema
vlastitom nahodenju, popraviti, zamijeniti ili refundirati vas uredaj. Garancija se dodaje
postojedim pravima koja imate prema zakonima o zastiti potro$aca. MoZe se zahtijevati
dokaz o kupovini.

Za servis u SAD-u i Kanadi, pisite na: info@steamery.us

Za servis u ostatku svijeta, pisite na: info@steamery.se

ZBRINJAVANJE ELEKTRONSKOG OTPADA

Elektri¢ni i elektronski uredaji ne smiju se odlagati sa obi¢nim kuénim otpadom.
Kako biste omogudili pravilno tretiranje, reciklazu i ponovnu upotrebu, odnesite
ovaj proizvod u za to odredene sabirne centre za reciklazu elektronskog otpada.
Pravilno odlaganje pomaze o¢uvanju vrijednih resursa i sprie¢ava mogude
negativne posljedice po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu. Za informacije o lokacijama za
reciklaZu, obratite se lokalnoj gradskoj upravi, sluzbi za odvoz otpada ili prodavnici gdje
ste proizvod kupili.

© 2026 Steamery. Dizajnirano od strane Steamery u Stockholmu. Stampano u Kini.




BAXKHV YNATCTBA 3A BE3BEAHOCT

MPY KOPUCTEHE HA ATIAPATOT CEKOTALL TPEBA /A CE C/IEAAT OCHOBHU MEPKI 3A
MPEAOCTPOXHOCT, BKIIYUYBAJKM M CIIEAHUTE:

MPOYUNTAJTE FO LIENIOCHO YMATCTBOTO MPE/ /IA JA KOPUCTUTE MAPHATA MPECA.
MPEAYMPEAYBAFE! APHATA MPECA E NOCTOJAHO MO/ HAMOH AOAEKA E BK/YYEHA
BO CTPYJA. MPU KOPUCTERE HA YPEOT, OCOBEHO JOKO/IKY UMA ZELIA BO B/IVI3VIHA,
HEOMXO/HO E /IA CE MPE3EMAT CUTE MEPKY HA BE3BEAHOCT. 3A /IA CE HAMA/I
PU3UKOT OZ U3TOPEHULIN, MOXAP, ENEKTPUYEH Y/IAP VNI AIPYT MOBPEAM,
CEKOTALL MOYUTYBAJTE M C/EAHUTE MHCTPYKLMM:

VICKNIYYETE [0 YPEAOT NP NOMHEHE CO BOAA V1 NPV UMCTEHE.

TMAPHATA NMPECA HE CMEE JJA CE OCTABA BE3 HAL3OP /JO/IEKA E MOBP3AHA HA
ENEKTPVYHA MPEXA. HE FO OCTABAJTE YPE/JOT HA MECTA KAZE LUTO MOCTOM
PU3MK A NALHE BO BOZA. HE AOMVPYBAJTE YPE/L KOJ MAZHA/ BO BOJA. BEAHALL
VICKNYYETE IO O/, CTPYJA. HE BJIEYETE [O KAB/IOT 3A JIA TO U3BAAMTE YTUKAYOT OZ
MPVKYYOKOT. CEKOTALL BALETE O MPEKY CAMMOT YTUKAY.

KOPWCTETE O YPEJOT CAMO BO CYBA MPOCTOPWJA.

TAPATA E OKO/Y 100°C (212°F) U MOXE /IA MPEAV3BYIKA MOBPEAN.

[JJO3BOJIETE YPEAOT /A CE U3NAAM MPEL A FO NMOCOXUTE NOC/IE KOPUICTERE.
YPE/IOT HE CMEE JIA CE KOPUCTY KAKO W PAYKA.

JEELIATA HE CMEAT JIA CE UTPAAT CO YPE/OT. MOTPEBHA E OCOBEHA BHVYMATENIHOCT
TPY KOPVICTEHSE MOPAZM MCMYLLITAFE HA MAPA.

NIVLA NOMTIAZV O/l 18 TOAMHM HE CMEAT [IA TO KOPUCTAT VIV YMCTAT YPEAOT.
OBOJ YPE/ HE E HAMEHET 3A YOTPEBA O/} JIMLIA (BK/YHUYBAJKM M U1 AELIATA)

CO HAMAJIEHW ®U3MYKI, CEH3OPHU WM MEHTANIHW CMOCOBHOCTW, AV CO
HE/ZJOCTATOK HA VICKYCTBO UM 3HAEHE, OCBEH AKO HE CE MO/, HAA3OP W/IW HE CE
OBYYEHW OZ JINLIE OATOBOPHO 3A HVBHATA BE3BEAHOCT.

0BOJ YPE/L MOXE 1A TO KOPVCTAT Z[ELIA O/} 8 FOAVHY V1 HATOPE 1 JINLA CO
HAMAJTEHI ®W3MUKI, CEH30PHW VNI MEHTAMIHW CIOCOBHOCTU U/ CO
HEZOCTATOK HA VICKYCTBO U 3HAEHE AKO CE MO/ HAA3OP /I OBYYEHM 3A
BE3BEAHO KOPUCTEHE U 'V PA3BUPAAT OTMACHOCTUTE.

UYBAJTE JA NAPHATA MPECA U1 HEJ3VIHVIOT KABE/ HA/ZIBOP O/, JIOMALLIEH JOCTAM HA
JIELA IOMUTAZWI O/} 8 TOAVIHW JOAEKA E BKJTYYEHA W IOZEKA CE JIAM.
UVICTEFSETO V1 OAPKYBAFETO HE CMEAT IA T BPLUAT JELIA BE3 HAZA3OP.

HE KOPVICTETE KOPO3MBHW KVUCENVHY 3A OTCTPAHYBAHE HA KAMEHELL, YPEAOT
MOXE /IA 1 MPETBOPU KUCENVHWTE BO OMACHM FACOBU 3A BAMLLYBAFSE.

HE KOPVICTETE JA MAPHATA MPECA AKO E MAZHATA, OLLTETEHA, AKO MPOMYLLITA, AKO E
OLLTETEH KABENOT, AKO HE ®YHKLIMOHWMPA NIPABU/THO V1M AKO NMAZHANA BO BOJA.
JIOKOJIKY KABE/IOT E OLUTETEH, TOJ MOPA /IA BUZE 3AMEHET O/, MTPOV3BOAWTENOT,
OBJIACTEH CEPBIC VNV ZIPYTO KBANIN®VKYBAHO /IVILIE 3A 1A CE U3BETHE OMACHOCT.
HE OBVIAYBAJTE CE CAMM /JA O MOMPABATE YPE/OT. HEMPABWIHO CK/IOTYBAHSE U/
TOMPABKA MOXE A MPEAV3BIKA MOXAP, CTPYEH Y/AP NIV NMOBPEAW. OAHECETE
IO BO OBJIACTEH CEPBIC 3A NPEMEA U MOMPABKA. OBO) YPE/ UMA MONAPVI3VPAH
YTUKAY. KOPVICTETE O CO MPUK/YYOK CO 3A3EMJYBAHE. (AMEPVIKAHCKATA U1
JAMOHCKATA BEP3VIJA CE OMPEMEHV CO HEMO/IAPV3VPAH MPUKIYYOK). LOKOKY
KOPVCTUTE NMPOZOJIKEH KABEJ, TO) MOPA JJA IMA 3A3EMJYBAFE. HE BK/TYUYBAJTE
JATIPECATA ZIOKOJIKY PE3EPBOAPOT HE E HAMO/THET CO BOJA. MOXE /JA HACTAHAT
V3rOPEHMLIM NPV AOMVP CO BPENM AENIOBW, BPENIA BOJA WAV MAPA. 3A BPEME

HA KOPUCTEHE, CEKOTALLI KOPVUCTETE IO MPU/IOKEHUOT ANAT 3A 3ALLTUTA O/,
TOM/IMHA HA C/IOBO/JHATA PAKA 3A /A CE CTIPEYAT V3rOPEHVILIVL. 3A /A CE U3BETHE
TMPEONTEPETYBAFE HA ENEKTPUYHIIOT KPYT, HE MOBP3YBAJTE PYI YPEAU CO
TFONEMA MOTPOLLYBAUKA HA UICTATA UHCTANALIVIJA. HE HACOUYBAJTE MAPA KOH CEBE
WV KOH AIPYT JIYTE, HA TPUMEP, MPU MAPEHE HA OBJIEKA LUTO HEKO) JA HOCU.

3A BPEME HA YIOTPEBA, ZIOKOJIKY JA OCTABATE MPECATA, NIOCTABETE JA BO
BEPTVIKA/IHA MO3MLIMJA HA MACA. HE JA KOPVICTETE OBAA MPECA HA HUKAKOB APYT
HAYVIH OCBEH OHOJ LLITO E OMVILLAH BO OBA YNATCTBO.

HE O ®PJIAJTE OBA YMATCTBO. YYBAJTE IO 1 COBVPAJTE IO CO YPEAOT.

KOPWCTETE IO AMAPATOT CAMO 3A HETOBATA HAMEHETA YOTPEBA.

3A [IA CE HAMAJIV PV3VIKOT OZ ENEKTPUYEH LLIOK, HE MOTATAJTE [O AMAPATOT BO
BOZA WAV APYTW TEYHOCTU. HAKOTALL HE BJIEYETE IO KAB/IOT 3A [IA JA VI3BAAWTE
BU/YLLKATA; HAMECTO TOA, ®ATETE JA BU/YLLIKATA W N3BA/ETE JA.

HE ZL03BO/IYBAJTE KAB/IOT /JA ZIOMVPA XELLIKV MOBPLUVHY. OCTABETE AMAPATOT
LIENIOCHO JIA CE U3NAAN MPEZ IA TO OZJIOXMTE. MPY YYBAHE CTOBOAHO HABUJTE
rO KAB/IOT OKOJIY AMAPATOT.

CEKOTALL VICKNYYYBAJTE FO ATIAPATOT O/ CTPYJA KOTA IO MOJTHWUTE UV MPASHUTE
CO BOJJA W KOTA HE CE KOPVICTW. CEKOTALLI ICKNTYYYBAJTE O AMAPATOT O/ CTPYJA
KOFA FO MONHWTE WM MPASHWTE CO BOAA W KOTA HE CE KOPVCTWL. NOTPEBEH

E BHVIMATE/IEH HAZ30P KOTA ATIAPATOT CE KOPUCTU O/} U1V BO B/IN3UHA HA
JIELIA. HE FO OCTABAJTE AMAPATOT BE3 HAZ30P ZJOAEKA E BK/TYYEH. MOXHV CE
VI3TOPEHMLIA NPV IOTIVIPARSE HA XELLIKV META/HIA IENOBU, XXELLIKA BOZA UM
TAPEA. BHVIMABAJTE KOTA FO BPTUTE MAPHIOT AMAPAT HAOTIAK/ — BO PE3EPBOAPOT
MOXE /IA VIMA XELLIKA BOJA.

3AYYBAJTE 1 OBUE YMATCTBA.

CoAp>XMHA Ha NaKyBaweTo

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad

3. CUANKOHCKM Kamak OTNOpeH Ha TonauHa 4. Fonem pesepsoap 3a Boga o4 170 ml
5. Topba 3a cknagvpatrbe 6. YnaTcTBo 3a ynotpe6a 7. Boany 3a 6p3 nodyeTtok

KapakTepuctukm
Cysa napea
YHWKaTHaTa, BpBHA CyBa Napea OBO3MOXyBa Napeata Aa Haenese 41a6oko BO TEKCTUAHWTE
B/lakHa, aBajKku Hajaobap pesynTat 6e3 Aa rv HaBNaxHU TKaeHUHNTe.
3arpeaHa npegHa niova
3arpeaHaTa npejHa nioya AoCTUrHyBa TemnepaTypa e4Haksa Ha NPBOTO HIBO Ha nerna,
LUTO MoMara Aa ce UCyLUV TKaeHUHaTa Npu Napekbe 1 0BO3MOXYBa W3T/1e/ Kako UCMernaHo
Kora e noTpebHo.
AwsajunpaH 3a gonroTpajHocT
ViHOBaTMBHaTa dyHKLMja 33 OTCTPaHYBakse Ha 61Urop ro MPOAO/KYBa XNBOTHNOT BeK Ha
YPEJOT CO MUHIMM3NPatse Ha PU3VKOT O TasloXeke 61rop 1 6/10KMpakse Ha ypejoT.
DyHKUMja 3a cToeHe/Nnexetbe
Cirrus Icon Handheld Steamer moxe Aa ce noctaBu nexejkn Ha pamHa NoBpLUKHA, @
6narogapeHue Ha cTabunHaTa OCHOBa MOXe 1 A4a CTOM CaMOCTOJHO BO MCMpaBeHa nonox6a.
ABe noctasku 3a napea
Vi36epeTe nomery Aga pexuvmi 3a napea. MpUTUCHeTe 1 ApXeTe ro KON4YeTo 3a napea 3a
napea no noTpe6a, oTnywTeTe 3a A4a NpeknHeTe. COBPLIEHO 3a YyBCTBUTE/HU TKAGHUHI 11
6p30 ocBeXyBatbe. 3a KOHTVHYMPaHa napea, NPUTVCHETE o KOMYeTo ABanaTu. ViaeanHo 3a
NOAOAIMA CECIW 1 MOTONEMI NapUtba obnieka.
Ep30 NOBTOPHO 3arpeBatbe Mefy ynotpe6ute
Kora ke ro kopuctute Cirrus Icon Handheld Steamer, MmoxeTe BegHaLL NOBTOPHO Aa
3arouHeTe Co napekbe 6e3 Aa yekaTe 60j1epoT 4a ce 3arpee.
Konue 3a BknyuyBamwe/UckyuyBame
MpuUTHCHETE FO KOMYETO 3a BK/YUYBarbe/VCKTy yBake 3a Aa rO BKIyUUTe NN UCKyUmnTe
ypesoT. OcTaBeTe ro ypeAoT NpUKy4eH AoAeka He ce KOPUCTY 3a Aa 3aluTeAuTe Bpeme.
ABTOMATCKO UCK/TyHyBake
YpejoT aBTOMATCKV Ce UCKAYHyBa N0 8 MUHYTI HEeaKTUBHOCT.
Pesepeoap 3a Boga og 90 ml
Pe3epBoapoT cobupa o 90 ml Boaa - 4OBONHO 3a Liena cecuja co napea. BvetHeTe ro
[Alofieka He ce 3aKyui CO jaceH KuK. MiMa Npo3opet, Ha AHOTO MpeKy Koj MOoXeTe fiecHo Aa
Ja nposepuTe KonMuNHaTa BoAa 6€3 Aa ro N3BaANTe pe3epBoapoT.

TeneH ronem p 3a Boaa oA 170 ml
JlononHUTENHNOT ronem pesepsoap o4 170 ml 0BO3MOXyBa NOAOAT CECUM Ha Napekse 6e3
noTpe6a o YecTo 4ONONHYBak:e.
Steaming Pad
KopwicTeTe ja Steaming Pad nognorata 3a ja ja 3alTUTWTe BallaTa paka gojeka napeare.
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MK
MocTaseTe ja noanorata 3a4 TKaeHWHaTa 11 HaHeceTe 6nar NPUTICOK 4oAeKa Napeate 3a
Ma3sHu, NpodecioHanHin pesyntatu.
Bopa v KBanWTeT Ha BogaTa
Cirrus Icon Handheld Steamer pa6oTu co 0614Ha YellMOBa BOAa, HO ocurypeTe ce aeka
KOPUCTITE Meka /1 CPeHO TBPAA BOAa. AKO XnBeeTe BO 06/1aCT CO TBpAa BOAA UM
naTyBaTe 1 CTe HECUTyPHW BO KBA/UTETOT Ha BOAATa, He KOPWCTETe YelMOBa BOAa.
KopucTerseTo TBpAa BOAA MPeAN3BMKyBa akyMy/almja Ha MUHEPanM LITO MOXaT Aa ro
6/10kMpaaT ypeoT, Aa ja HamanaT HerosaTa ep1KacHOCT 1 Aa oCTaBaT Tparu Ha obnekara.
Mpenopauysame:
- Meka 1nu cpejHo TBPAA YeLIMOBa BOAA
- Steamery Steam Water
- ®nawvpaHa unm GUATPrpaHa HerasrpaHa BOAA (HAMeHeTa 3a nuekbe)
- lecTunupaa soga
- llejoHn3vpara BoAa (No3HaTa 1 kako 6aTepuicka Boaa)
- Boga 3a nernarse 6€3 Mypuc
He npenopauysame:
- TBpAa YelwmMoBa BoAa
- [pyrv TeUHOCTI OCBEH BOAA

YnaTtcTeo 3a ynotpe6a

MoaroTtoBkw

1. HexHo roenieyeTe ro pesepsoapoT 3a BoAa HaHaABOP O/ AONHVOT AeN 3a Aa ro oABouTe
oA ypeaor.

2. OTBOpETE O CUINKOHCKMOT Yerl WTO Ce Haofa Ha FOPHUOT e 0/ Pe3epBoapoT 1
HanosiHeTe ro co BoAa.

3 3aTBOpETE O YeroT 1 NOBTOPHO BMETHETE FO PE3ePBOAPOT BO YPEAOT 4oAeka He KIMKHE
Ha MecTo.

4. OTCTpaHeTe ro 3alTUTHAOT CUAMKOHCKY Kanak 0f MpejHaTa nioua.

YnatcTBo 3a pa6oTa

1. MpuknyyeTe ro kKabenoT BO LUTEKEP U MPUTUCHETE O KOMYeTOo 3a BKAyUyBae/
VicknyyyBarbe.

2. MouekajTe NpUBAMKHO 35 cekyHaW. LipBeHO Tpemnkayko CBeT/I0 yKaxyBa Aeka ypeaoT
ce 3arpesa.

3. Kora cBeTnoTo Ke cTaHe NocTojaHo 6eno, ypeaoT e NoAroTeeH.

4. 3anoy4HeTe CO napetbe.

MocTanka 3a oTcTpaHyBake Ha 6urop

3a pa ce o6e3bean onTMManHa paboTa 1 AOAT Bek Ha Tpaetbe, ncunctete ro Cirrus Icon
Handheld Steamer oz 6urop no cekoe 20-To NoNHeH-€ Ha pe3epBoapoT. Toa Nomara Aa ce
cnpeuu akyMynauvja Ha MUHEpaV 1 ro 04pXyBa ypeaoT epukaceH.

MonHekwe Ha pesepBoapoT 3a BoAa

HexHo n3gneveTe ro pesepsoapoT 1 HaMo/HeTe ro Co YNCTa BOAa, NoToa BpaTeTe ro Hasaj
Ha ypesoT.

MocTasyBake Ha ypeaoT

MocTaseTe ja rnasaTa 3a Napea Haz TOM/OOTMOPHA NOBPLIMHA UV MUjanHVK. OcurypajTe
ce jeka ypejoT e BO XOPW30HTaHa Noiox6a co rnasata Haaony. BHumaBajTe - npu
UMCTeHse MOXe Aa Ce 0C10604M Xellka BoAa, napea v 6urop.

AKTMBMpatbe Ha PEXMMOT 33 UMCTeHe

MpuTncHeTe ro KOMyYeTo 3a BKyUyBakbe 3a Aa ro CTapTyBaTe ypeAoT. Bo pok 04 5 cekyHau,
npuUTUCHETE ro KOMYeTOo 3a Napea net natu. LipseHnoT LED nHAVKaTOp Ke 3anouHe Aa
Tpenka.

Mpouec Ha uncTetre o 6Urop

LED cBeT/I0TO Ke Tperika LipBeHo 3a Bpeme Ha Lienata nocranka. Moxe Aa ce ncnywrar
Tonna BOAa, Napea v 6urop. LlenocHnoT umknyc Tpae NpubAmKHO 3 MuHyTW. Kopuctete
Camo BOAA - He A0AaBajTe Apyrv TEUHOCTH.

MoaroTeeH 3a ynotpe6a

Kora uncrereto e 3aBpueHo, LED cBeTnoTO Ke NpemuHe 04 LpeeHo Bo 6eno. Ke Tpenka
AojeKa ce 3arpeBa Um Ke CBETV NOCTOjaHO ako e NOAroTBEH. HanosHeTe ro pesepBoapot
€O cBeXa BoAa. M36puLueTe ja NpeaHaTa No4a co YMCTa Kpra 3a Aa ri oTCTpaHuTe
octatouuTe og 61rop.

3a6eneuka: Hema noTpe6a 04 NOBTOPHO MlakHEHE Ha Pe3ePBOAPOT Mpej naperse.
Matysame co Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer e oan1yeH 404aTok 3a NaTyBakbe KOj Ke BU NOMOrHe

Aa ja oppxuTe Bawara o6neka 6e3 Habopy 1 CBEXa, AYPW 1 KOra HOCTE OrpaHnyeH
rapaepo6ep. Ho, nocrojat Hekosky pa6oTui WTo Tpeba Aa ce UMaaT NpeaBuA.

Mpeg Aa natysaTe, NpoBepeTe v CTaHAAPAVTE 33 HArMOH 1 GppeKBeHLMja Ha eNekTpuyHaTa
Mpexa BO AeCTuHaumjaTa. HalunTe ypeau ce npousBeAeHn Copes COOABETEH HaMoH 1
bpekBeHUVja 32 Na3apoT Ha koj ce NPoAaBaaT 1 He Tpe6a Aa ce KOPUCTAT BO 3eMji Kade
HaroHOT He 0AroBapa Ha KanauuTeToT Ha ypeaoT.

Cirrus Icon Handheld Steamer Hema onuuja 3a ABoeH HanoH 1 Tpe6a fja ce KOPUCTU CaMo
BO 3eMjU1 KaJe LUTO HaMoHOT O4roBapa.

VicTo Taka, He 3a6opaBajTe Aa noHeceTe aanTep ako Npyk/yHoLMTe BO AeCTUHaLvjaTa ce
pasnukyBaaT o4 eBpONCKMOT CTaHAAPA. Toa 06e36edyBa 6€36€4HO N CUTYPHO KOPUCTEHE
Ha ype/oT Npu naTyBakbe.

TexHuuKu cneynurkaumm

Motekno: Knxa

Ceptudukatu: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Mogen: Cirrus Icon Handheld Steamer

YBO3HUMK: Steamery AB, Steamery US Inc

HanoH, ppekseHuja 1 MOKHOCT:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

HeTo TexunHa: 660 g

BpyTo TexuHa: 1650 g

MneteH ka6en: 2.5 m

Bpeme Ha cTapTyBakse: 35 cekyHaAu

Pesnme Ha rapaHumja

Steamery rapaHTVpa Aeka BKAYYEHIOT XapABep 1 4oAaTOLM ce 6e3 AedeKT BO
maTepujanu1Te 1 n3paboTkaTa BO NEPUOA OA 4Ha rOANHa O4 AATYMOT Ha OPUTMHANHOTO
KynyBarbe. OBaa rapaHLuja He rv OrpaH1uyBa BalMTe 3aKOHCKW NPasa Kako MoTpoLyBay.
Steamery He NoKpVBa WTeTa NPeAU3BIKAHa O/ HOPMANHO TPOLLEH:E W HealeKBaTHO
0/pXyBakbe (Ha Mp. LTETa WTO He e Npeau3BYKaHa 04 HecpeKka nin 3n1oynoTpe6a).
Mo>xe Aa ce MpyMeHaT TPOLLIOLW 3a NOBILM 1 MefyHapOAHa A0CTaBa BO 3aBUCHOCT 04
BalliaTa lokaliuja. Ako noaHeceTe BannaeH 6aparbe, Steamery Ke opnyuu Aanu Ke ro
nonpasu, 3amMeHu 1AM BpaTh cpeAcTBaTa. FapaHuujaTa e A0nosiHyBakbe Ha npasaTa
JAjeHN CO NIOKaNHUTE 3aKOHY 3a 3aLTUTa Ha NoTpoLLyBaunTe. Moxe Aa ce no6apa Aokas
3a KynyBarbe.

3a cepsuc Bo CA/l v KaHaga, nuweTe Ha: info@steamery.us

3a cepBUC BO OCTAaTOKOT 04 CBETOT, NuLLeTe Ha: info@steamery.se

OTcTpaHyBaKe Ha eNleKTPOHCKM oTnag,
ENeKTpUUHITE 1 eNeKTPOHCKMTE NPON3BOAV He Tpeba Aa ce GpniaaT co 06uUeH
KyKeH 0Traz. 3a npaBuaHa 06paboTka, PeLMKaMpakse 1 3aTUTa Ha XMBOTHaTa
CpeavHa, OfHeceTe ro NPOM3BOAOT A0 Ha3HaYeH IOKALIM 38 NIeKTPOHCKIA
' o7naj. MpaByIHOTO OTCTPaHyBarbe NomMara BO 3adyByBatbe Ha BPEAHU pecypcu
¥ cripevyBa WTETHU epekTn BP3 34paBjeTo 1 OKoHaTa. 3a AeTanu, KOHTaKTVpajTe ja
BaluaTa JlokanHa OniTMHa, Cyx6a 3a 0TNazj UM NPoAaBHNLATA Kaje LITO ro KynusTe
NpPo13BOAOT.

© 2026 Steamery. [lJusajHupaHo og Steamery Bo CTokxonMm. MicneuaTeHo Bo KnHa.
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©30Moh0b godmygbgdnbsb ymzgmmzgnl ©snEegnm dofMnmewn JbegMmbmydnb BmBgdn, ooy
Bmmnb 398ogan

30000bg0 by 0BLHMIJENL, babed 3odmMnygBdc MMmdmnb Jomb.

3ogMobnmgdo! MmEo mMongmnb yorm gangddmm gbgmdno AoMmongmn, ob ymggmmgab
©gbdg0 3goMmgdymn.

BmBymdmmdNb goBmygbadnLeb, gebbsgYMMYdNm 80806, MmEs 0333900 MBYMABONE
Sbmmb, sgEamgdgmns Ybogmmbmgdnb BmBgdnb dnmgde

@3bOEA3W FBZMMANLESD, bobdMAbaL, JmadhHmMBm3nbasb ob bbgs bobab
©0DN06700bEED, YMmzgmmznb engegnm 838wgan nBbHMIJENd0:

308mMonge dmBYMONmMMdS BYmob vgbgdnbe o 3BBgbnl MMb.

mMongdmmob yom of 6o oMM JyMomgdm®, MmwYbeg nb AoMommns ggdhmm
Jbombdy.

o Bmomagbmo mBymdnmmds nbgm vanmdY, bonsebog Bgbadmms Bysmdn AogoMmwab.
o Bggbmon Byomdn AogeMmbom BmBymdnmmdsb. 8ynbngMaw godmmmgm nb Jugmnsb
o 3o8madmmm 36Mn BoMmmBY3001. Ymgammzal angdnMyom s 3oBmadmyom ShoBbymn
308m0ygbgon Bbmanmeo 8dMom goMydmdn.

MMM ©obeMgdm 100°C (212°F)-00 o 8gadmns 308mnB3nmb ©obnobgds.

30993000 BmBYMONMMdSL 30303900 MMl 3oBmygbadnb Bgdwaa, bobed 8gnbobogm
BenBymonmmds oM P60s 3o8mnygbgdmmgb bomodadme.

003839085 o P60 0101088Mb dMBYMONMMON. BMBYMONM™MdAL goBmygBadabol
BMObOMB© 1Yo300, MOasD 030 3odmymab mMongdmb.

18 Banodog obognb 30M7d8s of YO 3odmMNYgemb vb 3oBBBLME MMmmJmab yom. gbs
BmBYmONMMBS of oMb 3ob3nm3bomn 30Mxdnboznb (oo dmMol dogdzgd0bmzabog),
HOIYnoE 93 BDOZYMN, bbbmMmN o6 BgbomaMn PBoMadab Bgdaywas 96
309mMEENMIdNbS ©O 3MEBAL Bo3MYdMdY, 01y Bom of YB3 BYLBbgLgIMMBS o6
0BLEOMIIENS YoogMmbm goBmygbadedy 3obybabdagdgma 30Mabash

BmBymdnmMOnL 3odmynbgds 893dmnom 65333900 8 Brnnwab o BgBM; o 30Mgdl
Fodogonemn Bodoggmn, bybbmmymo ob Bgbhomymn Jgbodmgdmmdgdnm ob
308mEENmMgdNLo O (3MONL BogmadMdN, 0 Bom BnbEgb Dgwedbywggmmds o6
0BLOMIIE00 YbogMobm 308mygbaodsedY s gbBnc Mabagdn.

03NEO300 MMNJmab Jom s 30bo 3odgmn 653839000306 8 Banodwog, MmEs dmBymdnmMMdS
Rofmoymas b 30300900,

BmBymdnmMNL 3oB3gbws o Bmzms 893939080 BYBLYLZIMMONDL 3oMdy of YBS
30BobmMENgmmB. oM doBmoygbmm gmMmBoymn dgoge Bobomab dmdmMgdnboznl. mMcogdmol
900mb 3gndmns 87030 3oMsedadbol snMo, MmBgmag bobnggwamms 3gbybomgdznbob.

o 308m0ygbmar mManganb Yorm o 0b egoM©s, 9gab boymn ©sdNBIdYON, JMBoZL, vgab
©3%N0B707mMN odIMN, oM BYBY3MBMIOL bEMMo b 0y Avgamos Byoman.

019 33900L odgmN EBNBIOYMNY, b PBS FgnEgemmb 8BoMAMYdMA, o3HMMmNBDIdMO
LYMZOLNL 86 FgbodeBNbO 3omMBNIdENNL BJmbBY 30Mb BngM, Moy M30E BZOEFOMME
LogMmbY. oM JEsEMm BMBYMINMMONL MZNMBIdNMN 8939090s. dMbBMMBs oBYMdLD 06
893909008 8gndmgde aodmnBzomb bobdaMn, gbnb woMpyds o6 bbgymnb wodnebgds
808oMogon o3HMMAdYIdYE baM3nL BBAML FgBmMBAIENLY e Bg3gmgdnbmzal

08 8mBYMONMMOL ogab 3mmamndYdmN BhaRbgmn. gedmnygbgm bmmme ababgmgdym
3mBhodhdn Bobmydnom. (088-0b o Na3mBYMN ML vmdIM3nmMNS sMadmmofMymo
8(h9306M00). 017 abIMM gobebaMdmnggdgmn 3odgmnb godmygbgds, nb Hbs nymb
B80BmdYEn. of 3odmnygbmo mMmodmnb yorm bobed Bymnb MYdIMZNM0 o ndbgds
LBMMoco BgzbgdYN. eBNVEYdS Fgndangds dedmB3 Y ndbab 3bgmn BaBnmgdob, Ebgma
Byanab o6 mmongaab 8gbgdno. ymzammgab ohsMyc 3mB3mad®3n 8gBsgocnn bocndmly
00333030 bodgsmgde M30LYBOM bymndg MMHcYmBY Bndomdnbsb. gmgdhmmbamn BMgonl
30aH3nMmZ30b 0030ab sbBENMYdMOD, o godmnygbmom bbgs Bsmamn boddmsgmnb
BmBymdnmMOgd0 18539 BMgdY MMoPmob Yombmeb gMms. of Bndsmmmo mMmmgenn
LOgIMBM MV3BY b bb3s vwBNEEDY, BogomNmaw MHMES SMMNIMION HoBLOEBYD,
MmAgmng 3n63gb vE3nd. MMJmnb doBmygbadnbeb, 01y wMmgdnm Byzanom aeBmygbgdeb,
3060010300 BmBYMONMMdS Z9MANZSMYMO Bo3nBY. of 3oBmygbma gb BmBymdnmmdS
bbge 3ndbm goMws 08 geBmygbxonbo, Mok BncNmdYMNS 83 bobymBdmzobymman. o
39000030MM b babgmBdmgabgmm. 8gnbobgm o 89060MAYBYc BmBYMONMMASLMSE gMmsw.
398m0ygbgo o3oMann Bommme Bnbo ebndbymgdnb 8nbyogno. gemgdhmmmamhydal
®0bgob 37b08E0MYdMA oM Aoymo sdoMann Byomdn o6 bbgs bombgdn. sMabmogb
308mommomm 3Ha3bgmn 3odgmab 3eBg300; BogMow Aognwgo Bnadbamn o obg dedmomgo.
o ©oY3300, MM 300gmn Bggbmb 3bgm BIs30Mb. v3oMsmn bigmow 3oEngwab s
Bbmenmeo v8nb 898093 89nbobgm. gbsbgnbol Jodgmn Bbydydow 3gd8mobzngm v3oManb.
Ymzgmo;gnb godmsegmmgm s3smadn gbab Bysmmeb Bymab AobbBnb o6 oEmnb mmlby
©o 8080603, MMYLOG oM 1YgBIL. YM3ammM3nL ZodmagMmYm vdofMahn @IbNL BysMmwab
Bymolb AobbBnb 06 oMb EMML o o8nboE, MMYLLE oM nygBdm.
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SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJIOS

NAUDOJANT JRENGIN] VISADA TURI BUTI LAIKOMASI PAGRINDINIY SAUGOS PRIE-
MONIU, JSKAITANT SIAS: )

PERSKAITYKITE VISA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA PRIES NAUDODAMI GARINTUVA,
JSPEJIMAS! GARINTUVAS VISADA YRA PO JTAMPA, KOL JIS PRIJUNGTAS PRIE
ELEKTROS TINKLO. NAUDOJANT GARINTUVA, YPAC JEI SALIA YRA VAIKY, BUTINA
IMTIS SAUGOS PRIEMONIU. SIEKIANT SUMAZINTI NUDEGINIMO, GAISRO, ELEKTROS
SMUGIO AR KITYJ SUZALOJIMU RIZIKA, VISADA LAIKYKITES SIlJ INSTRUKCIJU:
ISTRAUKITE PRIETAISA IS ELEKTROS TINKLO, KAI PILATE VANDEN] ARBA VALOTE.
GARINTUVO NEGALIMA PALIKTI BE PRIEZIUROS, KAI JIS PRIJUNGTAS PRIE ELEKTROS
TINKLO. NELAUKITE GARINTUVO TEN, KUR YRA PAVOJUS JAM JKRISTI | VANDEN].
NEBANDYKITE ISTRAUKTI PRIETAISO IS VANDENS - PIRMIAUSIA ISTRAUKITE
KISTUKA IS ROZETES. NETRAIUKITE LAIDO TRAUKDAMI KISTUKA IS ROZETES. VISA-
DA TRAUKITE KISTUKA, O NE LAIDA. NAUDOKITE TIK SAUSOJE APLINKOJE.

GARO TEMPERATURA YRA APIE 100°C (212°F) IR GALI SUKELTI SUZALOJIMUS.
LEISKITE GARINTUVUI ATVESTI PRIES DEDAMI | SAUGOJIMO VIETA PO NAUDOJIMO.
GARINTUVAS NERA ZAISLAS IR NETURI BUTI NAUDOJAMAS KAIP ZAISLAS.

VAIKAI NETURI ZAISTI SU PRIETAISU. NAUDOJANT PRIETAISA REIKIA BUTI ATSAR-
GIEMS DEL ISSKIRIAMO GARO. ASMENYS, JAUNESNI NEI 18 METY, NETURI NAUDOTI
ARBA VALYTI GARINTUVO. $IS PRIETAISAS NERA SKIRTAS NAUDOTI ASMENIMS
(ISKAITANT VAIKUS), TURINTIEMS SUMAZEJUSIU FIZINIY, SENSORINIU ARBA
PROTINES VEIKLOS GALIMYBIY, ARBA NETURINTIEMS PATIRTIES IR ZINIU, ISSKYRUS
TUOS, KURIE NAUDOJA PRIETAISA PRIZIURIMI ASMENU, ATSAKINGY UZ JU SAUGA,
$) PRIETAISA GALI NAUDOTI VAIKAI NUO 8 METY AMZIAUS IR ASMENYS SU
SUMAZEJUSIAIS FIZINIAIS, SENSORINIAIS ARBA PROTINIAIS GEBEJIMAIS ARBA BE
PATIRTIES, JEIGU JIE YRA INSTRUKTUOTI ARBA PRIZIURIMI DEL SAUGAUS NAUDOJI-
MO IR SUVOKIA NAUDOJIMO RIZIKAS.

LAIKYKITE GARINTUVA IR JO LAIDA NEPASIEKIAMOJE VAIKAMS, JAUNESNIEMS NEI 8
METAI, VIETOJE, KAI PFHETA\SAS VEIKIA ARBA VESTA.

VAIKAI NETURI VALYTI ARBA PRIZIURETI PRIETAISO BE PRIEZIUROS.

NENAUDOKITE EDZIL) RUGSCI NUOKALKIY SALINIMUI. GARINTUVAS GALI PAVERS-
TIRUGST] DUJOMIS, KURIOS PAVOJINGOS JKVEPUS. .
NEGALIMA NAUDOTI GARINTUVO, JEI JIS BUVO NUMESTAS, YRA AKIVAIZDZIAI
PAZEISTAS, LEIDZIA VANDEN], YRA PAZEISTAS LAIDAS, NEVEIKIA TINKAMAI ARBA
BUVO JKRITES | VANDEN]. JEI MAITINIMO LAIDAS YRA PAZEISTAS, J] TURI PAKEISTI
GAMINTOJAS, JGALIOTAS TECHNIKAS ARBA KVALIFIKUOTAS SPECIALISTAS, KAD
BUTY ISVENGTA PAVOJAUS. NEBANDYKITE TAISYTI PRIETAISO PATYS. NETEISINGAS
SUREMONTAVIMAS GALI SUKELTI GAISRA, ELEKTROS SMUG] ARBA SUZALOJIMUS.
PRIETAISA REIKIA NUGABENTI | JGALIOTA TECHNINJ CENTRA PATIKRINIMUI IR
REMONTUI SIS PRIETAISAS TURI POLIARIN] KISTUKA. NAUDOKITE TIK SU JZEMINTA
ROZETE. (JAV IR JAPONIJOS VERSIJOS YRA SU NEPOLIARIZUOTU KISTUKU).
JEINAUDOSITE ILGINTUVA, JIS PRIVALO TURETI JZEMINIMA,

NEJJUNKITE GARINTUVO BE TINKAMAI UZPILDYTO VANDENS REZERVUARO.
LIECIANT KARSTAS DETALES, KARSTA VANDEN] ARBA GARA, GALI JVYKTI NUDE-
GINIMAL VISADA NAUDOKITE PRIDETA SILUMOS APSAUGOS PRIEMONE LAISVOJE
RANKOJE GARINIMO METU. SIEKIANT ISVENGTI ELEKTROS TINKLO PERKROVOS,
NENAUDOKITE KARTU SU GARINTUVU KITY DIDELES GALIOS PRIETAISY TOJE
PACIOJE ELEKTROS GRANDINEJE. NENAUKITE GARO | SAVE ARBA | KITA ZMOGU,
PAVYZDZIUI, KAl GARINATE DRABUZIUS, KURIUOS KAS NORS DEV

NAUDOJIMO METU, JEI DEDATE GARINTUVA J SALJ, PADEKITE J) STACIAI ANT STALO.
NENAUDOKITE S0 PRIETAISO JOKIU KITU BUDU, ISSKYRUS TUOS, KURIE NURODYTI
SI0JE INSTRUKCIJOJE. NEISMESKITE $I0S INSTRUKCIJOS. LAIKYKITE JA KARTU SU
GARINTUVU. NAUDOKITE JRENGIN] TIK PAGAL JO PASKIRT].

SIEKIANT SUMAZINTI ELEKTROS SMUGIO RIZIKA, NEMERKITE JRENGINIO | VANDEN]
AR KITUS SKYSCIUS. NIEKADA NETEMPKITE LAIDO, KAD ISTRAUKTUMETE KISTUKA;
VIETOJE TO SUIMKITE KISTUKA IR ISTRAUKITE. NELEISKITE, KAD LAIDAS LIETUS|
PRIE KARSTU PAVIRSIY. PRIES DEDANT | SAUGOJIMA, LEISKITE JRENGINIUI VISISKAI
ATSVESTI. LAIKYMO METU LAIDA LAISVAI APIVYKITE APLINK JRENGIN],

VISADA ATJUNKITE JRENGIN] NUO ELEKTROS TINKLO, KAI PILATE AR ISPILATE VAN-
DEN], IR KAl NENAUDOJATE. VISADA ATJUNKITE JRENGIN] NUO ELEKTROS TINKLO,
KAI PILATE AR ISPILATE VANDEN], IR KAl NENAUDOJATE. PRIEMONE NAUDOJANT
VAIKAMS AR NETOLIESE VAIKY BUTINA ATIDZIAI PRIZIORETI. NEPALIKITE JRENGINIO
BE PRIEZIUROS, KAI JIS PRIJUNGTAS. KARSTU METALINIU DALIY, KARSTO VANDENS
AR GARU PALYTI GALIMA NUDEGINIMAS, BUKITE ATSARGUS, KAl APVERSITE GARO
JRENGIN] - REZERVUARE GALI BUTI KARSTO VANDENS.

SAUGOKITE $IAS INSTRUKCIJAS.

DEZUTES TURINYS

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Kars¢iui atsparus silikoninis dangte-
lis 4. 170 ml talpos vandens bakelis 5. Laikymo maiselis 6. Naudotojo vadovas

7. Greito paleidimo vadovas

FUNKCLJOS

Sausi garai

Unikalus, auké¢iausios kokybes sausi garai leidZia garams pmswskverbt\ giliai j tekstilés
pluostus, uztikrinant geriausiq rezultatq nepaliekant dregmeés pojucio.

Jkaitinta priekiné ploksté

Ikaitinta priekiné ploksté jkaista iki tokio lygio, kuris atitinka pirmgjq lygintuvo padétj,
todél padeda dZiovinti audinj garinant ir, jei pageidaujama, sukurti islygintq efektq.
Sukurta ilgaamziskumui

Inovatyvi nukalkinimo funkcija prailgina garintuvo tarnavimo laikg, sumazindama kalkiy
nuosédy rizikg ir uzsikimsimq.

Pastatymo funkcija

Cirrus Icon Handheld Steamer galima padéti ant lygaus pavirdiaus gulsciai, o tvirto
pagrindo déka jis taip pat gali stoveti vertikalioje padétyje.

Dviejy rezimy gary funkcija

Pasirinkite vieng i$ dviejy gary reZimy. Paspauskite ir laikykite gary mygtukqg norédami
naudoti garus pagal poreikj, atleiskite — ir jie sustos. Puikiai tinka jautriems audiniams

ir greitam atnaujinimui. Norédami naudoti nenutrikstamus garus, dukart spustelékite
mygtukq. Tai idealu ilgesniems seansams ir didesniems drabuziams.

Greitas pasildymas tarp naudojimy

Po naudojimo Cirrus Icon Handheld Steamer galima vél naudoti iskart, nelaukiant, kol
katilas vél jkais.

ljungimo/igjungimo mygtukas

Paspauskite jjungimo mygtukq norédami jjungti/i$jungti. Laikykite garintuvq prijungtq, kai
jis nenaudojamas, kad sutaupytuméte laiko.

Automati $sijungimas

Garintuvas automatiskai i$sijungs po 8 minuciy neveikimo.

90 ml vandens bakelis

Vandens bakelis talpina iki 90 ml vandens — pakanka pilnam garinimo seansui. Jstatykite
jiivietq, kol idgirsite aisky spragteléjimg. Apadioje esantis langelis leidZia patikrinti
vandens lygj neisémus bako.

Papildomas 170 ml vandens bakelis

Papildomas itin talpus 170 ml vandens bakelis uztikrina ilgesnius garinimo seansus be
dazno papildymo poreikio.

Steaming Pad

Naudokite Steaming Pad, kad apsaugotuméte rankg garinimo metu. Padékite pagalvéle
uZ audinio ir $velniai spauskite garindami, kad pasiektuméte glotny, profesionaly
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rezultatg.
Vanduo ir jo kokybé
Cirrus Icon Handheld Steamer galima naudoti su jprastu vandentiekiu tiekiamu vande-
niu, taciau jsitikinkite, kad jis yra minkstas arba vidutinio kietumo. Jei gyvenate vietovéje,
kur vanduo yra kietas, arba keliaujate ir abejojate vandens kokybe, nenaudokite
vandentiekio vandens.
Kieto vandens naudojimas garintuve sukelia mineraly kaupimgsi, dél kurio prietaisas gali
uzsikimsti, sumazéja jo efektyvumas, atsiranda nuosedy ant drabuziy, ir tai kenkia tiek
garintuvo veikimui, tiek norimam rezultatui.
Rekomenduojame:
- Minkstas arba vidutinio kietumo vandentiekio vanduo
- Steamery Steam Water
- Buteliuose esantis arba filtruotas nejudantis geriamasis vanduo
- Distiliuotas vanduo
- Demineralizuotas vanduo (dar Zinomas kaip akumuliatoriy vanduo)
- Bekvapis lyginimo vanduo
Nerekomenduojame:
- Kietas vandentiekio vanduo
- Skystiai, i$skyrus vandenj

NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

Paruosimas

1. Svelniai istraukite vandens bakel; i§ apacios, kad atskirtuméte jj nuo garintuvo.

2. Atidarykite silikoninj dangtelj, esantj virutinéje bako dalyje. UZpildykite jj vandeniu.

3. UZdarykite dangtel; ir jstatykite bakelj atgal j garintuvq, kol jis spragtelés j vietq.

4. Nuimkite silikoninj apsauginj dangtelj nuo priekines plokstés.

Naudojimo instrukcija

1. Jjunkite laidq j elektros lizdq ir paspauskite jungimo/idjungimo mygtukq.

2. Palaukite apie 35 sekundes. Mirksinti raudona Sviesa reiskia, kad prietaisas $yla.

3. Kai $viesa tampa pastovi balta — garintuvas paruostas.

4. Pradékite garinti.

Nukalkinimo procedira

Norint uztikrinti optimaly veikimg ir ilgaamziskumg, po kiekvieno 20-ojo bako papildymo
nukalkinkite savo Cirrus Icon Handheld Steamer. Tai padeda i$vengti mineraly kaupimosi
ir palaiko garintuvo efektyvumq.

Uzpildykite vandens bakq

Svelniai itraukite vandens bakelj, kad ji atskirtuméte, pripildykite $variu vandeniu ir
istatykite atgal j prietaisq.

Padékite garintuvg

Padeékite gary galvute vir$ kard&iui atsparaus pavirsiaus arba kriauklés. Jsitikinkite, kad
garintuvas yra horizontalioje padétyje su galvute Zemyn. Bikite atsargis — procediros
metu gali i$siskirti karstas vanduo, garai ir kalkiy nuosédos.

Jjunkite nukalkinimo rezimq

Paspauskite jjungimo/i$§jungimo mygtukq. Per 5 sekundes paspauskite gary mygtukg
penkis kartus. Raudonas LED $viesos diodas pradés mirkséti.

Nukalkinimo procesas

LED $viesa viso nukalkinimo proceso metu mirksés raudonai. Gali i$siskirti karstas
vanduo, garai ir kalkés. Visas ciklas trunka apie 3 minutes. Naudokite tik vandenj - jokiy
kity skysciy.

Paruostas naudoti

Kai nukalkinimas bus baigtas, LED Sviesa pasikeis i raudonos j baltq. Ji gali mirkséti (kai
Syla) arba bati pastovi (kai paruosta naudoti). Papildykite vandens bakelj $variu vande-
niu. Nuvalykite priekine plokste $varia $luoste, kad pasalintumeéte kalkiy liku¢ius.
Pastaba: bako skalauti i$ naujo prie$ naudojimq nereikia.

Kelionés su Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer — puikus kelioniy aksesuaras, padedantis i8laikyti drabuzi-
us be rauksliy ir gaivius, kai turite ribotg garderobq. Taciau yra keletas dalyky, j kuriuos
verta atkreipti déemesj.

Prie$ keliaudami su garintuvu, batinai patikrinkite paskirties Salies jtampos ir daznio
standartus. Masy garintuvai gaminami pagal rinkos, kurioje jie parduodami, standartus
ir neturéty bati naudojami $alyse, kuriose jtampa nesutampa su prietaiso galia

Cirrus Icon Handheld Steamer neturi dvigubos jtampos ir turéty bati naudojamas tik tose
Salyse, kur jtampa atitinka garintuvo galimybes.

Taip pat nepamirskite naudoti kelioninio adapterio, jei paskirties Salyje elektros lizdas
skiriasi nuo europinio standarto. Tai uZtikrina saugy ir patikimg garintuvo naudojimg
kelionése.

TECHNINES SPECIFIKACIJIOS

Kilmés Salis: Kinija

Sertifikatai: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modelis: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importuotojas: Steamery AB, Steamery US Inc
Jtampa, daZnis ir galia:

ES, IL, JK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
JAV, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Grynoji masé: 660 g

Bendroji masé: 1650 g

Austas laidas: 2,5 m

Jkaitimo laikas: 35 sekundés

GARANTIJOS SANTRAUKA

Steamery suteikia vieneriy mety garantijq pridedamai techninei jrangai ir priedams nuo
gamybos defekty bei medZiagy paZeidimy, skai¢iuojant nuo pradinio pirkimo datos. Si
garantija neturi jtakos jlsy, kaip vartotojo, teiséms pagal jstatymus. Steamery nega-
rantuoja Zalos, atsiradusios dél jprasto nusidéveéjimo ar nepakankamos prieziaros (t. y.
Zzalos, kuri néra susijusi su nelaimingu atsitikimu ar netinkamu naudojimu).
Atsizvelgiant j jasy buvimo vietq, gali bati taikomi skambudiy ir tarptautinio siuntimo
mokesciai. Jei teikiate pagristq garantinj reikalavimg, Steamery savo nuoZidra suremon-
tuos, pakeis ar grgzins pinigus uZ jisy garintuvq. Garantinés teisés yra papildomos prie
bet kokiy vietiniy vartotojy teisiy. Pateikiant garantinj reikalavimgq gali bati reikalaujamas
pirkimo jrodymas.

Norédami gauti aptarnavimg JAV ir Kanadoje, rasykite Steamery el. pastu: info@
steamery.us

Norédami gauti aptarnavimg kituose pasaulio regionuose, rasykite Steamery el. pastu:
info@steamery.se

ATLIEKY SALINIMAS
Elektros ir elektronikos gaminiy negalima $alinti kartu su buitinémis atliekomis.
Kad bty uztikrintas tinkamas atlieky tvarkymas, perdirbimas ir iStekliy iSsaugo
jimas, §j gaminj reikia pristatyti j tam skirtus elektroniniy atlieky surinkimo
mmmm punktus. Tinkamas atlieky tvarkymas padeda i$saugoti vertingus isteklius ir
apsaugoti zmoniy sveikatq bei aplinkg nuo zalingo atlieky poveikio. Noredami suZinoti
daugiau apie perdirbimo vietas, susisiekite su savo miesto savivaldybe, atlieky tvarkymo
tarnyba arba parduotuve, kurioje jsigijote §j gaminj.

© 2026 Steamery. Sukurta Steamery Stokholme. Atspausdinta Kinijoje.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY
PRI POUZIVANI SPOTREBICE VZDY DODRZUJTE ZAKLADNI BEZPECNOSTN{
OPATRENI, VCETNE NASLEDUJICICH:

PRECTETE SI CELY NAVOD K POUZITI PRED ZAHAJENIM POUZIVANI PARNIHO
STROE. , )

UPOZORNENII PARNI STRO] JE STALE POD PROUDEM, DOKUD JE ZAPOJEN DO
ELEKTRICKE SITE

PRI POUZIVAN{ PARNIHO STROJE, ZEJMENA POKUD JSOU PRITOMNY DETI, JE NUTNE
DODRZOVAT BEZPECNOSTNI OPATRENT

ABYSTE SNIZILI RIZIKO POPALENIN, POZARU, URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO
JINEHO ZRANENI, VZDY DODRZUJTE NASLEDUJICI POKYNY:

PRIPLNEN A CISTENI ZARIZENI ODPOJTE ZE ZASUVKY.

PARNI STROJ NESMI BYT NECHANY BEZ DOZORU, POKUD JE PRIPOJEN K ELEKTRICKE
SITI.

NEUMISTUJTE ZARIZEN( TAM, KDE HROZI, ZE SPADNE DO VODY.

NEPOKOUSEJTE SE VYTAHNOUT ZARIZEN( Z VODY — NEJDRIVE HO ODPOJTE OD
ELEKTRICKE SITE,

NEVYTAHUJTE ZASTREKU TAHANIM ZA KABEL. VZDY TAHANIM ZA ZASTRCKU.
POUZIVEJTE POUZE V SUCHEM PROSTREDI

PARA DOSAHUJE TEPLOTY CCA 100 °C (212 °F) AMUZE ZPUSOBIT ZRANENI.

PO POUZITI NECHTE ZARIZENI VYCHLADNOUT PRED JEHO UKLADENIM

ZARIZENT NENT URCENO JAKO HRACKA.

DETI NESMI SE ZARIZENIM HRAT. PRI POUZIVANI BUBTE OPATRNI KVULI VYSTUPU

OSOB‘/ MLADSI 18 LET NESMI PARNI STROJ POUZIVAT ANI CISTIT. TOTO ZARIZEN{
NENI URCENO PRO OSOBY (VCETNE DETI) SE SNIZENOU FYZICKOU, SMYSLOVOU
NEBO DUSEVNI SCHOPNOST(, NEBO BEZ DOSTATECNYCH ZKUSENOST( A ZNALOSTI,
POKUD NEJSOU POD DOHLEDEM NEBO INSTRUOVANI OSOBOU ODPOVEDNOU ZA
JEJICH BEZPECNOST.

TOTO ZARIZENI MOHOU POUZIVAT DETI OD 8 LET A OSOBY SE SNIZENOU FYZICKOU,
SMYSLOVOU NEBO DUSEVN( ZPUSOBILOSTI NEBO S NEDOSTATKEM ZKUSENQSTI

A ZNALOSTI, POKUD JSOU POUCENY NEBO POD DOHLEDEM A ROZUMI RIZIKUM
PLYNOUCIM Z POUZIVANI.

ZARIZENI A JEHO KABEL UCHOVAVE|TE MIMO DOSAH DETI MLADSICH NEZ 8 LET,
POKUD JE V PROVOZU NEBO,CHLADNE.

DETI NESMI PROVADET CISTENI ANI UDRZBU BEZ DOZORU.

NEPOUZIVEJTE K ODSTRANOVANI VODNIHO KAMENE ZIRAVE KYSELINY. ZARIZENI
MUZE PREMENIT KYSELINU NA VDECHOVATELNE JEDOVATE PLYNY.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENI, POKUD SPADLO, JE VIDITELNE POSKOZENE, PROPOUST(
VODU, MA POSKOZENY KABEL, NEFUNGUJE SPRAVNE NEBO BYLO PONORENO DO

POKUD JE KABEL POSKOZENY, MUSI BYT VYMENEN VWROBCEM, AUTORIZOVANYM
SERVISEM NEBO OSOBOU S ODPOVIDA|CI KVALIFIKACI, ABY SE PREDESLO
NEBEZPEC].

NEPOKQUSETE SE ZARIZEN] OPRAVOVAT SAMI. NESPRAVNA OPRAVA NEBO
MONTAZ MUZE VEST K POZARU, URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO PORANENI.
ODEVZDEJTE ZARIZEN/ DO AUTORIZOVANEHO SERVISU K PROHLIDCE A OPRAVE.
TOTO ZARIZENI MA POLARIZOVANOU ZASTREKU. POUZIVEJTE JEN V ZASUVCE S
UZEMNENIM. (AMERICKA A JAPONSKA VERZE JE VYBAVENA NEPOLARIZOVANOU
ZASTRCKOU).

POUZIVATE-LI PRODLOUZENY KABEL, MUS( BYT UZEMNENY.

NEPOUSTEJTE ZARIZENI BEZ TOHO, ABYSTE SPRAVNE NAPLNILI NADRZKU VODOU.
MUZE DOJIT K POPALENI PRI DOTYKU HORKYCH CAST], HORKE VODY NEBO PARY.
BEHEM POUZIVANI VZDY NOSTE DODANY OCHRANNY NASTROJ NA VOLNE RUCE,
ABYSTE SE VYHNULI POPALENINAM. . B
ABYSTE PREDESLI PRETIZEN ELEKTRICKEHO OBVODU, NEPOUSTEJTE DALSI
VYKONNA ZARIZENI NA STEJNEM OBVODU JAKO PARN] STROJ

NESMERUJTE PARU NA SEBE ANI NA JINE OSOBY, NAPRIKLAD PRI PARNI UPRAVE
OBLECENI, KTERE NEKDO NOSI. BEHEM POUZIVANI, POKUD ZARIZENI DOCASNE
ODLOZITE, UMISTETE HO S VISLOU POLOHOU NA STUL. NEPOUZIVE|TE TOTO
ZARIZENT JINAK, NEZ JAK JE POPSANO V TOMTO NAVODU. TENTO NAVOD
NEVYHAZUJTE. UCHOVEJTE HO A MEJTE HO PO RUCE S ZARIZENIM. SPOTREBIC
POUZIVEJTE POUZE K URCENEMU UCELU. PRO SNIZENT RIZIKA URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM SPOTREBIC NEPONORUJTE DO VODY ANI JINYCH KAPALIN. NIKDY NETA-
HEJTE ZA KABEL PRI VYTAHOVANI ZASTREKY; MISTO TOHO CHYTTE ZASTRCKU A
VYTAHNETE JI. NEDOVOLTE, ABY SE KABEL DOTYKAL HORKYCH POVRCHU. PRED
UKLADANIM NECHTE SPOTREBIC UPLNE VYCHLADNOUT. PRI UKLADAN( VOLNE
OMQTEJTE KABEL KOLEM SPOTREBICE. VZDY ODPQJTE SPOTREBIC ZE ZASUVKY,
KDYZ HO PLNITE NEBO VYPOUSTITE VODU, A KDYZ NENI V PROVOZU. VZDY ODPO-
JTE SPOTREBIC ZE ZASUVKY, KDYZ HO PLNITE NEBO VYPOUSTITE VODU, A KDYZ
NENIV PROVOZU. PRI POUZIVANI SPOTREBICE DETMI NEBO V JEJICH BLIZKOSTI JE
NUTNY DOHLED. NENECHAVEJTE SPOTREBIC BEZ DOZORU, POKUD JE ZAPOJENY.
PRI DOTYKU HORKYCH KOVOVYCH CASTI, HORKE VODY NEBO PARY HROZ[
POPALENI. BUDTE OPATRNI, KDYZ OTOCITE PARNI SPOTREBIC VZHURU NOHAMA —
V NADRZI MUZE BYT HORKA VODA

USCHOVEJTE TYTO POKYNY.

OBSAH BALENI

1. Cirrus Icon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Silikonovy kryt odolny vi¢i teplu
4. Velkd nddrzka na vodu o objemu 170 ml 5. Ulozny sdcek 6. UZivatelskd prirucka

7. Pravodce rychlym spusténim

FUNKCE
Suchd pdra

Jedine¢nd, prémiovd suchd pdra pronikd hluboko do textilnich vidken a poskytuje nejlepsi

vysledek bez zanechdnf vihka na textiliich.
Vyhfivand predni deska
Vyhtivand pFedm'deskcl se zahfivd na troven odpovidajici prvnimu stupni Zehlicky, coz
pomdahd pfi sudenf tkaniny béhem napafovéni a umoziiuje vytvofit vyZzehleny vzhled,
pokud sito prejele

rod
Inovativnf funkce odvdpiovani prodluZuje Zivotnost napafovace minimalizaci rizika
usazovdni vodniho kamene, ktery miiZze zafizeni ucpat.
Funkce postaveni/naklonéni
Cirrus Icon Handheld Steamer Ize polozit naplocho na rovny povrch, a diky stabiln{
zdkladné jej Ize postavit i do vzptimené polohy.
Dva reZimy napafovdni
Zyolte mezi dvéma reZimy pdry. Podrzenim tlatitka pdry spustw’le pdru dle potfeby, uvol-
nénfm pdru zastavite. IdedIni pro jemné tkaniny a rychlé ¢ Upravy. Pro nepfetrzity proud
pdry pok\epejte dvakrdt na tladitko. Vhodne pro del$i napafovani a vétsi odévy.
Rychlé P! é zahfati mezi Zi
Po pouzm Cirrus Icon Handheld Steamer miZete zadit napafovat okam?zité bez ¢ekdni
na opétovné zahfati bojleru.
Tlaéitko zapnuti/vypnuti
Stisknéte tla¢itko napdjeni pro zapnutiivypnuti. Nechte napafovaé zapojeny do zdsuvky i
mimo pouzitl a usetiete ¢as.
Automatické vypnuti
Naparovac se automaticky vypne po 8 minutdch necinnosti.
Nddrzka na vodu o objemu 90 ml
Nddrzka pojme az 90 ml vody, coZ sta¢f na celé napafovdni. Zasufite ji na mfsto, dokud
nezaklapne. Nddrzka md okénko ve spodnf ¢dsti, které umozriuje snadnou kontrolu
hladiny vody bez nutnosti jejtho vyjmuti.
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PfiloZend extra velkd nddrzka na vodu 170 ml
Extra velkd nddrzka na vodu o objemu 170 ml poskytuje delsi napafovaci cykly bez
nutnosti ¢astého dopliovdnt.
Steaming Pad
Pouzute Stecmmg Pad k ochrané ruky béhem naparovdni. Umistéte podloZzku za tkaninu
vani vyvijejte jemny tlak, abyste dosahli hladkého, profesiondiniho vysledku.

i kvalita
Cirrus Icon Handheld Steamer funguje s béZnou kohoutkovou vodou, ale ujistéte se, ze
pouzivdte mékkou nebo stfedné tvrdou vodu
Pokud Zijete v oblasti s tvrdou vodou nebo cestujete a nejste si jisti kvalitou kohoutkové
vody, nepouzivejte kohoutkovou vodu.
Pouziti tvrdé vody zplsobuje usazovdni minerdld, které mohou naparovac ucpat, snizit
jeho G¢innost a zanechat zbytky na oblecenf, &imZ se snizi vykon napafovace i koneény
vysledek.
Doporuéujeme:
- Mékkd nebo stfedné tvrdd kohoutkovd voda
- Steamery Steam Water
- Balend nebo filtrovand neperlivd voda (napf. voda uréend k piti)
- Destilovand voda
- Deionizovand voda (také zndmd jako bateriovd voda)
- Neparfémovand Zehlici voda
Nedoporuéujeme:
- Tvrdd kohoutkovd voda
- Jiné kapaliny nez voda

UZIVATELSKE POKYNY

Pfiprava

1. Jemné vytdhnéte nddrzku na vodu smérem ven ze spodni ¢dsti zafizent.

2. Otevfete silikonovou zdtku umisténou na hornf ¢dsti nddrzky. Naplrite ji vodou

3. Uzavfete zdtku a vloZte nddrzku zpét do napafovade, dokud nezaklapne.

4. Sejméte silikonovy ochranny kryt z predni desky.

Pokyny k pouziti

1. Zasurite kabel do elektrické zdsuvky a stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.

2. Pockejte pfiblizné 35 sekund. Blikajici cervene svétlo signalizuje zahfivani.

3. Jakmile svétlo zistane svitit bile, napafovad je pfipraven.

4. Zaénéte naparovat.

Postup odvdpnéni

Pro zajisténi optimdinfho vykonu a dlouhé Zivotnosti odvdpnéte Cirrus Icon Handheld
Steamer po kazdém 20. napInénf nddrzky. Tim se zabrdni tvorbé vodniho kamene a
zafizeni zGstane Gcinné.

Naplnéni nddrzky

Jemné vytdhnéte nddrzku z napafovace. Napliite ji ¢istou vodou a znovu piipevnéte k
zafizeni.

Umisténi napuiovﬂée

Umistéte parni hlavici nad tepelné odolny povrch nebo dfez. ijstele se, Ze naparoval
je v horizontdlnf poloze s hlavicl smeruﬂcw dolli. Méjte na paméti, ze béhem odvdpriovani
muZze byt uvolnéna horkd voda, pdra a vodni kdmen.

Aktivace odvdpriovaciho rezimu

Stisknéte tlacitko zapnuti. Béhem 5 sekund stisknéte tla¢itko pdry pétkrdt. Cervend LED
kontrolka za¢ne blikat.

Proces odvdpnéni

Béhem odvdpnéni bude LED kontrolka blikat ¢ervené. Miize dojit k uvolnéni horké vody,
pdry a vodniho kamene. Cely cyklus trvd pfiblizné 3 minuty. PouZivejte pouze vodu —
neprwdave;(eme kcpalmy

Pfipraven k pouzi
Po dokonéeni odvdpnéni se LED kontrolka zméni z ¢ervené na bilou. Bude bud blikat
béhem zahfivani, nebo trvale svitit, pokud je pfipraven k pouZiti. Napliite nddrzku
&erstvou vodou. Otfete pfedni desku ¢istym hadiikem, abyste odstranili zbytky vodniho
kamene.

Pozndmka: Neni nutné nddrzku znovu proplachovat pfed napafovdnim.

Cestovdni s Cirrus Icon Handheld Steamer

Cirrus Icon Handheld Steamer je skvély cestovm doplnék, ktery vdm pomiize udrzet
obleteni bez zahyb( a svézii s omezenym Satnikem. Ale je tfeba mit na paméti nékolik
véci.

Pfed cestou s napafovacem je dileZité zkontrolovat napétové a frekvenéni standardy
vasi cilové destinace. Nase napafovace jsou vyrobeny s odpovidajicim napétim a
frekvenci pro trh, kde jsou proddvdny, a nemély by byt pouzfvany v zemich, kde napétf
neodpovidd kapacité napafovade.

Cirrus Icon Handheld Steamer nemd dudlinf napéti a mél by byt pouzivdn pouze v
zemich, kde napétf odpovidd jeho specifikaci.

Nezapomerite také pouzit cestovni adaptér, pokud zdsuvky v dané zemi neodpovidaijf
evropskému standardu. To zajisti bezpecné a spolehlivé pouZiti napafovace béhem
cestovdnt.

TECHNIS:KE SPECIFIKACE

Pavod: Cina

Certifikace: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Model: Cirrus Icon Handheld Steamer

Dovozce: Steamery AB, Steamery US Inc

Napéti, frekvence a vykon:

EU, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
US, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Cistd hmotnost: 660 g

Hrubd hmotnost: 1650 g

Textilnf kabel: 2.5 m

Doba spusténi: 35 sekund

SHRNUTI ZARUKY

Spole¢nost Steamery poskytuje zaruku na dodany hardwarovy produkt a pfislugenstvi
proti vaddm materidlu a zpracovdni po dobu jednoho roku od data pivodniho maloob-
chodniho ndkupu. Tato zdruka nemd vliv na vade zdkonnd prdva jako spotiebitele.
Steamery nezodpovidd za poskozeni vznikld béZznym opotfebenim nebo nedostate¢nou
Udrzbou (napt. poskozeni zplsobené jinak nez nehodou ¢i nesprdvnym pouzitim).

Mze byt Uctovdn poplatek za hovor nebo mezindrodni dopravu v zdvislosti na vasi lo-
kalité. V pfipadé uzndni oprdvnéného ndroku podle této zdruky spole¢nost Steamery dle
svého uvdazeni zafizenf opravi, vyméni nebo vrdt penize. Viyhody zdruky jsou doplikem k
pravam vyplyvajicim z mistnich spotfebitelskych zdkonl. Pfi uplatnéni zdruky mize byt
pozadovdn doklad o koupi.

Pro servis v USA a Kanadé kontaktujte Steamery na e-mailu: info@steamery.us

Pro servis v ostatnich ¢dstech svéta kontaktujte Steamery na e-mailu: info@steamery.se

LIKVIDACE ELEKTROODPADU

Elektrické a elektronické produkty by nemély byt likvidovdny spolu s béznym
komundinim odpadem. Pro zaji$téni sprdvného zpracovdni, vyuZiti a recyklace
odneste tento produkt na uré¢end sbérnd mista pro recyklaci elektroodpadu.
Sprdvnd likvidace pomdhd Setfit cenné zdroje a predchdzi moznému poskozeni
zdravi lidi a Zivotniho prostied v diisledku nesprdvného nakldddni s odpady. Pro infor-
mace o mistech sbéru kontaktujte mistn{ Gfad, sluZbu likvidace odpadu nebo obchod,
kde jste produkt zokoup\h

© 2026 Steamery. Navrzeno spole¢nosti Steamery ve Stockholmu. Vytiéténo v Ciné.




INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA ~ .

AO UTILIZAR O APARELHO, SIGA SEMPRE AS PRECAUCOES BASICAS DE SEGURANCA,
INCLUINDO AS SEGUINTES:

LEIA TODO O MANUAL ANTES DE USAR O SEU STEAMER.

ATENCAQ! O SEU STEAMER ESTA SEMPRE ENERGIZADO ENQUANTO ESTIVER CONECT-
ADO A TOMADA.

AO OPERAR O STEAMER, ESPECIALMENTE NA PRESENCA DE CRIANCAS, DEVEM SER
TOMADAS PRECAUCOES DE SEGURANCA. N 3

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, INCENDIO, CHOQUE ELETRICO OU OUTROS
FERIMENTOS, SIGA SEMPRE AS SEGUINTES INSTRUCOES: )
DESCONECTE O APARELHO DA TOMADA DURANTE O ABASTECIMENTO DE AGUA E A
LIMPEZA. O STEAMER NAO DEVE SER DEIXADO SEM SUPERVISAO ENQUANTO ESTIVER
CONECTADO A ENERGIA. NAO ARMAZENE O STEAMER EM LOCAIS ONDE HAJA RISCO DE
ELE CAIR NA AGUA. NAO ALCANCE O APARELHO SE ELE CAIR NA AGUA. DESCONECTE-O
IMEDIATAMENTE. NAO PUXE O CABO DE ENERGIA PARA RETIRAR O PLUGUE DA TOMA-
DA. PUXE SEMPRE PELO PLUGUE. USE SOMENTE EM AREAS SECAS.

O VAPOR ATINGE CERCA DE 100°C (212°F) E PODE CAUSAR FERIMENTOS.

AGUARDE O STEAMER ESFRIAR ANTES DE GUARDA-LO APOS O USO.

O STEAMER NAO DEVE SER USADO COMO BRINQUEDO.

CRIANCAS NAO DEVEM BRINCAR COM O APARELHO. E NECESSARIA ATENGAO DURANTE
0 USO DEVIDO A EMISSAO DE VAPOR.

PESSOAS COM MENOS DE 18 ANOS NAO DEVEM OPERAR OU LIMPAR O STEAMER. ESTE
APARELHO NAO E DESTINADO AO USO POR PESSOAS (INCLUINDO CRIANGAS) COM
CAPACIDADES FISICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS REDUZIDAS, OU FALTA DE EXPERIENCIA
E CONHECIMENTO, A MENOS QUE TENHAM SIDO INSTRUIDAS OU ESTEJAM SOB SUPER-
VISAO DE UMA PESSOA RESPONSAVEL POR SUA SEGURANCA.

ESTE APARELHO PODE SER USADO POR CRIANCAS A PARTIR DE 8 ANOS E POR PES-
SOAS COM CAPACIDADES FISICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS REDUZIDAS OU COM FALTA
DE EXPERIENCIA E CONHECIMENTO, SE TIVEREM SIDO INSTRUIDAS OU ESTIVEREM SOB
SUPERVISAO QUANTO AO USO SEGURO DO APARELHO E COMPREENDEREM OS RISCOS
ENVOLVIDOS. MANTENHA O STEAMER E SEU CABO FORA DO ALCANCE DE CRIANCAS
COM MENOS DE 8 ANOS DE IDADE ENQUANTO O APARELHO ESTIVER LIGADO OU ES-
FRIANDO. LIMPEZA E MANUTENCAO NAO DEVEM SER REALIZADAS POR CRIANCAS SEM
SUPERVISAO. NAO REMOVA O CALCARIO COM ACIDOS CORROSIVOS. O STEAMER PODE
TRANSFORMAR O ACIDO EM GASES TOXICOS QUANDO INALADOS.

NAO USE O STEAMER SE ELE TIVER SIDO DERRUBADO, SE APRESENTAR DANOS VISIVEIS,
SE ESTIVER VAZANDO, COM O CABO DE ENERGIA DANIFICADO, NAO FUNCIONANDO
CORRETAMENTE OU SE TIVER CAIDO NA AGUA. )

SE O CABO DE ENERGIA ESTIVER DANIFICADO, ELE DEVE SER SUBSTITUIDO PELO FAB-
RICANTE, AGENTE DE SERVICO AUTORIZADO OU PESSOA QUALIFICADA, PARA EVITAR
RISCOS. NAO TENTE CONSERTAR O APARELHO. A MONTAGEM OU O REPARO INCORRETO
PODEM PROVOCAR RISCOS DE INCENDIO, CHOQUE ELETRICO OU FERIMENTOS. DEVOLVA
O APARELHO A UM CENTRO DE SERVICO AUTORIZADO PARA EXAME E REPARO.

ESTE APARELHO POSSUI PLUGUE POLARIZADO. USE EM UMA TOMADA COM ATER-
RAMENTO. (A VERSAO DOS EUA E DO JAPAO ESTA EQUIPADA COM UM PLUGUE NAO
POLARIZADO). ~

SE FOR USAR UMA EXTENSAO, ELA DEVE SER COM ATERRAMENTO.

NAO OPERE O STEAMER SEM TER PREENCHIDO CORRETAMENTE O RESERVATOR\O COM
AGUA. QUEIMADURAS PODEM OCORRER AO TOCAR PARTES QUENTES, AGUA QUENTE
OU VAPOR. SEMPRE UTILIZE A PROTECAO TERMICA INCLUSA NA MAO LIVRE DURANTE
0 USO PARA EVITAR QUEIMADURAS. PARA REDUZIR O RISCO DE SOBRECARGA
ELETRICA, NAO UTILIZE OUTROS APARELHOS DE ALTO CONSUMO NA MESMA TOMADA
DO STEAMER. NAO DIRECIONE O VAPOR PARA S| MESMO OU PARA OUTRAS PESSOAS,
COMO AO PASSAR ROUPAS QUE ESTAO SENDO VESTIDAS. DURANTE O USO, QUANDO
NAO ESTIVER EM USO ATIVO, MANTENHA O STEAMER NA POSICAO VERTICAL SOBRE
UMA SUPERFICIE PLANA. NAOQ UTILIZE ESTE APARELHO DE OUTRA FORMA QUE NAO A
DESCRITA NESTE MANUAL. NAO JOGUE FORA ESTE MANUAL. GUARDE-O JUNTO COM O
APARELHO. USE O APARELHO APENAS PARA O FIM AO QUAL SE DESTINA.

PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELETRICO, NAO IMERJA O APARELHO EM AGUA

OU OUTROS LIQUIDOS. NUNCA PUXE O CABO PARA DESLIGAR DA TOMADA; EM VEZ
DISSO, SEGURE O PLUGUE E PUXE PARA DESLIGAR. NAO PERMITA QUE O CABO TOQUE
EM SUPERFICIES QUENTES. DEIXE O APARELHO ESFRIAR COMPLETAMENTE ANTES DE
GUARDAR. AO GUARDAR, ENROLE O CABO SUAVEMENTE AO REDOR DO APARELHO.
DESCONECTE SEMPRE O APARELHO DA TOMADA AO ENCHER OU ESVAZIAR A AGUAE
QUANDO NAO ESTIVER EM USO. DESCONECTE SEMPRE O APARELHO DA TOMADA AO
ENCHER OU ESVAZIAR A AGUA E QUANDO NAO ESTIVER EM USO. E NECESSARIA SUPER-
VISAO DE UM ADULTO QUANDO O APARELHO FOR USADO POR OU PERTO DE CRIANCAS.
NAO DEIXE O APARELHO SEM SUPERVISAO ENQUANTO ESTIVER LIGADO. QUEIMADURAS
PODEM OCORRER AO TOCAR PARTES METALICAS QUENTES, AGUA QUENTE OU VAPOR.
TENHA CUIDADO AO VIRAR UM APARELHO A VAPOR DE CABEGA PARA BAIXO — PODE
HAVER AGUA QUENTE NO RESERVATORIO.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES.

CONTEUDO DA CAIXA

1. Cirrus lcon Handheld Steamer 2. Steaming Pad 3. Capa de silicone resistente ao calor
4. Tanque de dgua grande de 170 ml 5. Bolsa de armazenamento 6. Manual do usudrio
7. Guia de inicio rdpido

FUNCIONALIDADES

Vapor seco

0O exclusivo e premium vapor seco penetra profundamente nas fibras téxteis, proporcionando
o melhor resultado sem deixar os tecidos Gimidos.

Placa frontal aquecida

A placa frontal aquece até o equivalente ao nivel um de um ferro de passar, o que ajuda a
secar o tecido durante o uso e permite criar um visual mais passado quando desejado.
Projetado para durar

A inovadora fungéo de descalcificacdo prolonga a vida dtil do vaporizador ao reduzir o risco
de acimulo de calcdrio e entupimento do produto.

Funcéo de permanecer em pé ou deitado

O Cirrus Icon Handheld Steamer pode ser colocado deitado sobre uma superficie plana e,
gragas & sua base sélida, também pode ficar em pé na posicéo vertical.

Dois modos de vapor

Escolha entre dois modos de vapor. Pressione e segure o botdo de vapor para liberar o vapor
sob demanda, solte para parar. Ideal para tecidos delicados e retoques rdpidos. Para vapor
continuo, pressione duas vezes o botdo. Perfeito para sessdes mais longas e roupas maiores.
Reaquecimento rdpido entre usos

Ap6s o uso, o Cirrus Icon Handheld Steamer pode ser utilizado novamente imediatamente,
sem esperar que a caldeira aqueca novamente.

Botdo Liga/Desliga

Pressione o botdo de energia para ligar ou desligar o aparelho. Mantenha-o conectado &
tomada enquanto ndo estiver em uso para economizar tempo.

Desligamento automdtico

O vaporizador desligard automaticamente apds 8 minutos de inatividade.

Tanque de dgua de 90 ml

O tanque de dgua comporta até 90 ml de dgua, suficiente para uma sess@o completa de
vaporizagdo. Deslize-o até que ele se encaixe com um clique distinto. O tanque possui uma
janela na parte inferior que permite verificar facilmente o nivel da dgua sem remové-lo.
Tanque de dgua extra grande de 170 ml

Um tanque de dgua extra grande de 170 ml para sessdes de vaporizacéo mais longas sem a
necessidade de reabastecimento frequente.

Steaming Pad

Use o Steaming Pad para proteger sua mdo durante o uso. Coloque o acessério atrds do
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tecido e aplique uma leve presséo ao vaporizar para obter um acabamento liso e profissional.
Agua e qualidade da dgua
O Cirrus Icon Handheld Steamer funciona com dgua da torneira comum, desde que a dgua
seja macia ou de dureza média. Se vocé mora em uma regiGo com dgua dura ou estiver
viajando e ndo tiver certeza sobre a qualidade da dgua local, evite o uso da dgua da torneira.
A dgua dura pode causar actimulo de minerais que entopem o aparelho, reduzem sua
eficiéncia e deixam residuos nas roupas, comprometendo tanto o desempenho do vaporizador
quanto o resultado desejado.

Recomendamos:

- Agua da torneira macia ou de dureza média

- Steam Water da Steamery

- Agua mineral sem gds ou filtrada (ex: dgua potdvel)

- Agua destilada

- Agua deionizada (também conhecida como dgua de bateria)
- Agua para passar roupas sem fragréncia

Ndo recomendamos:

- Agua da torneira dura

- Liquidos que néo sejam dgua

INSTRUGOES DE USO

Preparativos

1. Puxe suavemente o tanque de dgua pela parte inferior para remové-lo do vaporizador.

2. Abra a tampa de silicone localizada na parte superior do tanque e preencha com dgua.
3.Feche a tampa e recologue o tanque no vaporizador até ouvir um clique.

4. Remova a capa de silicone protetora da placa frontal.

Modo de uso

1. Conecte o cabo a uma tomada e pressione o botdo Liga/Desliga.

2. Aguarde aproximadamente 35 segundos. A luz vermelha pulsante indica que estd
aquecendo.

3. Quando a luz ficar branca e constante, o vaporizador estd pronto para uso.

4. Comece a vaporizar.

Procedimento de descalcificagdo

Para garantir o melhor desempenho e maior vida til, descalcifique o Cirrus Icon Handheld
Steamer apds cada 20 reabastecimentos do tanque. Isso ajuda a prevenir o acimulo de
minerais e garante a eficiéncia do vaporizador.

Encha o tanque de dgua

Puxe suavemente o tanque de dgua para remové-lo. Encha-o com dgua limpa e recoloque-o
no aparelho.

Posicione o vaporizador

Cologue o bocal de vapor sobre uma superficie resistente ao calor ou sobre a pia. Cer-
tifique-se de que o vaporizador esteja na posi¢do horizontal, com o bocal voltado para baixo.
Atencdo: dgua quente, vapor e calcdrio poder@o ser liberados durante o processo.

Ative o modo de descalcificagdo

Pressione o botdo Liga/Desliga para ligar o aparelho. Em até 5 segundos, pressione o botdo
de vapor cinco vezes. A luz LED vermelha comecard a piscar.

Processo de descalcificagdo i

A luz LED piscard em vermelho durante todo o processo. Agua quente, vapor e calcdrio
podem ser liberados. O ciclo completo dura cerca de 3 minutos. Use apenas dgua — ndo
adicione outros liquidos.

Pronto para uso

Quando o processo terminar, a luz LED mudard de vermelho para branco. Ela piscard
enquanto aquece ou permanecerd constante se o vaporizador estiver pronto. Reabastega o
tanque com dgua limpa. Limpe a placa frontal com um pano limpo para remover qualquer
residuo de calcdrio.

Observagdo: ndo é necessdrio enxaguar o tanque novamente antes do uso.

Viajando com o Cirrus Icon Handheld Steamer

O Cirrus Icon Handheld Steamer é um 6timo acessdrio de viagem que ajuda a manter suas
roupas sem rugas e com aparéncia fresca, especialmente quando vocé dispée de um guar-
da-roupa limitado. Mas hd algumas precaugdes importantes.

Antes de viajar com o vaporizador, verifique a voltagem e a frequéncia elétrica do pafs de des-
tino. Nossos vaporizadores s@o fabricados com a voltagem e frequéncia compativeis com o
mercado em que sdo vendidos, e ndo devem ser usados em paises onde essas especificacdes
ndo correspondem as do aparelho.

O Cirrus Icon Handheld Steamer ndo € bivolt e deve ser usado apenas em pafses com volta-
gem compativel com sua capacidade.

Lembre-se também de utilizar um adaptador de tomada caso o padrdo de encaixe do pais de
destino seja diferente do europeu. Isso garante o uso seguro e eficiente do seu vaporizador
durante viagens.

ESPECIFICAGOES

Origem: China

Certificagbes: CE, CB, RoHS, REACH, PSE, CQC, KC, cETLus, UKCA
Modelo: Cirrus Icon Handheld Steamer

Importador: Steamery AB, Steamery US Inc

Voltagem, frequéncia e poténcia:

UE, IL, UK, CH: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W
EUA, CA: AC120V~, 60Hz, 1400W

JP: AC100V~, 50-60Hz, 1400W

KC: AC220-240V~, 50-60Hz, 1280-1524W

Peso liquido: 660 g

Peso bruto: 1650 g

Cabo trancado: 2,5 m

Tempo de aquecimento: 35 segundos

Resumo da garantia
A Steamery garante o produto e os acessérios incluidos contra defeitos de fabricagdo e
materiais por um ano a partir da data da compra original. Nossa garantia ndo afeta os seus
direitos legais como consumidor. A Steamery ndo cobre danos causados por uso normal
ou manutencdo inadequada (ou seja, danos que ndo sejam resultado de acidente ou uso
indevido).
Podem ser aplicadas taxas de envio internacional e de atendimento, dependendo da sua
localizagGo. Se sua solicitag@o for vdlida sob esta garantia, a Steamery, a seu critério, ird
reparar, substituir ou reembolsar seu vaporizador. Os beneficios da garantia sdo adicionais
aos direitos previstos pela legislacdo local de protegGo ao consumidor. Pode ser necessdrio
apresentar o comprovante de compra ao solicitar o servico sob garantia.
Para atendimento nos EUA e Canadd, envie um e-mail para: info@steamery.us
Para atendimento no restante do mundo, envie um e-mail para: info@steamery.se
DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRONICOS
Produtos elétricos e eletrénicos nGo devem ser descartados com o lixo doméstico
comum. Para garantir o tratamento, recuperagdo e reciclagem adequados, leve este
produto a pontos de coleta especificos para residuos eletrénicos.
O descarte correto ajuda a conservar recursos valiosos e a evitar possiveis riscos
& satide humana e ao meio ambiente causados pelo manejo inadequado de resfduos. Para
saber onde reciclar, entre em contato com a prefeitura local, o servigo de coleta de lixo ou a
loja onde comprou o produto.

© 2026 Steamery. Desenvolvido pela Steamery em Estocolmo. Impresso na China



FCC compliance statement

ENGLISH

This device is in conformance with 47 CFR Part 15, Subpart B, Class B, of the FCC Rules.
Responsible party: Steamery US Inc, clo Broadscope NYC Inc
13 W 36th Street, 3rd FL, New York, NY 10018

The product has been tested to ensure it does not cause interference or disrupt wireless
communications, including 911 calls, essential communications between first responders, and
navigational systems using GPS or other satellite-based location services.

FRENCH

Cet appareil est conforme au titre 47 du Code des réglementations fédérales (CFR) partie 15,
sous-partie B, classe B des régles de la Commission fédérale des communications (FCC) des
Etats-Unis. Partie responsable: Steamery US Inc, clo Broadscope NYC Inc, 13 W 36th Street,
3rd FL, New York, NY 10018

Le produit a été testé pour garantir qu'il ne provoque pas d'interférences et ne perturbe pas
les communications sans fil, notamment les appels d'urgence, les communications essentielles
entre les premiers intervenants et les systémes de navigation utilisant le GPS ou d'autres
services de localisation par satellite.

SPANISH

Este dispositivo cumple con CFR 47 Seccién 15, Subseccién B, Clase B, de las normas FCC
Parte responsable: Steamery US Inc, c/o Broadscope NYC Inc, 13 W 36th Street, 3rd FL, New
York, NY 10018

El producto ha sido sometido a pruebas para garantizar que no cause interferencias ni inter-
rumpa las comunicaciones inaldmbricas, incluidas las llamadas al 911, las comunicaciones
esenciales entre los equipos de repuesta inmediata y los sistemas de navegacién que utilizan
GPS u otros servicios de localizacion por satélite.

FSC
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